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TORQUE SETTING

\ ITEM Nm (in-Ibs.)
12 6.2-7.3 (55-65)
@\ 2 18-23 (16-20)
26 6.8-8.1 (60-72)




Parts List

Item | Part No. Description Qty.
1 MPA0040 |EXTERNAL RETAINING RING

MPAQ0021 |BEARING - 2 SHIELDS

MPB0017 |REAR ENDPLATE

MPA0005 |CYLINDER ASSEMBLY

MPAQ0042 |O-RING

MPB0005 |ROTOR

MPA0010 |VANE

MPA0041 |WOODRUFF KEY

MPB0016 |FRONT ENDPLATE

10 MPAQ0019 |BEARING -2 SHIELDS

11 MPAQ0045 |O-RING

12 MPA0001 |LOCK RING

15 MPA1699 |THROTTLE LEVER FOR 5.0mm ORBIT MACHINE

OO N OO WIN

Alalalalalalgalalalalala

16 MPAOQ031 |LEVER SPRING PIN 1
MPA0288 |GRIP 65 mm (2'/2in.) Optional

17 MPA0289 |GRIP 70 mm (23/4in.) Optional
MPA0290 |GRIP 75 mm (3 in.) 1

18 | MPA0015 |VALVE SLEEVE

19 | MPAQ703 |MINI HOUSING

20 | MPA1979 |INTERNAL MUFFLER

21 MPA0068 |MUFFLER INSERT

22 | MPA0166 |MUFFLER HOUSING

23 | MPA0009 |VALVE SEAT

24 | MPA0007 |VALVE

25 | MPA0014 |VALVE SPRING

26 | MPA0013 |INLET BUSHING ASSEMBLY

27 | MPA0008 |VALVE STEM ASSEMBLY

28 | MPA0043 |O-RING

29 | MPB0014 |SPEED CONTROL

30 | MPAO0039 |INTERNAL RETAINING RING

32 | MPA0107 |RETAINING RING

33 | MPA0149 |BEARING - NO SEALS/SHIELDS

34 | MPA0199 [SPACER

35 | MPA0150 |BEARING - NO SEALS/SHIELDS

36 | MPA0109 |BELLEVILLE WASHER

37 | MPA0119 |RETAINING RING

41 MPA2541 |FRONT BEARING DUST SHIELD

42 | MPB0555 |5.0mm ORBIT QUICK LOCK-EQUIV 1 1/4in. SHAFT BALANCER
43 | MPA0108 [SHIM

44 | MPA2598 |SPINDLE WITH INSERT FOR QUICK LOCK-EQUIV
45 N/A SEE LITERATURE FOR PADS (type/size determined by model)

Alalalalalalalalalalalalalalalalalalalalalalala




A MPA0803 8,000 rpm Muffler Kit B MPA0804 Mini ROS Spindle Bearing Kit
Code: 8993017111 Code: 8993019511

C MPA0798 Air Inlet Kit D mPA0994 Cylinder & O-ring Kit E MPA0993 Lock Ring & O-ring Kit
Code: 8993018811 Code: 8993009211 Code: 8993007911

(BB

F mPao799 Endplate Bearing Kit G MPA0800 Speed Valve Kit H MPA0801 Rotor, Vanes & Key Kit
Code: 8993019811 Code: 8993019011 Code: 8993017711
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Mirka 8000 06/MuH

32 mm (11/4 unya)
EKCLUEHTPUKOBU WWITM®OBBYHU

MALUNHUA

[eknapaums 3a CbOTBETCTBUE
Mirka Ltd.
FI-66850 Jeppo, ®uHnaHans
[Aeknapupame Ha cBosi COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTUTE ,EKCLIEHTPUKOBM LUANGOBBYHM Matumkm®, 32 mm (1'/4 unua) 8000 06/mMuH (BuxTe
Tabnuuata ,KoHdurypaums/cneundukaumm Ha NpoaykTa“ 3a KOHKPETHUS Mofen), 3a KOUTO Ce OTHACs HacTosLaTa Aeknapaums, CboTBETCTBAT Ha
crnefHus(Te) ctaHaapT(1) unu apyr(v) HopmatueeH(Hu) AokymeHnT(n) EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 &
EN ISO 28927-3:2009 B cboTtBeTcTBUE C pernameHTv 2006/42/EO.

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

MscTo u aaTa Ha u3naeaHe Komnanwusa WedaH Cbobepr, MaBeH U3NbIHUTENEH AMPEKTOP
WHcTpyKumm 3a onepaTtopa BaxHo
Bkntousa — Monisi, npoyeTeTe 1 cnaseaiiTte, MpaeunHa paboTa BHumartenHo npoyetete
C VHCTpYMeHTa, PaboTHu cTaHumu, MyckaHe Ha UHCTPYMeHTa Tesu MHCTPYKUMK, Npeau aa
B ekcnnoartauusi, MIHCTpykumum 3a ekcnnoarauusi, Tabnuum ¢ WHcTanmpare, pabotute c,
KoHdurypauumsTa/cneumdbmrkaumnTe Ha npoaykta, CTpaHuua obcnyxeaTe Unu pemoHTMpare
¢ yactu, Cnncbk Ha YacTute, KOMNNekTn ¢ pesepBHU Yactu TO3M MHCTPYMEHT. 3anaseTe Tean
Ha MaluMHaTa 3a WwnndgosaHe, PbKOBOACTBO 3a OTKpMBaHe Ha VHCTPYKUMW Ha CUrypHO ¥ NieCHO
HenanpaBHOCTH [IOCTBIHO MSACTO.

npOM3BOAMTen/ﬂOCTaB‘IMK
Mirka Ltd.

66850 Jeppo PuHnaHans %

@ Heo6xoanmu nuyHm npegnasHu cpeacrtea

3almnTHM oumnna [OuxatenHun mackun
Ten.: + 358 20 760 2111

3almnTHN pBbKaBuLmn AHTUDOHN

& NPEOYNPEXAEHUE

BuHaru Hocete He06x0AMMOTO NNYHO NpeanasHo obopyaBaHe B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKLMWTE Ha NPOV3BOAUTENS U
MECTHWUTe/HaLMoHanHUTe CTaHAaPTy, KOraTo U3non3eaTe To3u UHCTPYMEHT.

* He nanonseanTe enekTpU4eCcKn MHCTPYMEHTY, ako CTe YMOPEHN UMK CTe NOJ, BMIMSIHWE Ha HApPKOTUYHW CPEACTBA,ankoxosn Ui MeamkamMmeHTu.
« MpoueteTe cneuncmkaumsTa 3a 6esonacHocT Ha matepuanute (MSDS) 3a paGoTHaTa NOBLPXHOCT.

* ManonsBaiiTe MHCTpyMeHTa ¢ acnupauusi 3a npaxa. Moaxoasiwarta acnupaums 3a npaxa e Hamanu onacHus npax.

* He ce npecsraiite. BuHaru nogabpxainte ctabunHa onopa v paBHoBecue.

* He HoceTe wmpoku apexu unu 6uxyTa. MNasete kocaTa, ApexuTte U pbkaBuLMTe C1 OT ABMXelLmTe ce YacTu. LLnpokute

nApexu, GuxyTata Unu AbnruTe Kocu Morat Aa 6bAaT 3axBaHaTV OT ABMXKELLUTE CE YacTy.

« B cnyyait Ha comandeckn auckoMdbopT B pbLEeTe/kuTkNTe cnpeTe paboTa 1 NoTbpceTe MeANLIMHCKA NOMOLL,.

MpoabmkuTenHata pabota, MOBTOPHNTE ABWKEHNS U MPEKOMEPHOTO M3naraHe Ha BUOpaLmm MoraT ja Npean3BUKaT HapaHsBaHe Ha pbkata 1
KuTKaTa.

* He uanonasaite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTY B EKCMINO3MBHA CPeAa, KaTo Hanpumep npu Hanuume Ha 3ananumu TeYHOCTH, rasoBe UM npax.
* IHCTPYMEHTBT He e enekTpuyeckn usonupaH. MNposepete paboTHaTa 30Ha 3a OTKPUTW KOMMOHEHTU MO/ HanpeXeHue, rasosn Tpbou 1 T.H.

ﬁ BHUMAHUE

« MNpepoTBpaTteTe HexenaHo cTapTupaxe.

« CaneTe Kkrova 3a Noanoxkara, npeau a CBbPXEeTe MHCTPYMEHTa KbM 3aXpaHBaHETO C Bb3AyX.
« Mopabpxaiite paboTHaTa 30Ha YncTa 1 fobpe oceeTeHa.

« BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye AeTaibT, KOWTO LWe ce WwnnudoBa, e 3ApaBo (rkcupaH.

« BuHaru nsknioysaiiTe nogaBaHeTo Ha Bb3ayx Npeay cMsiHa Ha abpasuea.

A [onbnHuTe NnpeaynpexaeHns BLB Bpb3ka ¢ 6esonacHocTTa

« MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLIMKW, Npeay Aa U3nonseaTe To3M MHCTPYMeHT. Beuuku onepatopu Tpsibea Aa ca HambIiHO
o6y4eHu B npaBunHata 1 6esonacHa ynotpeba Ha TO3U MHCTPYMEHT.

« Besiko TexHmnyecko obenyxeaHe Tpsbsa aa ce nasbpluBa oT 06y4eH nepcoHarn. 3a cepBr3Ho 06CryxBaHe Ce CBbpXeTe

C OTOpU3NpPaH CepBU3eH LieHTbP Ha Mirka!

« BuHaru HoceTte Heo6xoaMMOTO NpeanasHo obopyasaHe (BUXKTe NpeaynpexaeHusTa).

« OnepatopbT TpsGBa BMHArM fja € B cTabunHa nosuuus, Aa AbPXW MHCTPYMEHTa 3ApaBo 1 [ja € CTLNKM BbpXy TBbpA Nof.

« BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye AeTaiTbT, KOWTO Le ce WwnndoBa, e 3ApaBo (rKcupaH.

+ PenoBHoO npoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTa, NOANIOKKaTa, MapKyya 1 CKPENUTENHNTE eNeMeHTH 3a U3HOCBaHe.

« BuHaru ocurypsiBaitTe 6esonacHa pa6ota. Hukora He HoceTe, He CbXxpaHsiBaliTe U He OCTaBsANTe MHCTPYMeHTa 6e3

Ha/30p CbC CBLP3aHO NofaBaHe Ha Bb3ayX.

« TopbaTa Ha npaxocmykaykaTta 3a cbbupaHe Ha npax Tpsibea Ja ce NoYnCcTBa UNK NOAMEHS exeaHeBHO. [MpaxbT Moxe

[la e cunHo 3ananum. MNoyncTBaHeTo UNK cMsiHaTa Ha TopbaTta CbLUO Taka rapaHTMpa onTUMarnHa NPoU3BOANTENHOCT.

* He npeBsuLwaBaiTe MakcMMarnHoTo NpenopbYuTENHO HansraHe Ha Bbadyxa ot 6,2 bar (90 psig).

« BHumaBaiiTe 3a 1 npeaoTBpaTABaiTe 3annuTaHe Ha Apexu, Bpb3kK, Koca, NOYMCTBALLM NapLuani v T.H. B ABWXELUTE Ce YacTu Ha MHCTPYMEHTa.
« MaseTe pbLeTe cu OT BLPTALLATa Ce NOANOXKKA Mo Bpeme Ha paboTa.

* AKO MHCTPYMEHTBT ce noBpeau, HesabaBHO NpekpaTteTe paboTaTa C Hero W ro NpeaaiTe 3a CepBU3HO 0BCIYXXBaHE N PEMOHT.
« BuHaru uskniouBaiite nofaBaHeTo Ha Bb3dyX Npean cMsHa Ha abpasuea. BHMmasaiite 3a NpaBUIHWSA U LIEHTpUpaH

MOHTaX Ha abpa3avBa BbpXy Nnoanoxkara.

OpUrMHanH1m UHCTPYKLMK



Mons, npoyeTteTe 1 cnassante

1) O6LWwM NnpomuLLNeHn Hapeabu 3a 3gpase 1 6e3onacHoCT Ha

paboTHoTO MsicTO, YacT 1910, OSHA 2206, kouto mMorat Aa

ce nonyyar ot: Superintendent of Documents; Government

Printing Office; Washington DC 20402.

2) Kopekc 3a 6e30nacHOCT 3a NPeHOCHMMN NHeBMaTUYHK

nHcTpymeHTn, ANSI B186.1, KOMTO MOXe Aa ce nonyyu oT:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) ObpXKaBHM M MECTHM Hapeaow.

MpaBunHa paboTta ¢ MHCTPYMEHTa

Taau MalwuHa 3a WnudoBaHe e npefHa3HaveHa 3a WnudoBaHe
Ha BCSIKakBU BUOBE MaTepuani, T.e. MeTanu, 4bpBo, KaMbk,
nnacTMaca v Apyru, ¢ noMoluTta Ha abpasusu, NpeaHasHaqeHun
3a uenTa. He uanonseaiTe Ta3n WNMgoBbYHA MaLlUMHa 3a
Lienu, pasnuyHK oT nocodeHuTe, 6e3 Aa ce KOHCynTupaTe

C NPOV3BOAUTENS UK C YITbIIHOMOLLEHUSI foCTaBuMK. He
13ron3asanTe NOAMNOXKY, YNSITO paBoTHa CKOPOCT € Mo-HKcKa OT
8000 06/MuH npu cBO6OAEH XOA,.

PaboTHu ctaHuum

VIHCTPYMEHTBT e npegHasHadeH 3a ynotpeba kato pbyeH
WHCTPYMEHT. NpenopbyUTENHO € BUHAru Korato MHCTPYMEHTbT
Ce M3nonsea, onepaTopbT Aa e 3acTaHan BbpXy TBbpA nogd. Ton
MOXe [la Ce M3Mor3sa B NPOoU3BOSHa No3vLus, HO Npeaun Beska
ynoTtpeba onepatopbT TpsibBa Aa 3aeme cTaburHa nosa v aa
XBaHe 3[paBo MHCTPYMEHTa U [a CTbNM CTabuIHO Ha noaa u
TpaGBa Aa e HasiCHO, Ye nonupallara MallmHa MoxXe fa pa3sve
oTKaT Npu cTapTupaHe BCNEACTBUE Ha BbPTALMA MOMEHT. BuxTe
pasgen ,MIHCTpyKuumM 3a ekcnnoartaums®.

ﬂyCKaHe Ha MHCTPyYMEHTa B ekcnnoarauma

ManonagaiiTe Bb3ayxonoAasalla cucTema ¢ YUCT, OMacreH
Bb3/yX, KOSITO MOXe [1a OCUTYPW KOHTPONMPAHO HansraHe

Ha Bb3fyXxa KbM MHCTPyMeHTa 6,2 bar (90 psig), korato
MHCTPYMEHTBT paboTy NpU HaMbHO HAaTUCHAT NOCT.
MpenopbuunTenHo e Aa nsnonssate ofobpeHa Bb3ayxonogasalla
nmHua 10 mm (3/8 nHYa) X MakcumanHa gbmkuHa 8 m (25

cyTa). MpenopbYNTENHO € MHCTPYMEHTBLT a Ce CBbPXE KbM
Bb3yXxonoaasallarta cucTema, KakTo e nokasaHo Ha durypa 1.
He cBbp3BaliTe MHCTpyMEHTa KbM Bb3/lyxonojasallara cucrema,
6e3 Aa MOHTMpaTe NeCHOAOCTLIEH 1 NleceH 3a 3aaeiicTBaHe
Bb3AyLLUEH cnupaTeneH knanaH. MNoaaeaHuAT Bb3AYX TpsbBa

na 6bae omacneH. CunHO NpenopbYMTENHO € Aa ce U3nornaea
Bb3ayLleH punTbp, perynatop n cmassaly moayn (FRL), kakto e
nokasaHo Ha durypa 1, Tbi1 kaTo Te LLie OCUIypAT NoJaBaHeTo Ha
YUCT, OMAaCIIeH Bb3/lyX C NOAXOASALLO HansraHe KbM MHCTPYMeHTa.
MoapoBHOCTH OTHOCHO ToBa 06OpY/ABaHE MOXeTe Aa nonyyute
OT BalIMA JOCTaBYMK. AKO He ce n3nonssa nogobHo obopyasaHe,
MHCTPYMeHTBLT TpsibBa [la ce cMasBa PbUHO.

3a ja cmMaxeTe UHCTPYMEHTa PbyHO, paseanHeTe
Bb3AyXxonoaasallara NMHUS U noctaBeTe 2 40 3 Kanku
NoAXOASLLIO MAcso 3a CMa3BaHe Ha NHEBMAaTUYHM ABUraTenu

ot Tuna Ha Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 unu Shell
TORCULA® 32 B kpasi Ha Mapky4a (Ha BxoAa) Ha MaluMHaTa.
CBbpXeTe OTHOBO MHCTPYMeHTa KbM Bb3[yXxonojaealla cucrema
1 TO BKIIOYETE Ha HMCKM 060POTY 3a HAKOIKO CeKyHAW, 3a Aa
MOXe Bb3yXbT 1a pasHece MacnoTo. AKO MHCTPYMEHTBT ce
13ron3ea YecTo, ro CMasBaiiTe exeqHeBHO NN ro cMasgaiiTe,
KOraToO MHCTPYMEHTBT 3anoyHe Aa HamarnsiBa CKopocTTa Cu Unn
Aa rybu MOLLHOCT.

MpenopbunTenHo e HansraHeTo Ha Bb3ayxa, NoaaBaH KbM
MHCTPyMeHTa, Aa e 6,2 bar (90 psig), korato MHCTPYMEHTbLT
paboTn. MHCTpyMeHTLT Moxe Aa paboTh Npy NO-HUCKU
HansraHys, HO HUKOra npu no-BuUcokm ot 6,2 bar (90 psig).

MHCTpyKLmMKM 3a ekcnnoaTtaums

1) TpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMM, MPEAM Aa U3MOoN3BaTe TO3W MHCTPYMEHT. Beuuku onepatopu Tpsitea
[fia ca HanbrHo obyyeHu 3a ynotpebara My 1 [a ca 3ano3HaTy C Teau npasuna 3a 6e3onacHoCT.
Bcuukm AEMHOCTM MO CepBU3HOTO OBCIyKBaHE U peMoHTa TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT 0By4eH

nepcoHan.

2) YBseperTe Ce, Y€ MHCTPYMEHTBLT € pasefuHeH OT Bbaayxonofasallara cucrema. Msbepete noaxomsily
abpa3auB 1 ro MOHTUpaiTe Ha noasioxkata. LieHTpupaiiTe BHMMaTenHo abpasvBa BbpXy noanoxkara.

3) BwuHaru HoceTe HeobxoaMMUTE NUYHM NpeanasHu CPeacTBaa,
KOraTo U3nonasare TO3u UHCTPYMEHT.

4) Korato wnudosaTte, BUHarn NocTaBsiTe UHCTPyMeHTa
BbpXy paboTHaTa NOBLPXHOCT U Crief ToBa CTapTupaiTe
WHCTpyMeHTa. BuHaru otaensiite MHCTpyMeHTa oT
pa6oTHaTa NOBLPXHOCT, Npeay Aa ro crpeTe. Tosa Lie
npefoTBpaTy n3gbnbasaHe Ha paGoTHaTa NOBbPXHOCT
nopaav npekaneHo BUcokaTa ckopocT Ha abpasusa.

5) BwHaru paseguHsiBaiTe Bb3fyxonogasalla cuctema
OT MallvHaTa 3a WnudoBaHe, Npeau Aa noctaeute,
HacTpoiBaTe Unu AeMoHTUpaTe abpasnBa Unu NoAnoxXKkara.

6) BwuHaru cTbnBaiiTe cTabunHo n/vnu 3aemanTte ctabunHa
nosa v 6bAeTe NOAroTBEHN 3a OTKaTa BCreAcTeMe
Ha BbPTSILLMS MOMEHT, pa3BuBaH OT LNMGOoBbYHATA
MaLumHara.

7) WanonagaiiTe caMo NOAXOASILLUM PE3EPBHI YaCTH.

8) BwuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye MaTepuanbT, KOWTO Lie
wnudosare, e 34paBo 3akpeneH, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
HEroBOTO [BIKEHME.

9) TMpoBepsiBaiTe peAoOBHO MapKyya U UTUHMUTE 3a
M3HOCBaHe. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapky4a My;
BMHaru BHMMaBainTe n nsbsresante ga craptmpare
VHCTPYMeHTa, 0KaTo ro NpeHacsTe CbC CBbP3aHO
Bb3ayXxonoaasaHe.

10) He npeBuLiaBaiiTe MakCMManHoOTO NPENOPBYUTENHO
HansiraHe Ha Bb3ayxa. V3nonaeaiTe npegnasHu cpeacTea
CbIMacHO NpenopbKUTe.

KoM CheanHmens npu
WK 67130 A0 UHCTPYMeHTa

HaknoHeHa 3aTBopeHa Tpb6ONPOBOAHA

CUCTeMa 10 1I0COKa Ha BB3AYWIHIA NIOTOK
Mpo6ka 3a
vaTouBaHe

ChepuyeH knanan

Ko cranuusata
Ha MHCTPyMeHTa

dunTbp

Chepuen
xnanan

Perynarop

Mazunen moayn
Chepunien * Bu3aywen noTok
xnanan

Kpar 32
wrousane

Vacywwren
3a8b3ayx

Mapkyu
3aBb3ayx

Buanywen
Komnpecop 1 pesepsoap

Ourypa 1

11) WHCTPYMEHTBT He e enekTpuyeckn nsonupaH. He nanonaanTte Ha MecTa, KbAETO CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT OCbLLUECTBABAHE Ha KOHTAKT C Y4acTu Mo HanpexeHue, rasosu TpbOW, BOAHW TPLOU U T.H.

MposepeTe paboTHaTa 30Ha Npeau 3anoysaHe Ha pabota.
12

MpepoTBpaTsBaiiTe 3axBall@HeTo Ha ApEXM, BPATOBPBL3KM, KOca, Mapuani 3a nouncTeaqe v ap.

OT [BUXELLUTE CE YacTW Ha UHCTPYMeHTa. B cnyyaii Ha 3axBalliaHe e Bb3MOXHO TANoTo Aa 6bae
M3TETNEHO KbM paGoTHaTa NOBBLPXHOCT U ABUXELLMTE CE YacTW Ha MalLMHaTa, KOETO MOXE Aa e

MHOrO onacHo.

13) MaseTe pbLETe CM OT BbpTALLATa Ce NOANOXKKA NO BpeMe Ha paboTa.
14) Ako MHCTPYMEHTBT Ce NoBpeaun, BeaHara npekpateTe paborarta ¢ Hero v ro npefaiTe 3a CEpPBU3HO

06Cry)XBaHe U PEMOHT.

15) He ponyckaiite pabota Ha MHCTpyMeHTa Ha npa3seH xof, 6e3 Aa npeanpuemeTe npeanasHy Mepku 3a
3aluTa Ha nuuaTta unmu npegMeTuTe B Cryyaii Ha u3xBbpyaHe Ha abpasuBa unu noasoxkara.



TexHn4eckn gaHHK

Mirka® ROS 150NV
MpenopbynTenHa NMHMs 3a nogaBaHe Ha Bb3dyX - 10mm  3/8in
MuHumaneH pasmep
[MpenopbunTenHa MakcuManHa AbfmkuHa Ha MapKkyya 8 meters 25 feet
HansraHe Ha Bb3ayxa - MakcumanHo paboTHo HansiraHe 6.2 bar 90 psig
HansraHe Ha Bb3ayxa - [penopbynTeneH MMHUMYM Hama

eunuKkaunm Ha npogykra: EKCLI,eHTpI/IKOBa LIJﬂVI(*)OB'b‘-IHa MallnHa 06/MUH
Pa3mep Ha 'r::::sa E:;‘:«:. )‘:::a; ﬂ::::: Pasxon na Mlilg'; *Hueo Ha
o BakyymeH Homep Ha Bb3aAyX *HeonpeaeneHoct
p6uta noanoxkara npoaykra Bmm B mm BLB ! HuBa | BUGpauu- 2
™R mogena B I/min K m/s’
mm (MH4a) B kg (MHuo- (vn- BaToBe f B ute m/s?
(cpynTa) Be) yose) (k.c.) (scfm) dBA
5,0 mm 32 mm (1,25
(3/16 B:(eaM uhva) QUICK | ROS150NV (?'gg) (299’8) (1423%?) (3 1125) 425 (15) 71 233 072
WH4a) Wy LOCK ) i g A

M3nutaHueTo 3a Wwym e n3sbpLieHo B cbotBetcTBre C EN ISO 15744:2008 — PbyHW MHCTPYMEHTYU C HEeeneKTpuiecko 3aaBmkeaHe — Metoam
3a M3MepBaHe Ha Lyma — VInxeHepeH MeToA (Knac Ha TOYHOCT 2).

M3nutBaHeTo Ha BUGpaLmMu e u3BbpLUEHO B cboTBeTcTBME C ISO 28927-3:2009 — MNpeHocuMm pbyHU MHCTPYMEHTU. MeToam 3a usnuTeaHe 3a
oLieHsiBaHe Ha Npean3BKkBaHuTe BUbpauun — Yact 3: Monvpaluy MalmnHW U pOTaLMOHHU, KPbroBU U €KCLIEHTPUKOBM LLINMMOBBYHN MaLLWHW.

CI'IeLLIAd.)VIKaLLVII/ITE Ca npegMeT Ha NnpomMAHa Ges npensapuTenHo yseaomneHue.

*CToHOCTUTE, NocoYeHn B Tabnuuarta, ca oT nabopaTopHU U3NUTBAHMSI B CbOTBETCTBME C MOCOYEHUTE HOPMATUBHN IOKYMEHTU U
CTaHAapTV U He ca AOCTaTbYHM 3a OLieHKa Ha pucka. CTOMHOCTUTE, M3MepeHU Ha KOHKPETHOTO paboTHO MSICTO, MoraT ia ca Mo-BUCOKM
oT nocoyeHute. CTOMHOCTUTE Ha PeanHoTO M3naraHe W HUBOTO Ha PUCKa UMK BPeaHOCTTa, U3NUTaHW OT AaAeHO NULE, Ca YHUKaNHN BbB
BCSIKa CUTyaLWsi U 3aBUCST OT OKOMNHaTa cpefa, MHAMBUAYanHUS HaunH Ha paboTa, KOHKpeTHUst 06paboTBaH MaTepuar, KOHCTPyKUUATa
Ha paboTHaTa CTaHLusi, KakTo 1 OT BPEMETO Ha u3naraHe u nM3nM4ecKoTo CbCTosiHNE Ha noTpebuTens. Mirka Ltd. He moxe Aa 6bae
noageaeHa noz OTTOBOPHOCT 3a MOCNEANLIMTE OT M3MON3BaHETO Ha NMOCOYEHUTE CTOWHOCTU BMECTO peasiHuTe CTOMHOCTM Ha uanaraHe 3a
BCSIKa OTAEnHa OLieHKa Ha pucka.

,uOI'I'bJ'IHI/ITeJ'IHa I/IHd)OpMaLlMﬂ 3a 3gpaseTo n 6esonacHocTTa Ha paGOTHOTO MACTO MOXeTe Aa BUWaAUTe Ha crnegHute y86 CTpaHuum:

https://osha.europa.eu/en (3a Epona)
http://www.osha.gov (3a CALL)




PbkoBOACTBO 3a OTKpUBAHE Ha Hem3npaBHOC

CumnTtom

BeposTHa npuunHa

PeleHne

Hucka MOLLHOCT U/munun Hicka
CKOPOCT Ha NpaseH XoA.

HeIJOCTaT'b\fIHO HandraHe Ha Bb3gyxa.

MpoBepeTe HansiraHeToO Ha Bb3[yXONpoBoOAa

Ha Bxofa Ha MaluMHaTa 3a LnndosaHe, korato
WHCTPYMEHTBT paboTu Ha cBobogeH xoa. To Tpsiba
na 6bae 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

BanyweH(n) 3arnywmten(u).

BwxTe pasgena ,Pa3rnobssaHe Ha kopryca“ 3a
[eMoHTaxa Ha 3arnylumTens. Moxe Aa ce Hanpasu
HacpeLLHO NPOMUBaHe Ha 3armyLunTens, noa. 20,

C noaxopsiLL, NoYMCTBaLL, pa3TBop, AokaTo Gbaat
OTCTPaHEHN BCUYKM 3aMbPCABAHUSA 1 3anyLIBaHUS.
AKO 3arnyLLIUTENsT He Moxe Aa Gbae NoYncTeH
nobpe, cmeHeTe ro. CMeHeTe Brioxkata Ha
3arnywwurens, nos. 21 (Bwxre pasgena ,MoHTax Ha
kopnyca").

3anyLueH BXOAEH MPEXECT hUnTbP.

MoumncTeTe BXOAHWS MpEXeCT (PUNTBLP € YUCT,
NnoaxoAsLL MOYMCTBALL, Pa3TBOP. AKO MPeXecTUaT
UNTBLP He Moxe Aa Bbae NOYUCTEH, CMEHETE TO.

EnHa unun noseye U3HOCEHU UK CHyNeHn
nonarku.

MoHTuMpaiiTe KOMMMEKT HOBM NonaTku (3a npaeunHa
pa6oTa TpsibBa fa ce CMEeHST BCUYKW NonaTku).
HamaxeTe BCUUKM NONaTKW C KAYE€CTBEHO Macro 3a
NHEBMaTUYHN UHCTPYMEHTU. BuxkTe ,Pasrnobseare
Ha asuratens* n ,CrnobsisaHe Ha asuratens”.

BbTpelueH Teuy Ha Bb3Ayx B kopryca Ha
ABUraTensi, KOUTO ce XapakTepuaupa ¢
N0-BUCOKO OT HOPManHOTO NoTpedneHne
Ha Bb3AyX 1 060pOTH, MO-HUCKW OT
HOpMarnHuTe.

MposepeTe 3a NPaBUNHOTO LIGHTPOBaHE Ha
[ABUraTens u 3axealljaHe Ha puKCcMpaLLMs NPbCTEH.
MposepeTe 3a noBpeaeH O-NpbCTEH B KaHana Ha
ukempalums npbeTeH. [leMoHTUpaiTe 1 MOHTUpanTe
OTHOBO Mogayna Ha Asuratens. Buxre ,Pa3srnobsisaHe
Ha geuratens“ u ,CrnobsBaHe Ha aBuratens”.

WM3HoceHu yactu Ha Asurartens.

M3BbplueTe OCHOBEH PEMOHT Ha ABUraTensi.
CBbpXeTe ce C 0TopuanpaH cepBu3eH LeHTbp Mirka.

W3HoceHun nnmn CHyneHun narepu Ha
BPETEHOTO.

CMeHeTe U3HOCEHWUTE WU CHyNeHuTe narepu.
BuxTe ,[leMOHTax Ha rnmaeaTa Ha MMHWUaTIopHaTa
eKCLeHTpUKoBa WnndoBbYHa MalLmnHa“ n ,MoHTax
Ha rnaeaTa Ha MUHWaTIOpHaTa eKCLEeHTPUKOBa
WnNudoBbYHA MaLUmHa“.

Teu Ha Bb3AYX Npe3
perynartopa Ha obopotute u/
unmn cTebnoTo Ha knanaa.

3ambpceHa, CHyneHa unu orbHata
NPY>XMHa Ha Knanawa, knanax unu nerno
Ha KnanaHa.

Pasrno6ete, NpoBepeTe 1 CMEHETE U3HOCEHUTE
Wnu nospeaexn Yactn. Buxte ctenkn 2 m 3 8
,Pa3rnobsiBaHe Ha kopnyca“ u cTbnku 2 3 B
,CrnobsiBaHe Ha kopnyca“.

Bubpauumn/HepaBHoMepHa
pabora.

HenpasunHa noanoxka.

M3nonasante camo NoanoXk1 ¢ npeaHasHaveHuTe 3a
MaluuHara pasmepu 1 terna.

[obGaBsiHe Ha MeXAUHHA NOANOXKa UIn
Apyr matepuan.

WM3nonaBaiite camo abpasvsu U/unum MexXamHH1
NOANOXKN, NpeaHasHa4YeHn 3a MmalunHara. He
BaerI'IBaVITe KbM noanoxkarta Ha mnmd)oaquaTa
MallMHa HULWO, KOeTo He e cneunanHo
npeaHasHaveHo 3a U3NonaBaHe ¢ NoanoxkaTa u
LLIJ'IVIdJOB'bHHaTa MalunHa.

Hel'lpaBMJ'IHO CMasBaHe unu HatpyneaHe
Ha BbHLUHW YacTuuu.

Pasrnobete wnungosbYHaTa MalLMHa 1 s noYncTeTe
B NoAxopAsiLL noyncTealy pasteop. Crrnobete
wnudgoBbYHaTa MalwmHa. (Buxre ,PbkoBoacTBo 3a
cepBu3HO obcnyxBaHe".)

WM3HoceH(1) nnu cyyneH(v) 3ageH unu
NpeAeH narep Ha gsuraternsi.

CMeHeTe U3HOCEeHWTE MK cHyneHuTe narepu. Bikre
,PaarnobsisaHe Ha asuratens“ u ,CrnobsisaHe Ha
nBuratens’.
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Mirka 8 000 ot./min
MIRKA :z:s
EXCENTRICKABRUSKA

Prohlaseni o shodé
Spolecnost Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finland
prohlauje na vlastni odpovédnost, Ze vyrobky Excentricka bruska 32 mm (1'/4 palce) 8 000 ot./min (konkrétni model viz tabulka ,Technické tdaje/
konfigurace vyrobku*), kterych se prohlaseni tyka, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN I1SO 15744:2008 & EN SO 28927-3:2009 v souladu
s nafizenimi 2006/42/EC.

Jeppo 23. 06. 2020 MIRKNA

Datum a misto vydani Spole¢nost Stefan Sjoberg, vykonny viceprezident
Navod k obsluze Dulezité
Obsahuje — Preététe si a dodrzujte pokyny, Spravné pouzivani | Tyto pokyny si prectéte pred
naradi, Pracovi$té, Uvedeni naradi do provozu, Navod instalaci, uvedenim do provozu
k obsluze, Tabulky technickych Gdajti / konfiguraci vyrobku, a provadénim udrzby nebo
Stranka dilli, Seznam dilti, Sady nahradnich dild pro brusku, oprav tohoto naradi. Pokyny
Pravodce odstrafovanim zavad uschovejte na bezpe¢ném a

pfistupném misté.

Mirka Ltd. - -
66850 Jeppo, Finsko Ochranné bryle Respiratory

Tel.: + 358 20 760 2111 . .
Ochranné rukavice Ochrana sluchu

ﬁ VYSTRAHA

P¥i praci s naradim vzdy pouzivejte predepsané osobni ochranné prostfedky v souladu s pokyny vyrobce a mistnimi/narodnimi predpisy.
* Nepouzivejte nafadi kdyz jste unaveni nebo pod vlivem Iéku, alkoholu nebo drog.

« Vzdy si prectéte pFislusny bezpecnostni list (BL) pro obrabény material.

« Naradi pouzivejte spolu odsavanim prachu. Vhodny systém odsavani snizi obsah nebezpe¢ného prachu.

« Nenahybejte se mimo bézny dosah. Vzdy udrZujte pevny a stabilni postoj.

* Nenoste volné obleceni ani Sperky. UdrZujte vlasy, oble¢eni a rukavice mimo dosah pohyblivych ¢asti.

VolIné obleceni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

« Pokud zaznamenate jakékoli zdravotni potize s rukou nebo zapéstim, ukoncete praci a vyhledejte lékare.

Opakované pracovni pohyby a nadmérné plsobeni vibraci mohou zpUsobit zdravotni potiZe v oblasti ruky, zapésti nebo paze.

* Nepouzivejte naradi ve vybusném prostredi, napfiklad tam, kde se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.

« Naradi neni elektricky izolovano. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda se na misté nevyskytuji vodi¢e pod napétim, plynova potrubi
apod.

Vyrobce/dodavatel @ @ Vyzadované osobni ochranné prostredky

ﬁ UPOZORNENI

« Zabrarite neimysinému spusténi.

« Pfed pfipojenim naradi k pfivodu vzduchu sejméte kli¢.

« Pracovi$té udrZujte Cisté a dobre osvétlené.

« Vzdy zkontrolujte, zda je brouSeny material pevné uchycen.

« Pfed vyménou brusného kotouc¢e naradi vzdy odpojte od pfivodu vzduchu.

& Dopliikova bezpeénostni upozornéni

« Pfed pouzitim naradi si prectéte vSechny pokyny. V§ichni uzivatelé musi byt proskoleni o spravném a bezpe¢ném pouZzivani naradi.
« Servisni prace smi provadét pouze kvalifikovany personal. Servisni prace svéite autorizovanému servisnimu stfedisku spole¢nosti Mirka!
« Vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostredky (viz vystrahy).

« Obsluha zaujmout bezpec¢ny a stabilni postoj, musi nafadi pevné drzet a stat na pevném povrchu.

« Vzdy zkontrolujte, zda je brouSeny material pevné uchycen.

« Pravidelné kontrolujte opotiebeni naradi, podlozky, hadic a pfipojek.

« Naradi pfipojené k privodu vzduchu nikdy nepfenasejte, neskladujte a nenechavejte bez dozoru.

« Sacek pro shromazdovani prachu Cistéte nebo vyménujte kazdy den. Prach muze byt extrémné hoflavy.

Citéni nebo vymény sagku také zajisti optimalni vykon.

« Nepiekracujte doporu¢eny maximalni tlak vzduchu 6,2 baru (90 psig).

« Davejte pozor, aby se do pohyblivych ¢asti naradi nezapletly ¢asti oble€eni, tkani¢ky, vlasy, hadry na ¢isténi apod.

« Pfi praci udrzujte ruce v bezpe¢né vzdalenosti od brusného kotouce.

« V pfipadé zavady prestarite naradi pouzivat a zajistéte provedeni opravy nebo Gdrzby.

« Pfed vymeénou brusného kotoucée naradi vzdy odpojte od pfivodu vzduchu. Zkontrolujte, zda je brusny kotou¢

dokonale vystredény a pevné pfipevnény na podlozku.

Originalni navod k obsluze



Prectéte si a dodrzujte pokyn

1) Bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci, ¢ast 1910, OSHA 2206,
k dispozici: Superintendent of Documents; Government Printing
Office; Washington DC 20402.

2) Bezpecnostni pfedpisy pro pneumatické naradi, ANSI B186.1,
k dispozici: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018.

3) Narodni a mistni predpisy

Spravné pouzivani naradi

Bruska je uréena pro brouseni véech typt materialt (napt.

kovt, dfeva, kamene, plastl aj.) brusnymi kotouci uréenymi

pro tyto Ucely. Bez pfedchozi konzultace s vyrobcem nebo
autorizovanym dodavatelem vyrobce brusku nepouzivejte

k jinym nez specifikovanym uceldm. Nepouzivejte podlozky pro
brusny kotoug, které jsou uréeny pro otacky naprazdno niz§i nez
8 000 ot./min.

Pracovisté

Nafadi je uréeno pro ruéni pouzivani. Pfi praci s nafadim

je doporuceno stat na pevném povrchu. Nafadi Ize pouzit

v jakékoli poloze. Pfed takovym pouzitim musi obsluha zaujmout
bezpecénou polohu, musi se pevné drzet nebo stat a vzit v Gvahu,
Ze bruska muze vyvinout reakéni moment. Viz ¢ast ,Navod

k obsluze”.

Uvedeni naradi do provozu

Pouzijte Cisty stlaceny vzduch s pfidavkem maziva a pracovnim
tlakem (méfeno u pfipojky naradi) 6,2 baru (90 psig) s naradim

v chodu a spousti zcela stisknutou. Doporu¢ujeme pouzit
schvalenou vzduchovou hadici o svétlosti 10 mm (3/8 palce) a
maximalni délce 8 m (25 stop). Doporuceny zpUsob pfipojeni
naradi je uveden na obrazku 1.

Nepfipojujte nafadi k rozvodu stlaéeného vzduchu bez snadno
dosazitelného a funkéniho uzaviraciho ventilu. Stlaéeny vzduch
by mél obsahovat mazivo. Dlrazné doporu€ujeme pouzivat
vzduchovy filtr, regulator a lubrikator (FRL), viz obr. 1, které naradi
zajistuji dodavku Cistého mazaného vzduchu pod spravnym
tlakem. Informace o tomto vybaveni ziskate u svého dodavatele.
Pokud takové vybaveni nepouzivate, je tfeba naradi promazavat
ruéné

PFi ruénim mazani odpojte hadici pfivodu vzduchu a do vstupni
pfipojky hadice kapnéte 2 az 3 kapky vhodného oleje pro mazani
pneumatickych motort, napfiklad Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO
525 nebo Shell TORCULA® 32. Pfipojte nafadi zpét k pfivodu
vzduchu a nechejte je nékolik sekund pomalu bézet, aby se olej
rozptylil. Pokud nafadi pouzivate ¢asto, promazavejte je kazdy
den nebo pokazdé, kdyz zacnou klesat otacky nebo vykon.
Doporuceny tlak vzduchu na pfipojce naradi je 6,2 baru (90 psig)
pfi bézZicim naradi. Nafadi Ize pouzivat i pfi nizSim tlaku vzduchu,
ale nikdy ne pfi tlaku vy$Sim nez 6,2 baru (90 psig).

Navod k obsluze

1) Pred pouzitim naradi si pfectéte vSechny pokyny. VSichni uzivatelé musi byt kompletné
proskoleni o zplisobu pouzivani nafadi a musi dodrzovat bezpeénostni pravidla. Jakékoli
servisni prace nebo Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany personal.

2) Zkontrolujte, zda je nafadi odpojeno od pfivodu vzduchu. Vyberte vhodny brusny kotoué
a pfipevnéte jej na podlozku. Postupujte pozorné a kotou¢ vystredte.

3) P¥i praci s nafadim vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostredky.

4) P¥i brouseni nejprve polozte brusny kotou¢ na obrobek
a poté naradi zapnéte. Pfed vypnutim vzdy nejprve
zvednéte brusny kotou¢ z obrobku. Zabranite tim
vytvofeni prohlubné na obrobku zptisobené nadmérnou
rychlosti brusného kotouce.

5) Pred nasazovanim, sefizovanim nebo snimanim
brusného kotouce vzdy nejprve odpojte pfivod vzduchu.

6) Vzdy zaujméte stabilni postoj nebo polohu a vezméte
v Gvahu kroutici moment, ktery naradi vyviji.

7) Pouzivejte pouze spravné nahradni dily.

8) Vzdy zkontrolujte, zda je brouseny material pevné
uchycen tak, aby se nemohl pohybovat.

9) Pravidelné kontrolujte opotfebeni hadice a pfipojky.
Neprenasejte naradi za hadici a pokud naradi prfenasite
s pfipojenou hadici, dbejte, aby nedoslo k jeho
nahodnému spusténi.

10) Neprekracujte doporu¢eny maximalni tlak vzduchu.
Pouzivejte doporu¢ené bezpec¢nostni vybaveni.

11) Naradi neni elektricky izolovano. Nepouzivejte je na
mistech, kde by mohlo dojit ke kontaktu s povrchem
pod napétim, plynovym potrubim, vodovodnim potrubim
apod. Pfed zahajenim brou$eni misto prace zkontrolujte.

12) Davejte pozor, aby se do pohyblivych ¢asti naradi

K pfipojce nafadi

Potrubni systém uzaviené smycky
se sklonem ve sméru proudéni vzduchu
Drendzni odboeka

kulovy ventil

Kpracovisti

Filtr

kuloy Reguldtor
ventil

Lubrikator

kulovy
ventil

Dvena’im’vennl\

Susic vzduchu

Vzduchova
hadice

Vzduchovy kompresor
se vzdusnikem

Obrazek 1

nezapletly ¢asti obleceni, tkanicky, vlasy, hadry na ¢isténi apod. Zapleteni mize zpUsobit
velmi nebezpeéné pfitaZzeni téla smérem k obrobku a sou¢astem naradi v pohybu.
13) Pfi praci udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od brusného kotouce.
14) V pfipadé zavady pfestarite nafadi pouzivat a zajistéte provedeni opravy nebo udrzby.
15) Nenechavejte naradi volné bézZet bez zajisténi ochrany osob nebo pfedmétt pro pfipad

odlétnuti ¢astice nebo kotouce.



Technické udaje

Mirka® ROS 150NV
:D;ipnc;rr:;':ﬁ?é svétlost vzduchové hadice 10mm 3/8in
Doporu¢ena maximalni délka hadice 8 meters 25 feet
Tlak vzduchu - Maximalni pracovni tlak 6.2 bar 90 psig
Tlak vzduchu - Doporuéeny minimalni NA

Technické udaje/! : Excentrick& bruska 8 000 ot./min
Rozmér pod Cista Vyska | Délka Spotieba | *Uro- 0 .
" Typ s odsa- ozmer pod- Cislo hmotnost mm mm Vykon | vzduchu ven TOVen | «Nejistota K
Rozkmit P lozky . . vibraci 2
vanim (palce) modelu vyrobku (pal- (pal- (k) I/min hluku mis? m/s

mm (p: kg (liber) ce) c) (scfm) dBA

5,0 mm . 32 mm (1,25 pal-

@16 pal- | B2 00sa ce) ROS150NV (?’gg) (299’8) :fgg)) ((; 1125) 425 (15) 71 2,33 0,72

ce) QUICK LOCK ! ! ! !

Méfeni hluku provedeno v souladu s normou EN ISO 15744:2008 — Neelektricka ruéni naradi — Predpis pro méfeni hluku — Technicka
metoda (tfida presnosti 2).

Méfeni vibraci provedeno v souladu s normou ISO 28927-3:2009 — Neelektricka ruéni nafadi — Zkusebni metody pro hodnoceni emise
vibraci — ¢ast 3. Lesticky a rotacni, vibraéni a excentrické brusky.

Specifikace vyrobku se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.

*Hodnoty uvedené v tabulce byly naméfeny pfi laboratornich testech provadénych v souladu s uvedenymi predpisy a normami a nejsou
vhodné pro vyhodnocovani rizik. Hodnoty naméfené na individualnich pracovistich mohou byt vy$$i nez deklarované hodnoty. Skute¢né
expozi¢ni hodnoty a stuperi $kodlivosti nebo ohroZeni pracovnika zavisi na konkrétni situaci a na okolnim prostiedi, individualnim
zplsobu prace, obrabéném materialu, architektonickém feseni pracovisté, dobé expozice a na fyzické kondici pracovnika. Spole¢nost
Mirka, Ltd. nenese zadnou odpovédnost za jakékoli $kody vzniklé nasledkem pouziti deklarovanych hodnot pro Gcely individualniho
vyhodnoceni rizika namisto skute¢nych expozi¢nich hodnot.

Dalsi informace o bezpeénosti a ochrané zdravi pfi praci naleznete na téchto webovych strankach:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (USA)



Priznak

Mozna pficina

dce odstrannovanim zavad

Reseni

Nizky vykon anebo nizké
volnobézné otacky.

Nedostate¢ny tlak vzduchu.

Zkontrolujte tlak vzduchu pfi otakach naprazdno
v misté pfipojky hadice na brusce. Tlak musi mit
hodnotu 6,2 baru (90 psig/620 kPa).

Ucpany tlumié.

Demontaz tlumice viz ¢ast ,Rozebrani skiiné”. Tlumic¢
(dil 20) je mozné proplachnout vhodnym &isticim
prostfedkem a odstranit tak veSkeré necistoty.

Pokud tlumi¢ neni mozné fadné vycistit, vymérite

jej. Vymeérite vliozku tlumice (polozka 21), viz ¢ast
,Montaz skiiné"“.

Zanesené vstupni sitko.

Vycistéte vstupni sitko vhodnym &isticim
prostfedkem. Pokud sitko nelze vycistit, vymérite jej.

Jedna nebo nékolik opotfebovanych nebo
poskozenych lopatek.

Namontujte kompletni sadu novych lopatek (pro
zajisténi spravné funkce je nutné vymeénit vSechny
lopatky). V8echny lopatky potiete kvalitnim olejem
pro pneumatické naradi. Viz ¢ast ,Rozebrani motoru*
a ,Montaz motoru“.

Vnitfni netésnost skiiné motoru —
projevuje se zvySenou spotifebou vzduchu
a niz8imi nez obvyklymi otackami.

Zkontrolujte spravné sestaveni motoru a pojistného
krouzku. Zkontrolujte, zda neni poskozen pojistny
krouzek nebo jeho drazka. Vyjméte sestavu motoru
a namontuijte ji zpét. Viz ¢ast ,Rozebrani motoru“ a
,Montaz motoru*.

Opotfebené soucasti motoru.

Zajistéte celkovou opravu motoru. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Mirka.

Opotfebovana nebo poskozena loZiska
vietena.

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
Viz ¢asti ,Rozebrani miniaturni hlavice excentrické
brusky” a ,Montaz miniaturni hlavice excentrické
brusky"”.

Netésnost ovladace otacek
anebo dfiku ventilu.

Znecisténa, zlomena nebo ohnuta pruzina
ventilu, ventil nebo sedlo ventilu.

Rozeberte, zkontrolujte a vyménte opotfebované
nebo poskozené dily. Viz kroky 2 a 3 v €asti
,Rozebrani skfiné" a kroky 2 a 3 v ¢asti ,Montaz
skiing“.

Vibrace/hruby chod.

Nespravna podlozka.

Pouzivejte pouze podlozky uréené pro vase naradi.

Pridavna podlozka nebo jiny material.

Pouzivejte pouze brusné kotouce a podlozky ur¢ené
pro naradi. Na podlozku brusky nepfipevriujte zadné
predméty, které nejsou vyslovné uréeny k pouziti

s bruskou nebo brusnym kotou¢em.

Nevhodné mazani nebo nahromadéni
Gastic cizich materialh.

Rozeberte brusku a vycistéte ji vhodnym cisticim
prostfedkem. Sestavte brusku. (Viz ,Servisni
pfirucka“.)

Opotfebované nebo poskozené predni
nebo zadni loZisko motoru.

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite. Viz
¢ast ,Rozebrani motoru“ a ,Montaz motoru*“.
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Mirka 8 000 rpm
32 mm (1 Yain.) LET OSCILLERENDE
RONDELSLIBEMASKINE

Overensstemmelsesdeklaration
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erklzerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne 8 000 rpm 32 mm (1 % in.) let oscillerende rondelslibemaskine (se
"Produktkonfiguration/specifikationer’-tabellen for den aktuelle model), for hvilke denne deklaration geelder, er i overensstemmelse med
falgende standard(er) eller andre normative dokumenter: EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 &
EN ISO 28927-3:2009 i overensstemmelse med direktiverne 2006/42/EF.

Jeppo 23.06.2020 MIRKMA

Sted og dato for udstedelse Virksomhed Stefan Sjoberg, CEO
Brugervejledning Vigtigt
Omfatter — Side med dele, Fortegnelse over dele, Reserve- Lees disse vejledninger omhyg-

delsszet for slibemaskiner, Garanti, Laes venligst, og falg, Kor- | geligt igennem inden installering,
rekt brug af veerktej, Arbejdsstationer, Ibrugtagningsvejledning, | brug, service eller reparation af

Brugervejledning, Produktkonfiguration/specifikationstabel, dette veerktej. Opbevar denne
Fejlsggningsguide vejledning et sikkert og tilgeen-
geligt sted.
Producent/Leverander Pakravede personlige vaernemidler
Mirka Ltd . .
66850 Jeppo, Finland Sikkerhedsbriller Andedraetsvaern
TIf.: + 358 20 760 2111 .
- 4 A Sikkerhedshandsker Hareveern

& ADVARSEL

Benyt altid personlige veernemidler i overensstemmelse med producentens anvisninger og lokale/nationale

standarder, nar dette veerktgj benyttes.

« Benyt ikke elvaerktgj, nar du er treet eller under indflydelse af stoffer, alkohol eller medicin.

« Laes materialesikkerhedsdatabladet (MSDS) for den overflade, der skal bearbejdes.

« Tilslut et udsugningsanlaeg, nar veerktgjet benyttes. Et egnet udsugningsanlaeg vil nedszette maengden af skadeligt stov.

« Forsag ikke at reekke lzengere ud, end du kan na. Serg altid for at stad med et sikkert fodfaeste og i god balance.

» Undga at veere ifert losthaengende tgj eller smykker. Hold har, tgj og handsker veek fra beveegelige dele.

Lesthaengende tej, smykker eller langt har kan blive fanget af beveegelige dele.

« Oplever du fysiske problemer i hand/handled, skal du ophere med at udfere dette arbejde og sege leege.

Hand-, handleds- og armskader kan opsta, hvis du gentager de samme arbejdsbevaegelser eller overeksponeres for vibrationer.
« Anvend ikke elvaerktgj i eksplosive miliger som for eksempel tilstedevaerelse af brandbare vaesker, luftarter eller stov.

« Veerktgjet er ikke elektrisk isoleret. Tjek arbejdsomradet for tilsluttet strem, gasledninger osv., inden arbejdet pabegyndes.

& FORSIGTIG

« Forebyg, at vaerktgjet kan startes utilsigtet.

« Fjern pudens skruenggle, inden veerktgjet tilsluttes Iuftkilden.
« Hold arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst.

« Sgrg altid for, at det emne, der skal slibes, er sikkert fastgjort.
« Afbryd altid Iufttilferslen, inden du skifter slibemateriale.

ﬁ Sikkerhedsforanstaltninger

« Lees hele brugsanvisningen igennem, inden veerktgjet tages i brug. Alle operatgrer skal veere uddannet i brugen af

og sikkerheden vedrarende dette veerktgj.

« Al vedligeholdelse skal udferes af uddannet personale. Kontakt et autoriseret Mirka-servicecenter vedr. service!

« Benyt altid de pakreevede personlige veernemidler (se advarsler).

« Operatgren skal sta i en sikker position med et fast greb og et stabilt fodfeeste pa et stabilt gulv.

« Sgrg altid for, at det emne, der skal slibes, er sikkert fastgjort.

« Tjek veerktgj, sal, slange og fittings regelmaessigt for slid.

« Veer altid omhyggelig med arbejdssikkerheden. Vaerktgjet ma aldrig transporteres, opbevares eller efterlades uden opsyn med tilsluttet luftkilde.
« Stgvsugerposen ber renses eller udskiftes dagligt. Stev kan veere meget letanteendeligt. Rensning eller udskiftning

af posen giver endvidere optimal ydeevne.

« Overskrid ikke det anbefalede maksimale lufttryk pa 6,2 bar (90 psig).

« Serg for, at bevaegelige dele ikke kan komme i kontakt med tej, band, har, rengeringsklude osv.

« Hold haenderne veek fra den snurrende pude, mens maskinen er i brug.

« Hvis veerktgjet ikke fungerer korrekt, skal det gjeblikkelig tages ud af brug, og der skal sgrges for service og reparation.
« Afbryd altid Iufttilferslen, inden slibematerialet udskiftes. Serg for korrekt fastgerelse, og centrer slibematerialet pa salen.

Overszettelse af brugervejledning



Lees venligst, og falg Ibrugtagning

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas hos: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, kan fas hos:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) Nationale og regionale forordninger.

Korrekt brug af veerktgjet

Denne slibemaskine er designet til slibning af alle typer materiale
dvs. metal, trae, sten plastik osv. ved brug af slibemidler, beregnet
hertil. Anvend ikke slibemaskinen til andre formal end de specifi-
cerede uden forst at rette forespergsel til producenten eller en af
producenten autoriseret forhandler. Anvend ikke underlagsplader
med en lavere arbejdshastighed end 8.000 rpm fri hastighed.

Arbejdsstationer

Veerktgjet er beregnet til at anvendes som handveerktej. Det
anbefales altid, at veerktojet star pa et stabilt underlag. Det kan
anvendes i alle positioner, men man bgr pa forhand sikre sig, at
brugeren befinder sig i en sikker arbejdsstilling pa et stabilt under-
lag med et stabilt greb i slibemaskinen samt er opmaerksom pa,
at slibemaskinen kan forarsage en vridningsreaktion. Se afsnittet
"Brugervejledning”.

Anvend en ren, smurt luftkilde, der giver et ensartet lufttryk pa 6,2
bar (90 psig) til veerktejet, nar vaerktojet benyttes med handtaget

trykket helt ind. Det anbefales at anvende en godkendt luftslange
med dimensioner pa maksimalt 10 mm (3/8”) x 8 m (25 fod). Det

anbefales, at veerktgjet kobles til luftkilden iht. figur 1.

Forbind ikke veerktgjet til luftsystemet uden en tilkoblet afluknings-
ventil, som er nem at komme til. Luftkilden bar veere smurt. Det
anbefales pa det kraftigste, at anvende et luftfilter, en regulator

og et smgremiddel (FRL), som vist pa figur 1, da dette forsyner
vaerktgjet med ren smurt luft med det korrekte tryk. Neermere
oplysninger om dette udstyr kan fas hos din forhandler. Hvis et
sadant udstyr ikke benyttes, ber veerktejet smeres manuelt.

For at smere veerktgjet manuelt, afkobles luftslangen, og der
dryppes 2 til 3 draber egnet pneumatisk motorolie som fx Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 ind i
slangens ende (maskinens luftindtag). Forbind atter veerktejet

til maskinen, og lad veerktgjet kare pa lave omdrejning et par
sekunder for at lade luften cirkulere olien. Benyttes veerktgjet ofte,
ber det smares dagligt, eller hvis det begynder at kere langsom-
mere eller tabe kraft.

Det anbefales, at lufttrykket ved vaerktejet er 6,2 bar (90 psig), nar
vaerktojet kerer. Veerktgjet kan kare ved lavere tryk, men aldrig
ved et hgjere tryk end 6,2 bar (90 psig).

Brugervejledning

1)

Lees hele vejledningen igennem, inden veerkigjet benyttes. Alle brugere skal

veere instrueret i, hvordan veerktgjet anvendes, og de skal vaere bekendt med
sikkerhedsreglerne. Al service og reparation ma kun udfgres af uddannet

personale.

Du skal sikre dig, at veerktgjet er frakoblet luftkilden. Vaelg et egnet slibema-

teriale, og szet det fast pa underlagspladen. Vaer omhyggelig med at centrere

slibematerialet pa underlagspladen.

Benyt altid de kreevede veernemidler, nar veerktejet anv-

endes.

Ved slibning ber veerktgijet altid anbringes pa arbejdsem-

net, inden der taendes for det. Fjern altid veerktgjet fra

arbejd-semnet, inden du slukker for veerktgjet. Dette vil

forhindre,at der opstar dybe spor pa arbejdsemnet som

felge af for hgj hastighed for sliberondellen.

Luftkilden skal altid frakobles, inden sliberondel eller

under-lagsplade monteres, justeres eller fiernes pa slibe-

maskinens.

Serg altid for et stabilt fodfaeste/en stabil arbejdsstilling, og

veer opmaerksom pa slibemaskinens vridningsreaktion.

Benyt kun originale reservedele.

) Kontroller altid, at det materiale, der skal slibes, er anbragt

sikkert og stabilt for at forhindre, at det flytter sig.

Tjek slange og fittings regelmaessigt for slid. Beer ikke

veerk-tejet i slangen; vaer altid omhyggelig med, at

slibemaskinen ikke startes, mens du bzerer vaerktejet med
tilkoblet luftkilde.

10) Overskrid ikke det anbefalede maksimale lufttryk. Benyt
de anbefalede vaernemidler.

11) Veerktgijet er ikke elektrisk isoleret. Benyt det ikke steder,
hvor der er mulighed for kontakt med elektriske instal-
lationer, gasrer, vandrer osv. Tjek arbejdsomradet inden
brug.

) Lukket rorsiffesystom med
haeldning i luftstrammens retning

Til verktojsstation

Kugleventil

Luftgennemstremning

Drmnvenm\

Lufttarrer

Luftkompressor og beholder-

Tiltislutning pa eller i
nerheden af vaerklojet

12) Serg for, at bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med tgj, slips, rengering-
sklude osv. Kommer disse i kontakt med slibemaskinen, vil de blive trukket hen
mod slibemaskinen og dens bevaegelige dele, hvilket kan veaere meget farligt.

13) Hold hzenderne vaek fra den roterende underlagsplade under brug.

14) Hvis veerktgjet ikke fungerer, som det ber, tages det gjeblikkelig ud af brug, og

der sarges for service og reparation.

15) Lad ikke slibemaskinen kere med fri hastighed uden at tage forholdsregler til
at beskytte personer og genstande mod skader, hvis slibepapiret eller pladen

skulle Izsne sig.



Tekniske data

Mirka® ROS 150NV
Anbefalet trykluftslange Sterrelse — Minimum 10 mm 3/8in
Anbefalet Maks. Slangeleengde 8 meters 25 feet
Lufttryk - Maksimalt arbejdstryk 6.2 bar 90 psig
Lufttryk - Anbefalet Min. NA

Produktkonfiguration/specifikationer: 8 000 rpm 32 mm (1 %4 in.) Let Oscillerende

Rondelslibemaskine

. .. . *Usikker-
- Vakuum- | P1adestor |y selnum- Produkt Hojde Lengde | Effekt | Luftforbrug | *Stejniveau Vibration- | e qsfaktor
Oscillering type relse mer nettovaegt mm mm () | watt (hp) | Ipm (scfm) dBA sniveau K
yp mm (%) kg (Ibs) ) p) | Ip mis2 )
m/s
32 mm
5.0 mm Uden (1.25) 0.49 99.0 124.0 12
@16in) | vakuum | Quick | ROSTSONV.I o9y | 300) | 488) | (015 | 42519 m 233 0.72
LOCK

Lydtesten udferes i overensstemmelse med EN ISO 15744:2008 — Maling af lydniveau for ikke-elektrisk handvaerktej — Stejmalingskode
— Teknisk metode (grad 2).

Der er udfert vibrationstest i overensstemmelse med ISO 28927-3:2009, kraftdrevne handmaskiner — Prgvningsmetoder til evaluering af
vibrationsemission — Del 3: Polermaskiner, rystepudsere, oscillerende slibemaskiner og pudsemaskiner med roterende bevaegelse.

Specifikationer kan aendres uden forudgaende meddelelse.

*De i tabellen anferte veerdier stammer fra laboratorietest under fastsatte forhold med angivne koder og standarder og er ikke tilstraek-
kelige til risikovurdering. Veerdier, malt pa en bestemt arbejdsplads, kan vaere forskellige fra de oplyste vaerdier. De faktiske eksponerings-
veerdier og sterrelsen af de risiko- og sikkerhedsfaktorer, et individ udseettes for, er forskellige for de forskellige situationer, og afhaenger
af omgivelserne, maden personen arbejder pa, det bearbejdede materiale, udformningen af arbejdsstationen samt eksponeringstiden og
brugerens fysiske kondition. Mirka, Ltd. kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne af at benytte oplyste veerdier i stedet for de faktiske
eksponeringsvaerdier til individuel risikobedgmmelse.

Yderligere oplysning om arbejdssundhed og -sikkerhed findes pa falgende websites:
https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)




Fejlfindingsguide

Symptom

Mulig arsag

Losning

Ingen kraft og/eller lav fri
hastighed

Utilstraekkeligt lufttryk

Tjek lufttrykket ved slibemaskinens indtag, mens
den kerer med fri hastighed. Det skal veere 6,2 Bar
(90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddaemper

Se "Demontering af maskinhus” for at fierne
lyddeemperen. Del 20, lyddeemperen, kan renggres
med et rent, egnet rengeringsmiddel for at fierne
alle urenheder og tilstopninger. Hvis lyddaemperen
ikke kan renggres tilstreekkeligt, ber den udskiftes.
Udskift nummer 21, lyddeemper. (Se "Demontering
af maskinhus”.)

Tilstoppet indlgbssi

Renger indlgbssien med et rent, egnet
renggringsmiddel. Hvis sien ikke bliver ren, ber
den udskiftes.

En eller flere slidte eller edelagte lameller

Monter nye lameller (alle lamellerne bgr udskiftes,
for at maskinen skal fungere korrekt). Overstryg
alle lameller med pneumatisk veerktgjsolie. Se
"Demontering af motor” samt "Montering af motor”.

Intern luftlzekage i motoren; viser sig som
starre luftforbrug end normalt og lavere
hastighed end normalt

Tjek motorens placering, og at laseringen er pa
plads. Tjek, om O-ringen i sporet er beskadiget.
Fjern motoren, og monter den igen. Se "Demonter-
ing af motor” og "Montering af motor”.

Slidte motordele

Fa lavet service pa motoren. Kontakt et autoriseret
Mirka servicecenter.

Slidte eller gdelagte lejer (nederste)

Udskift de slidte eller edelagte lejer. Se "Demon-
tering af balanceaksel og spindelaksel” samt
"Montering af spindelaksellejer, AirSHIELD™ og
balanceaksel”.

Luftleekage gennem has-
tighedskontrollen og/eller
ventilhuset.

Snavset, gdelagt eller bgjet ventilfieder,
ventil eller ventilsade

Demonter, tjek, og udskift slidte eller beskadigede
dele. Se trin 2 og 3 i "Demontering af maskinhus”
eller trin 2 og 3 i "Montering af maskinhus”.

Forkert underlagsplade

Brug kun de pladestarrelser og veegte, der er
beregnet til maskinen.

Brug af interface eller andet materiale

Brug kun de rondeller og/eller interface, der er
beregnet til maskinen. Fastger ikke andet pa slibe-
maskinens underlagsplade en det, der er specielt

Vibration/Uensartet gang designet til dette brug.
Utilstraekkelig smering eller ophobning af Demonter slibemaskinen, og renger med et egnet
slibestov o.1. renggringsmiddel. Monter slibemaskinen (se
"Servicemanual”).
Slidte eller edelagte bag- eller forlejer Udskift de slidte eller edelagte lejer. Se "Demonter-
ing af motor” og "Montering af motor”.
DOC A0725 Rev 06/10/22



Mirka 8.000 U/MIN
32 mm (1 Y4 in.)
EXZENTERSCHLEIFMASCHINE

MIRKA

Konformitatserklarung
Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finnland
erklart unsere einzige Verantwortung dass die Produkte 32 mm 8.000 U/min. Exzenter Schleifmaschinen
(Siehe “Produkt-Konfiguration/Spezifikationen” Tafel fiir spezielle Modelle)
auf welche sich diese Erklarung bezieht, konform mit den folgenden Grundnormen oder sonstigen normativen Dokumenten
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG.

Jeppo 23.06.2020 MIRKN

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, CEO
Gebrauchsanweisung Wichtig
Inhalt: Instruktionen; Korrekter Gebrauch der Maschine; Lesen Sie diese Instruktionen

Arbeitsplatz; Inbetriebnahme; Bedienungsanleitung; Tabellen | sorgféltig, bevor Sie die Maschine
fir Produktkonfiguration/Spezifikation; Verzeichnis von Teilen; | in Betrieb nehmen, warten oder

Liste von Teilen; Ersatzteile fiir Schleifmaschine; Stérungs- reparieren. Bewahren Sie die
behebung Instruktionen sorgfaltig auf.
Fabrikant/Lieferant Erforderliche persdnliche Schutzausriistung
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland Schutzbrille Atemschutzmasken
Tel: + 358 20 760 2111 . . .
Sicherheitsschuhe Gehorschutz

& WARNUNG

Tragen Sie immer die erforderliche personliche Sicherheitsausriistung in Ubereinstimmung mit den Herstellerangaben

und lokalen / nationalen Normen bei der Nutzung dieser Maschine.

« Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

« Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen (MSDS) fiir die Arbeitsplatzgestaltung.

« Verwenden Sie die Maschine mit Staubabsaugung, da hierdurch die Entwicklung von gesundheitsgefahrdendem Staub reduziert wird.
« Stellen Sie sicher, dass Sie beim Bedienen der Maschine einen festen Stand haben und nicht das Gleichgewicht verlieren.

« Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

« Wenn die Bedienung an der Hand oder am Handgelenk als unangenehm empfunden wird, héren Sie auf zu arbeiten

und suchen einen Arzt auf. Hand-, Handgelenk- und Armverletzungen kénnen durch sehr haufige Nutzung und tibermaRige Vibrationen entstehen.
« Betreiben Sie die Maschine niemals in explosionsgefédhrdeten Bereichen, wie z. B. in Gegenwart von brennbaren

Flussigkeiten, Gasen oder Stauben.

- Das Gerat ist nicht elektrisch isoliert. Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich auf Stromleitungen, Gasrohre etc.

& VORSICHT

« Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

« Entfernen Sie den Maulschlissel, bevor Sie das Werkzeug an die Luftzufuhr anschlieRen.
« Sorgen Sie dafiir, dass Ihr Arbeitsbereich sauber und gut ausgeleuchtet ist.

« Stellen Sie sicher, dass das zu bearbeitende Material fixiert ist.

« Entfernen Sie die Luftzufuhr bei jedem Wechsel des Schleifmittels.

& Sicherheitshinweise

« Lesen Sie samtliche Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie die Maschine benutzen. Alle, die mit der Maschine arbeiten, miissen griindlich
im korrekten und sicheren Gebrauch der Maschine geschult werden.

« Wartungsarbeiten dirfen nur von geschultem, autorisiertem Personal ausgefiihrt werden. Kontaktinformationen erhalten Sie vom

Mirka Maschinenservice.

« Beim Gebrauch der Maschine muss immer die erforderliche Sicherheitsausriistung getragen werden.

« Beim Arbeiten der Maschine muss immer fiir einen sicheren Stand auf festem Untergrund und einen festen Griff um die Maschine gesorgt werden.
« Achten Sie immer darauf, dass das Werkstick fest fixiert ist.

« Priifen Sie Maschine, Schleifteller, Absaugschlauch und Armaturen regelméaRig auf Verschlei.

« Sorgen Sie immer fiir Arbeitssicherheit, lassen Sie das Werkzeug niemals unbeaufsichtigt oder an der Luftversorgung angeschlossen.

« Der Beutel des angeschlossenen Industriesaugers sollte téglich gereinigt oder ausgetauscht werden, da Staub leicht entflammbar sein kann.
Die Reinung/das Austauschen des Beutels stellt zudem eine optimale Leistung der Maschine sicher.

« Der empfohlene, maximale Luftdruck von 6,2 bar (90 psig) darf nicht Giberschritten werden.

« Stellen Sie sicher, dass sich Kleidung, Krawatten, Haare, Putzlappen etc. nicht in der Maschine verfangen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Hande immer in ausreichendem Abstand zum Schleifteller platzieren.

« Schalten Sie die Maschine unverziiglich aus und wenden Sie sich an den Maschinen-Service, wenn Sie eine Fehlfunktion vermuten.

« Vor dem Wechsel des Schleifmittels immer die Luftzufuhr unterbrechen. Achten Sie darauf, dass Sie das Schleifpapier

mittig auf dem Schleifteller zentrieren.

Ubersetzung der Original-Anleitung
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bitte lesen und beachten

Hinweis,

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 22086, erhaltlich von: Sup’t of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 erhaltlich von:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018.

3) Nationale und lokale Vorschriften.

Bestimmungsgemale Verwendung

Diese Schleifmaschine ist hergestellt zum Schleifen aller Typen
von Materialen, d.h. Metalle, Holz, Stein, Plastik, etc. mittels Ge-
brauch von Schleifpapier, das fiir diesen Zweck entwickelt wurde.
Diese Schleifmaschine darf nicht fiir irgendwelche andere Zwecke
gebraucht werden, ohne beim Hersteller oder den autorisierten
Liefereranten des Herstellers nachzufragen. Schleifteller deren
Arbeitsgeschwindigkeit geringer als 8.000 U/min. ist, diirfen nicht
verwendet werden.

Arbeitsplatze

Das Gerat wird als handgehaltene Maschine bedient. Es wird
empfohlen, immer auf festem Boden zu stehen, wenn das Gerat
in Betrieb ist. Es kann in jeder Position bedient werden, der
Betreiber muss aber in einer sicheren Position stehen und sich
auch darliber bewusst sein, dass die Maschine ein ,Drehmoment®
entwickeln kann.(Ausbrechen). Den Abschnitt ,Bedienungsanlei-
tung” sorgféltig lesen.

Inbetriebnahme

Benutzen Sie eine saubere geschmierte Luftversorgung, die der
Maschine einen gemessenen Luftdruck von 6.2 bar /90 PSI unter
Vollast geben kann. Es wird empfohlen, einen zugelassenen
Luftschlauch von @10 mm (3/8“) x 8 m maximaler Lange zu be-
nutzen. Es wird empfohlen, das Geréat mit der Druckluftversorgung
so zu verbinden wie auf Bild 1 gezeigt.

Verbinden Sie das Gerat nicht mit der Druckluftversorgung, ohne
ein leicht erreichbares und einfach zu bedienendes Absperrventil
angebracht zu haben. Die Druckluft muss geschmiert sein. Es
wird dringend empfohlen, ein FRL, d.h. ein kombinierter Filter,
Regler und Schmierer zu gebrauchen, wie auf Bild 1 gezeigt.
Dieser sorgt dafiir, dass das Gerat saubere, geschmierte Luft mit
dem richtigen Druck bekommt. Weitere Informationen bekommen
Sie von lhrem Handler. Ohne ein FRL muss das Gerat manuell
geschmiert werden.

Um das Gerat manuell zu schmieren, nehmen Sie den Druck-
luftschlauch ab und lassen Sie 2-3 Tropfen eines pneumatischen
Motorenschmierdls, wie z.B. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO

525 oder Shell TORCULA® 32 in das Schlauchende (Einlass)
der Maschine kommen. Das Gerat wieder an die Druckluft
anschliefen und langsam einige Sekunden laufen lassen, sodass
die Luft das Ol verteilen kann. Falls das Gerét 6fters gebraucht
wird, muss es taglich geschmiert werden, jedoch spatestens
dann, wenn es langsamer wird oder Kraft verliert.

Es wird empfohlen, das der Betriebsluftdruck 6.2 bar/90 PSI
betragt. Das Gerat kann mit niedrigeren Driicken arbeiten, aber
niemals héher als mit 6.2 bar/ 90 PSI.

Bedienungsanleitung

1) Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Alle Benutzer missen in die Handhabung
des Gerates eingewiesen werden und die Sicherheitsbestimmungen kennen. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen

nur von qualifiziertem Personal ausgefiihrt werden.

2) Unterbrechen Sie die Druckluftzufuhr des Geréates. Wahlen Sie eine passende Schleifscheibe und befestigen Sie diese in

der Mitte des Schleiftellers.

3) Tragen Sie immer die geforderte Schutzausristung,
wenn Sie das Geréat benutzen

4) Beim Schleifen immer das Gerat zuerst auf die
Arbeitsflache anbringen, bevor das Gerat gestartet
wird. Ebenso immer das Gerat von der Arbeitsflache
wegnehmen, bevor das Gerat gestoppt wird. Dies
verhindert eine Aushéhlung der Oberflache durch eine
Ubergeschwindigkeit der Schleifscheibe.

5) Immer die Druckluftzufuhr zur Schleifmaschine unter-
brechen, bevor Sie eine Schleifscheibe wechseln oder
sonstige Arbeiten am Schleifteller ausfiihren.

6) Immer fiir einen festen / sicheren Stand sorgen und
rechnen Sie mit einer Fluchtreaktion der Maschine.

7) Nur Original Mirka-Ersatzteile verwenden.

8) Das zu schleifende Material muss gut fixiert sein, um
ein ,wandern“ zu verhindern.

9) Den Schlauch und die Anschliisse regelmaRig auf Ab-
nutzung kontrollieren. Das Gerat niemals am Schlauch
tragen; es wird empfohlen die Druckluftzufuhr zu
unterbrechen, wenn das Geréat getragen wird.

10) Der angegebene Hochstluftdruck darf nicht tiberschrit-
ten werden. Sicherheitsausriistung soll wie empfohlen
verwendet werden.

11) Das Gerat hat keine elektrische Isolierung. Benutzen
Sie es nicht, wenn die Gefahr besteht, dass es beim

zur Kupplung
am oder in der
Néhe des Werkzeugs

Geschlossenes Ringleistungssystem
in Richtung des Luftstroms geneigt

zur
Werkzeugstation

Filter

Kugel-
ventil

Regler

Schmierstoffgeber
* Luftstrom

Ablassventil
— L

Lufttrockner

Luftschlauch

Luftverdichter
und Tank

Arbeiten zu einem Kontakt mit elektrischem Strom, Gasleitungen, Wasserleitungen etc kommen kann. Uberpriifen Sie die

Arbeitsflache, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

12) Stellen Sie sicher, das sich Haare, Putzlappen, Kleidung und ahnliches Dinge nicht in den beweglichen Teilen der Mas-

chine verfangen kénnen.

13) Die Hande sorgféltig von den drehenden Teilen fernhalten, wenn die Maschine in Betrieb ist.
14) Im Falle einer Stérung oder Fehlfunktion muss das Gerat sofort auRer Betrieb genommen werden.
15) Das Gerat darf nicht frei drehen, ohne dass man MalRnahmen getroffen hat, dass Personen und Objekte nicht gefahrdet

sind, falls sich eine Schleifscheibe oder der Schleifteller I6st.
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Technische Daten

Mirka® ROS 150NV

En'lpfohlengr' Luftschlauch 10mm 38in
GroRe — Minimum

Empfohlene maximale

Schlauchlange 8 meters 25 feet

Luftdruck - Maximaler Betrieb- .
sdruck 6.2 bar 90 psig
Luftdruck - Empfohlener NA
Minimaldruck

i - - Luftver- . *Unsicherhe-
Scheiben- Netto- Hoéhe Lange Leistung *Geréusch- o "
- N brauch Vibrations- itsfaktor
Hub Absaugung grole Modellnr. Gewicht Kg mm mm Watt pegel "
mm (in.) (pound) @) | (n) (hp) lpm (dBA) starke (m/s2) K
: ) : (scfm) mis2
5,0 mm 32 mm
(316 | Ohne NV (125in) | ROS150NV 949 0| A B | 42s09) 71 233 0,72
in) QUICK LOCK (109) | (3.90) | (4.88) | (0.15)

Der Schalltest wurde geman EN ISO 15744:2008: ,Messung der Gerduschemissionen von handgehaltenen nicht-elektrischen motorbetriebenen Maschinen* ausge-

fiihrt.
Die Vibrationspriifung wurde in Ubereinstimmung mit ISO 28927-3:2009, handgefiihrte tragbare Elektrowerkzeuge, durchgefiihrt — Priifverfahren zur Ermittlung der
Schwingungsemission — Teil 3: Poliermaschinen sowie Rotations-, Schwing- und Exzenterschleifer.

Spezifikationen kénnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung geéndert werden.

*Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Standards und Grundnormen und sind
nicht fir eine Risikoschatzung ausreichend. Werte auf einem bestimmten Arbeitsplatz kdnnen hoher als die erklarten Werte sein. Die
tatsachlichen Werte und die GroRe von Risiko oder Verletzung, die eine Person erlebt, sind fiir jede Situation einmalig und sind von der
Umgebung, von der Art und Weise wie eine Person arbeitet, mit welchem Material, vom Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer und der
physischen Konstitution des Benutzers abhangig. Mirka, Ltd. kann nicht verantwortlich gemacht werden fiir die eventuellen Konsequenzen,
falls deklarierte Werte gebraucht werden, statt der tatsachlich auftretenden Werte fiir jede einzelne Gefahrdungsabschatzung.

Weitere Informationen Uber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind von den folgenden Webseiten erhaltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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STORUNGSBEHEBUNG

Problem

Mégliche Ursache

Losung

Niedrige Kraft und/oder
niedrige freie Drehzahl

Ungenuigender Luftdruck

Druck des Luftschlauchs am Einlass der Schleifmaschine
kontrollieren, wahrend das Gerat mit freier Drehzahl lauft.
Er muss 6,2 bar (90 PSI1/620 kPa) betragen.

Verstopfte(r) Schalldampfer

S. Abschnitt ,Demontage Gehause” zum Ausbau des/der
Schalldampfer. Der Schalldampfer (Teil 20) kann mit einer
sauberen, geeigneten Reinigungslésung gesplilt werden,
bis alle Verschmutzungen und Blockierungen entfernt
sind. Falls der Schalldadmpfer nicht ordnungsgeman
gereinigt werden kann, muss er ausgetauscht werden.
Teil 21, Schalldampfer, ersetzen (s. Abschnitt ,Montage
Gehéause").

Verstopfter Lufteinlassfilter

Lufteinlassfilter mit einer sauberen, geeigneten Reinigung-
slosung reinigen. Falls der Lufteinlassfilter nicht sauber
wird, muss er ausgetauscht werden.

Ein oder mehrere Blatter abgenutzt oder
gebrochen

Ein komplettes Set neuer Blatter installieren (eine korrekte
Funktion ist nur bei Austausch aller Blatter gewahrleistet).
Alle Blatter mit einem Qualitétsél fiir pneumatische
Geréte Uberziehen. S. Abschnitte ,Demontage Motor* und
,Montage Motor*.

Luft-Leckage im Motorgehause, zu erken-
nen an (iberhéhtem Luftverbrauch und
niedrigerer Drehzahl.

Richtige Justierung des Motors und korrekten Sitz des
Verschlussrings kontrollieren. O-Ring in der Ver-
schlussringnut auf Beschadigungen Uberpriifen. Motor
herausnehmen und neu montieren. S. Abschnitte ,Demon-
tage Motor* und ,Montage Motor*.

Teile des Motors abgenutzt

Motor liberholen. Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Mirka Service-Center.

Abgenutzte oder gebrochene Spin-
dellager

Abgenutzte(s) oder gebrochene(s) Lager ersetzen. S.
Abschnitte ,Demontage Mini-Exzenterkopf* und ,Montage
Mini-Exzenterkopf*.

Luft entweicht aus Dre-
hzahlregelung und/oder
Ventilschaft.

Ventilfeder, Ventil oder Ventilsitz schmut-
zig, gebrochen oder verbogen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile demontieren, priifen
und ersetzen. S. Schritt 2 und 3 in ,Demontage Gehause”
und Schritt 2 und 3 in ,Montage Gehause”.

Vibrationen/unruhiger Lauf

Falsche Schleifscheibe

Nur Schleifscheiben verwenden, die in GroRe und Gewicht
auf die Maschine abgestimmt sind.

Interfacescheibe oder sonstiges Material
hinzugefiigt

Nur fir die Maschine bestimmte Schleifscheiben und/oder
Interface verwenden. Nichts an der Schleifmaschine bef-
estigen, was nicht speziell fir den Gebrauch mit Scheibe
und Schleifmaschine hergestellt wurde.

Unzureichende Schmierung oder Ansam-
mlung von Fremdablagerungen.

Schleifmaschine demontieren und mit einer geeigneten
Reinigungslésung reinigen. Schleifmaschine montieren.
(S. “Wartungshandbuch”)

Abgenutzte(s) oder gebrochene(s)
hintere(s) oder vordere(s) Motorlager

Abgenutzte(s) oder gebrochene(s) Lager ersetzen. S.
,Demontage Motor" und ,Montage Motor*.

DOC A0725
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NAAMIKA TPIBEIA TYXAIAZ
MIRKI i
32 mm (11/4in.)

ARAwon ocuppdpewaong
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, ®ivAavdia
BNAWVOUpE PE TIOKAEIOTIKA £UBUVN OTI Ta TTPoiGvVTa TTaAuIkd TpiBeia Tuxaiag Tpoxidg 32 mm (1'/2 in.) 8.000 ZAA (BA. Tov Trivaka “Alapdpewon
TIPOIGVTOG/TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKE” YIO TO CUYKEKPIUEVO HOVTEAO), OTO OTTOI0 ava@EPETal N TTapoUoa SHAWGT, CUPHOPPWVOVTAI PE TO 1) TA TIAPOKETW)
TIPOTUTIA Kail GAAa kavovioTika éviutra EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 cUpgwva
He TOoug Kavoviopoug 2006/42/EK.

Jeppo 23/06/2020 MIRKNA

TéTog Kal nuepopnvia ékdoong Eraipeia Stefan Sjoberg, AlcuBUvwy ocUpBouiog
0dnyigg yia TO XEIPIOTH ZNHOVTIKO

MNepihapPavel Tig evoTnTeG: Avdlyvwon Kal CUPHOP@WON, AioBaoTe TTPOTEKTIKA TIG

ZwaTr Xpron Tou epyaleiou, ZTabuoi epyaoiag, ‘Evapgn odnyieg TTou akoAouBolv

Aeitoupyiag Tou epyaAeiou, Odnyieg xpriong, Alauépewaon TIPIV EYKATOOTAOETE,

TIPOIGVTOG/MIVAKES TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWY, ZeAida XPNOIHOTIOINGETE, OUVTNPHAOETE A

egapTnuaTwy, AioTa e§apTnudTwy, KIt aviaAakTIKwv Tpieiou, |  ETOKEUAOETE TO TIAPOV EpvuAglo.

0B8nydg QVTILETOTTIONG TTPOBANHATWY. ®uhagre TIG 0Bnyieg ot aoParig

Kal TTPooBACIYO HEPOG.

KaraokeuaoTtrg/MpopndeuTtng
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland (PivAavdia) ;
TnA.: + 358 20 760 2111 @
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@ ATTaITOUPEVOG OTOHIKOG ESOTTAICUOG oo PaAEiag

FuaAid aopaleiog Mdokeg avaTvorg

FavTia aopaAeiag MpooTaTeuTIKG OKORG

ﬁ MPOEIAOMOIHZH

DopAaTe TAVTA TOV ATTAITOUHEVO ATOWIKG £OTTAIONG AOQAAEING OUPPWVA HE TIG UTTODEIGEIG TOU KATAOKEUAOTH KOl TaU

TommKA&/EBVIKG TTPATUTTA, GTAV XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO £pyaAEio.

* Mn XpnOIOTIOIEITE NAEKTPIKG EPYTAEia av €I0TE KOUPAOUEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIA VAPKWTIKWY OUCIWYV, OIVOTIVEUHOTOG 1) QAPHAKWY.

« AiaBdoTe To deAtio dedopévwy acpaAeiog UAIKwy (MSDS) yia Thv em@dveia katepyaciag.

« XpnolpoTtroleiTte To epyaAeio pe povada avappdenong okovng. Mia katdAAnAn povada avappd@nong oKOVNG HEIIVEN TNV TTOCOTNTA TG ETTIKIVOUVNG
oKOVNG.

« Mnv TevTwoveaTe UTTEPPBOAIKE. ‘EXETE Ta TTOBIO TTAVTA OTABEPG OTO TTATWUA KAl € IGOPPOTTIAL.

« Mn @opdrte @apdid pouxa A koopApata. KpatAoTe ta paANid, Ta podxa Kal Ta yavTia g€ atmdéaTtacn atmoé KivoUuueva

pépN. Ta @apdid poUxa, Ta KOOUAMATA 1) Ta HOKPIA HaAAIG evOEXeTal va TTIacToUV o€ KivoUpEva Pépn.

« Av a108avBeiTe EVOXAOEIG OTO XEPI/TOV KAPTTO, OTAPATACTE TNV Epyacia Kal ETMIOKEPOEiTe yiaTpd.Or eTTavaAauBavopeveg Epyacieg i KIVAOEIG Kal n
uttepPBOAIKN €kBeon o€ SoVATEIG EVBEXETAI VO TIPOKAAETOUV TPpAUPATIOPOUG OTO XEPI, TOV KAPTTO Kal To Bpayiova.

« Mn xpnaolpoTIoIEiTe NAEKTPIKG EpYaAEia O€ EKPNKTIKA aTHOTQaIPA, Via TTAPAESEIYHA, UTTO TNV TTApoUsia EUAEKTWY UYPWY, agpiwv fi okdvng.

« To epyaheio dev BlaBETEl NAEKTPIK pévwon. EAEYETE TNV TTepIoxn epyaciag yia NAEKTPIKEG ypapuég uTrd Tdon,

OWANVWOEIG AEPIOU K.T.A. TIPIV OPXIOETE TIG EPYQTiES.

ﬁ NPOZOXH

« ATToTpéTTeTe akoUoIa EVEPYOTTOINGN.

* ApaipéaTe TO KAEISi atTd TO TTéApa TTPOTOU CUVOECETE TO EpYaAEio OTNV TTapoxn aépa.

« Aiatnpeite T0 XWPO epyaciag kabapd Kal KAAG QTICHEVO.

* Na BeBaiiveaTe TTAVTOTE OTI TO TEUAXIO TTOU TTPAKEITAI VO TPIPTET Eival KAAG OTEPEWEVO.
« Mpiv aAAGEETE TO PECO TPIYIPATOG, ATTOTUVOEETE TTAVTOTE TNV TTAPOXH 0EPA.

ﬁ MNpoéobeTeg TrpocIdoTroInoelg aog@alsiag

« AilaBdoTe OAeg TIG 0dNYiES TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTAPGV epyaleio. OAoI oI XEIPIOTEG TIPETTEN VA £XOUV KATAPTIOTET

TARPWG WG TTPOG TN XProN Kai TNV a0QAAEIN TOU TTAPGVTOG pyaAgiou.

« OAgg o1 epyacieg auvTAPNONG TIPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO KATAPTIOUEVO TIPOOWTTIKG. Mo 10 GEPPIG ETTIKOIVWVHOTE UE

egoualodotnuévo kévipo aépPig TG Mirka!

« Gopdre TTAVTA TOV aTraIToUPEVO £§0TTAICHG aopaAeiag (BA. TTPOEISOTIOINTEIS).

« O XEIPIOTAG TIPETTEN Va €ival O€ OTABEPK OTACT, va oiyyel KAAG TO EpyaAEio Kal va OTEKETAI OTABEPG TTAvw o€ oTaBePd daTmedo.

* Na BeBaiiveaTe TTAVTOTE OTI TO TEUAXIO TTOU TIPOKEITAI VO TPIPTET Eival KAAG OTEPEWEVO.

« EAEyxeTe TaKTIKG yia Bopd To epyaAeio, To TTEAUA, TOV EUKAUTITO CWARVA Kal Ta e§apTApaTa ouvdeong.

* @povTifeTe TTAVTA YIO TNV AOPAAEI KATA TNV €PYAcia. Mn HETAPEPETE, UNV ATTOBNKEUETE KOl UNV AQIVETE TTOTE TO

epyaheio xwpig emTrpnon dtav gival cUVOEDEPEVO OTNV TTAPOXT AEPQ.

« H oakoUuAa ouAoyrig okdvNG TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG TIPETTEN va KaBapileTal Kal va avTikaBioTaral kabnuepivd. H okévn Ptropei va gival TToAU e0QAEKTN.
EmimmAéov, o kaBapiopdg A n avtikardoTtaon Tng oakoUAag eEac@alifel BEATIOTN amrédoaor.

« Mnv utrepBaiveTe TN péyioTn CUVIOTWHEVN TTiEoN aépa Twv 6,2 bar (90 psi).

« MpooéxeTe WOTE Ta KIVOUPEVA PEPN TOU EPYaAEiou va unv €éABouv o€ £TTaQr Pe Ta pouxa, Tn ypaBdara fi Ta paAAid oag, Travid kaBapiopou K.T.A.
« AiatnpeiTe Ta XEPIA 0OG PAKPIA ATTO TO TIEPIOTPEPONEVO TTEAPA KATA TN Xprion.

« Av 1o epyaAeio TTapouciadel SUCAEITOUPYIa, OTAPATACTE VA TO XPNOIUOTIOIEITE KAl KAVOVIOTE yia GEPPIG KAl ETTIOKEUN.

« Mpiv aAAGEETE TO PECO TPIYIPATOG, ATTOOUVDEETE TIAVTOTE TNV TTapoxn aépa. BeBaiwBeite OTI To p€co TpIYipaTog ival

QATTOAUTA KEVTPAPICTHEVO KAl KAAG OTEPEWMEVO GTO TTEAHA.

MpwToTUTTEG 0BNYiEG
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Avayvwon Kal CUPuSpewaon

1) Mevikoi kavoviopoi Blounxavikhig ao@dAeiag kai uyieivig, Mépog
1910, OSHA 2206, diaBéoipo amod: Superintendent of Documents,
Government Printing Office, Washington DC 20402.

2) Kwdikag aopaleiag yia ¢opntd epyaleia TTETTIECUEVOU OEPQ,
ANSI B186.1 diaBéoipo amod: American National Standards
Institute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York 10018.

3) Kavoviopoi katé MoAiTeia Kal katé TOTTouG.

2WaTH Xprion Tou epyaAeiou

To Trapov TpIReio £xel oxedIaoTel yia va TpiBel UAIKO kaBe TUTTOU,
OnAadr pétaiia, EUAQ, TTETPA, TTAAOTIKG K.T.A. PE PéOQ TPIYIPATOG
TToU TrpoopifovTal yia To OKOTTO autdv. Mn XpnoIPOTIOIEITE TO
TTaPOV TPIREIO yia oKOTTO DIAPOPETIKG ATTO AUTOV YIa TOV OTTOI0
TIPOBAETTETAI XWPIG VO OUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUATTH 1) TOV
£&ouaiodoTnuévo até auTdv TTpopunBeuTr. Mnv XpnoiyoTroieite
TrEAPATA HE OVOPOOTIKN TIPA TaXUTNTAG HIKPOTEPN atrd 8.000 ZAA.

>1a0uoi epyaaciag

To Trapov epyaheio TTPoOPIZETal YIa XPrion WG EPYOAEio XEIPOG.
ZUVIOTATAI O XEIPIOTAG VO OTEKETAI TIAVW O€ 0TaBepd ddTmedo. To
epyaAgio pTTopEi va xpnoipotroindei oe otroladriTrote B£am, pdoov
0 XEIPIOTAG €ival o€ aTaBepr| aTAaN, £XEl OTABEPN ETTAPT PE TO
€PYOAEIO KaI PE TO TIATWHA, KAl CUVEIBNTOTIOINOEI OTI TO TPIREIO
UTTOPEI VO SNUIOUPYAOEI pIa POTTT avTidpaong. BA. Tnv evotnTa
“Odnvieg xprong”.

‘Evapén Aeitoupyiag Tou epyaAciou

O memIEoPEVOG aépag TIPETTEN Va €ival KaBapadg, va TTEPIEXE]
NITTaVTIKG KOl N TTiEON Tou 0To epyaAeio TPETTel va gival 6,2 bar (90
psig), 6Tav To epyaAeio AEITOUPYET PE TO VKA TTATNPEVO OTO TEPUA.
ZUVIOTATal N XPAON EYKEKPIMEVNG YpapuAg aépa 10 mm (3/8 in.)
HéyioTou prkoug 8 m (25 ft). ZuvioTaral To epyaleio va ouvdeBEi pe
TNV TTapoxn aépa OTTwG paivetal oTo ZXAKa 1.

Mnv cuvdéeTe To epyaleio aTo CUCTNHA YPAUMAG OEPA XWPIG Va
oupTTEPIAGBETE P BaABida SIaKOTIAG pE AveTn TTPOTRaon Kal
€UKOAO XEIPIOPO. O aépag TTPETTEN va TTEPIEXEI AITTAVTIKG. ZuvIoTATal
1B10iTEPQ va XpnoIJoTIolEiTal éva CUYKPOTNHA WE QIATPO aépa,
puBuIoTA Trieong kai ouoTnpa Airavong (FRL) 6trwg atreikovigeTtal
070 ZXAMa 1 yia TNV TTApoxXn aéPa CwAOTHG TTOIOTNTAG KAl TTiEoNG
070 £pYaAeio. AETITOPEPEIES YIA TETOIOV EEOTTAIOO PTTOPEITE VO
AABETE aTTO TOV TTPOUNBEUTH 0ag. Av SEV XPNOIPOTIOIEITAI TETOIOG
£€0TTANIONOG, TO epyaleio Ba TTPETTEl va AITTaiveTan XeIpokivnTa.

Ma va NITaveTe XeipokivnTa To epyaleio, atToouvd£aTe TN YPOuUA
aépa kal BaATe oTnv uTTodoxN (€106d0U) aépa Tou PnxavrdaTog 2
He 3 oTaydveg katdAAnAou Aadiol Aitravong TiveupaTikoU KivnTripa
6mwg givai 1o Fuji Kosan FK-20, To Mobil ALMO 525 1 1o Shell
TORCULA® 32. ETravacuvdéoTe To epyaleio oTnv TTapoxr aépa Kal
a@roTe To ePYaAEio va AeIToUpyAoEl apyd yia PEPIKG DEUTEPOAETTTA,
WOoTE va KukAopoproel To AGdI. Av To epyaAeio XpnoIWOTIOIETal
auyvd, NiTTaiveTé 1o o€ nuepAoia Baon ) AimaiveTé To Kabe gopd TTou
TO epyaAeio apxidel va xavel duvapn fi va TIEQTOUV Ol OTPOPES TOU.
ZuvioTatal n Triean aépa oTo epyaleio va givai 6,2 bar (90 psig) pe
10 epyaAeio oTn Aeitoupyia. To epyaAcio pTTopei va Aeitoupyei oe
XOUNAOTEPEG TTIECEIG, AAAG TTOTE UYNAGTEPEG aTTo 6,2 bar (90 psig).

Odnyieg xpriong

1) AiaBdaoTe OAeg TIG 0BNyiEg TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTAPOV epyaAEio. OAOI OI XEIPIOTEG TIPETTEN
va €xouv AdBel TTAAPN KATEPTION YIa TN XPrion TOU KAl VO yVwPiJouV TOUG KAVOVEG OOPaAEiag.
‘OAeg o1 epyaoieg o€pPIG KAl ETTIOKEURG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO KATAPTIOHEVO TIPOCWTTIKG.

2) BePBaiwBeite 611 T0 £pyaleio £xel amroouvdeBei ammd Tnv TTapoxn agpa. ETAEETE katdAAnAo péoo
TPIYINATOG KOl OTEPEWOTE TO OTO TTEAA. KEVTPAPETE TTPOTEKTIKG TO PHETO TPIYWIHATOG OTO TTEAUA.

3) dopdre TAvVTa TOV OTTAITOUPEVO EOTTAIONO aoPaAeiag OTav XPNOIUOTIOIEITE TO TTAPAV ePYaAEio.

4) Ta 10 TPIYIPO, TOTTOBETEITE TTAVTA TIPWTA TO EPYAAEIO TIAVW OTNV ETTIPAVEIX KATEPYATTOG

Kal, YETA, EVEPYOTTOIEITE TO EPYAAEIO. AQQIPEITE TTAVTA

TO £PYOAEio aTTIO TNV ETPAVEIX KATEPYATTAG TTPIV

QATTEVEPYOTTOINTETE TO £pyaAeio. ‘ETol ammogelyeTal n

SNUIoUPYiIa AUAGKWOEWY OTNV ETIPAVEIQ KATEPYAOTTag Adyw

uTrEPBOAIKAG TaXUTNTAG TOU HECOU TPIYIKATOG.

Amoouvdéete TavTa TNV TTapoxn agpa atd To TpIREio TpIv

TOTTOBETAOETE, PUBUICETE 1) APAIPETETE TO PECO TPIYINATOG

1 70 TTéApa.

Na @povTideTe TTAVTa va OTEKEOTE OTABEPA KaI/r) va EXETE

aTaBepr) OTACN CWHATOG KAl VO Ei0TE TIPOETOINACUEVOI! YIa

N POTI avTidPAONG TToU avamTuooEeTal atmd 1o TpIREio.

) XPnOIUOTIOIEITE HOVO OWOTA AVTAAAAKTIKA.

Na BeBaiwveaTe TavTa 6T N ETPAEVEIX TTOU TIPOKEITAI VO

TPIQTET €ival KAAG OTEPEWPEVN WOTE VO PNV PTTOPET va

KIVNOEi.

EAEyxeTE TAKTIKG TOV EUKAPTITO CWARVA Kal Ta E5aPTANATE

TOU yia ¢B0opd. Mnv PETAPEPETE TO EPYAAEIO KPATWVTAG

TO 1T TOV EUKAUTITO OWAAVA. AV HETAPEPETE TO EPYTAEIO

£VW N TpoPodocia aépa eival ouvdedepévn, va ioTe TTavTa

TIPOCEKTIKOI WWOTE VA PNV UTTOPEI VO EVEPYOTTOINBE N

TTapoxn agpa.

10) Mnv utrepBaiveTe TN PEYIOTN CUVICTWWEVN TTIECT AéPa.
XpnoiyoTrolgite Tov €E0TTAIONS aoPaAEiag OTIWG CUVIOTATAI.

N 2 o

L

TMpog GivBEapo
70 KoV 070 epyakeio

A Koo ki ouhniiosur e dion

NiakAdBwon

amooTpdyyiong
Soaipik}
BaABisa
Mpog oTaByd
epyakeiou ¢
Toaipiki]
‘ 1 Poii aépa
BaABidal a
unompdwl(p\ i/ .I\

owhivag aépa

Aepoouyieatric
xa Soyelo

11) To epyaAeio dev dIABETEI NAEKTPIKA pOVWON. Mnv TO XPNOIUOTIOIEITE O€ TIEPITITWOEIG GTTOU
evOEXETal va ENBEI O€ ETTAQPN PE NAEKTPIKEG YPAUMEG UTTO TAOT, HE CWANVWOEIG aEPiou,
OWANVWOEIG VEPOU K.T.A. EAEYXETE TNV TIEPIOXNA EPYATIAg TTPIV EKIVATETE TN XPAON.

12) MpooéxeTe WOTE Ta KIVOUPEVA PEPN TOU EPYOAEiOU va pnv éABouv o€ ETTaQn PE Ta poUxa, TN
ypaBdarta i Ta paAid oag, Travid kabapiopou K.T.A. Av oupBei kdTi TET010, TO OWUA Cag Ba
THOOTEI OTNV ETMPAVEIA KATEPYATIAG KA OTA KIVOUPEVA PEPN TOU PNXAVIAPATOG, Kal Ba eKTEBEITE

g€ peyaAo kivouvo.

13) AlatnproTe Ta X£PIO 0AG PHOKPIA aTTd TO TIEPIOTPEPOUEVO TTEAUA KATA TN XPAON.
14) Av 10 epyaleio TTapouaiddel SUTAEITOUPYia, OTAPATACTE VA TO XPNOIMOTIOIEITE KAl KAVOVIOTE yia

a€pPIG KAl ETTIOKEUN.

15) Mnv a@rjvete 10 pyaAeio va aveBAoel PEYIOTEG OTPOPEG XwPiG va AABETE PETPA yia va
TIPOOTATEWETE ATONA 1] AVTIKEIPEVA ATTO TNV ATTWAEIR TOU JETOU TPIWINATOG i TOU TTEAPATOG.



XVIKA oTOIXEIO

Mirka® ROS 150NV

ZUVIOTWHEVN YPaUur aépa )
MéyeBog - EAGyioTo 10mm 3/8in

ZUVIOTWHEVO PEYIOTO UAKOG

. . 8 meters 25 feet
€UKOPTITOU CWAfva

Mieon aépa - MéyioTtn miean

AeiToupyiag 6.2 bar 90 psig

Mieon aépa - ZuvIoTWPEVO AE
eANdxI0TO

Alauépewaon TTPoidvToG/ TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKO MIKO TpIBgio Tuxaiag Tpoxiag 8.000 ZAA
KaBapo “Yyog *Emi-

. Tomrog MéyeBog TTéA- . Bapog Mnkog | loxug KaravaAw- medo *Emimedo * .
Mtvtsf); avappoen- HaTog Ap'e};‘OG mPOoId- :;1 mm Watt on aépa Bopu- doévnong AB:ﬁdlo;nTu
TRoxias ong mm (in.) Hovrehou vTog kg . (in.) (HP) Ipm (scfm) Bou m/s? Kmis

(Ibs.) (in.) dBA
| 32mm(1,25in.)
5,0 mm Xwpig Kevo 0,49 99,0 124,0 112
(316 1in.) (V) TAXE/{IAz/:'E(DA- ROS150NV (1.09) (3,90) (4,88) (0,15) 425 (15) 7 2,33 0,72

H dokipr BopuBou Trpaypatotoinénke oup@wva pe 1o EN ISO 15744:2008 — Mn nAekTpikd epyaleia xeipog — Kwdikag pétpnong 8opupou —
Mnyxavikr péodog (kartnyopia 2).

H Sokipr d6vnong Tpayparotoifnke oUpgwva pe 1o ISO 28927-3:2009 — dopnTd epyaleia IoxUog — MEéBoSol SOKIPAG yIa TNV EKTiUNON TNG
peTadooNG Twy dovAgewv — Mépog 3: Tpieia oTIABwONG Kal TTEPIOTPOPIKE, EAAEITITIKG KAI TUXAIOG TPOXIAG AEIQVTIKG.

Ta TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKG eVOEXETAI VO aAAGEOUV Xwpig TTponyoupEvn €1d0TToinon.

*OI TINEG TTOU avapEPOoVTal GTOV TTiVAKA TIPOEPXOVTAI ATTO SOKIMEG OE EPYATTAPIO GUPPWVA HE TOUG TIPOBAETTOPEVOUG KWOIKES KAl
TPOTUTIA, KAl OEV GPKOUV YIQ EKTIPATEIG TOU KIVOUVOU. O1 TIUEG HETPNONG OE CUYKEKPIPEVO XWPO EPYaaTiag EVOEXETAI Va ival UYNAOTEPES
atd TIg TIpEG TTou dnAwvovTal. O1 TINEG TNG TTPAYUATIKAG EKBEONG Kal TO UYOG Tou KIvOUvou r| TnG BAaBepng midpacng og GTopo
dlagépouv o€ KABE TrepioTaon Kal e§apTwvTal atrd To TrEPIBAAAOV, TOV TPATTO £pyaadiag Tou atépou, To UANIKG TTou dEXETal TNV KATEPYATia,
T0 oXedIaoud Tou oTaBPOU epyaadiag KaBuWG kal atrd To Xpovo €KBEONG Kal TN QUOIKK KATaoTaon Tou XprioTn. H etaipeia Mirka Ltd.

Oev pEPEI EUBUVN YIa TIG CUVETTEIEG TNG XPAONG TWV SNAWHEVWY TIHWY avTi TWV TIHWV TNG TIPAYHATIKAG €KBEONG YIa TNV EKTIiUNON
OTTOIOUBHTIOTE ATOMIKOU KIVOUVOU.

Mepioo6TEPEG TTANPOPOPIES YIO TNV UYIEIVH KaI TNV GOPAAEIa OTNV £pyacia pTropolv va AngBoulv atré Toug TTapakdTw I0TETOTIOUG:

https://osha.europa.eu/en (Eupwtmn)
http://www.osha.gov (HMA)
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ZOUTITWHA

Evdexopevn aria

Auon

XapnAn amrédoon kai/f
XAUNAEG OTPOPES Xwpig
poprio.

Avetapkrg Trieon aépa.

EAéy&re TNV Trieon Tou aépa oTtnv gicodo Tou TpIREio
£VW TO £pyaAeio AeIToupyei xwpig goprTio. MpéTrel va
eivai 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

O 1} 01 OIYOOTAPEG EXOUV UTTOUKWOEI.

BA. Tnv evéTnTa “ATtoouvappoAdynon epiBAfpaTog”
yla Tnv agaipeon Tou olyaoTtipa. O aiyaotripag 20
pTopei va EeTTAUBET pe kaBapd, katdAAnAo diGAupa
kaBapiopoU péxpl va apaipeBolyv dAa Ta Eéva
owyara Kal uTrodia. Av devV KATAOTE EQIKTO va
kaBapioeTe KAAG TO GlyOOTAPA, AVTIKATAGTAOTE TOV.
AvTiKataoTAOTE TO aTOIXEIO OIyaoTApa 21 (BA. TNV
evoTnTa “ZuvappoAdynon TepIBAfpaTog”).

To @iATpO €10630U £XEI BOUAWOEI.

KaBapioTe 10 @iATpo €106d0U pe KatdAAnAo, kabapd
S1GAupa kaBapiopou. Av Bev KATAOTE EQIKTO va
KaBaPIoETE TO PIATPO, AVTIKATACTAOTE TO.

‘Eva i) TepioodTepa pOappéva i) XaAaopé-
va TTepUyia.

ToTroBeTAOTE £va OAOKANPO OET VEWV TITEPUYIWV (Yial
Tn owoTH Agitoupyia, 6Aa Ta TITepUyIa TTPETTEN VO
avTikaBioTavTal padi). Emaeiyte OAa Ta TITEpUYI

HE TTOIOTIKO AGDI TIVEUATIKWY £pYaAEiwV. BA.
“ATroouvappoAdynon KivnTipa” Kal “ZuvapuoAdynon
KivnTApa”.

Eowrtepikri dlappor aépa aTo TePiBAnua
TOU KIVQTAPA, TTOU UTTOSNAWVETAI aTTO
aveBaopévn katavaAwaon aépa Kai
peiwpévn TaxuTnTa.

EAéy&Te OT1 0 KIVNTAPAG €ival EUBUYPAPUITUEVOG
owaTd Kal 6Tl 0 dakTUAIOG aoPAaAIong £dpddel owoTd.
EAéy&re pmwg o daktUAIog O oTnV €YKOTIT TOU
SakTuAiou ao@dAiong TTapouaiddel nuid. Egaydyete
TO OUYKPATNUA TOU KIVATAPA KAl ETTAVATOTIO0ETAOTE
10. BA. “ATroguvappoAdynon kivnTApa” Kai
“ZuvappoAdynon KivnTripa’.

DBapuéva eapTipaTa KIVNTAPA

EkTeAEOTE YEVIKN ETTIOKEUR TOU KIVNTAPA.
EmikoivwvnoTe pe §ouciodoTnuévo KEVTpo a€pRig
Mirka.

DBappéva i xahaopéva poulepav
aTpdkTou.

AVTIKATaOTAOTE Ta PBapPEVA i} XOAATUEVA POUAEPAY.
BA. “AtTroouvappoAdéynon KeQaAng Tuxaiag TpoxIdg
mini” ka1 “ZuvappoAdynan KEPaAng Tuxaiag TpoxIag
mini”.

Alappon aépa atéd Tov
QAUEOPEIWTH OTPOPWY Kai/f) TO
oTéAexog BaABidag.

Nepwpévo, oTTaouéVo 1 AuyIopévo
eAatiipio BaABidag, BaABida 1 édpa
BaABidag.

ATToouvVOpHOAOYHOTE, ETTIBEWPROTE Kal
QVTIKATOOTAOTE PBappéva i XaAaopéva Tepdyia.
BA. Ta Bjpara 2 kai 3 010 “ATrocuvappoAdynon
mepIBApaTa” kai Bripata 2 kai 3 aT0
“Zuvappohoynon TrepiBAjuaTog”.

Eo@aApévo méApa.

Xpnoiyotroigite pévo méApaTa KardAAnAou yia To
unxdavnua peyéBoug kai Bapoug.

Mpoa6rikn cuvdeTiKoU TTEAUOTOG A GAAOU
UAIKOU.

XpnoiyoTrolgite pOvo PEoa TPIYINATOG Kal/f) CUVOETIKG
KatdAANAa yia 1o pnxdvnua. Mnv oTepeWVveTE TiTTOTA
oTNV €TMPAVEIQ TOU TIEAPATOG TOu TPIBEiou TTou dev
£xel oXedIOOTEl £IDIKA yIa Xprion ME TO TTEAUA Kal TO

AovAoeig/akavovioTn TpIBEO.
AerToupyia.
AkaTdAANAN AiTTavon r} cuoowpeuon ATmoouvappohoynoTe 1o TPIREio Kal KaBapioTe pe
EEVWV CWHATWV. KkatdAAnAo SiGAupa kaBapiopou. ZuvappoAoynaTe To
TpIReio. (BA. “Eyxeipidio o€pBig”.)
DdBappéva i xahaopéva poulepav AvTIKATaOTAOTE Ta PBappéva i xaAaopéva
KIVNTAPQ, EPTTPOG 1) TTioW. pouAepdv. BA. “ATrocuvappoAdynon kivntripa” Kai
“ZuvappoAdynon kivnipa”.
DOC A0725 Rev 06/10/22
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Mirka 8,000 rpm
32 mm (11/4in.)

M I nKk RANDOM ORBITAL SANDER

Declaration of conformity
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finland
declare on our sole responsibility that the products
32 mm (1'/4 in.) 8,000 rpm Random Orbital Sander (see “Product Configuration/Specifications” table for particular model)
to which this declaration relates is in conformity with the following standard(s) or other normative document(s) EN ISO 12100:2010, EN ISO
11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 in accordance with the regulation 2006/42/EC.

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

Place and date of issue Company Stefan Sjoberg, CEO
Operator Instructions Important
Includes — Please Read and Comply, Proper Use of Tool, Read these instructions care-

Work Stations, Putting the Tool Into Service, Operating Instruc- |  fully before installing, operating,
tions, Product Configuration/Specifications Tables, Parts Page, | servicing or repairing this tool.
Parts List, Sander Spare Parts Kits, Troubleshooting Guide Keep these instructions in a safe
accessible location.

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland

Tel: + 358 20 760 2111

Required Personal Safety Equipment

Safety Glasses Breathing Masks
Safety Gloves Ear Protection

ﬁ WARNING
Always wear required personal safety protection in accordance with manufacturer’s instructions and local/national standards while
using this tool.

« Do not use a power tool if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.

* Read the Materials Safety Data Sheet (MSDS) for the working surface.

« Use the tool with dust extraction. A suitable dust extraction unit will reduce hazardous dust.

« Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

« Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

« If any physical hand/wrist discomfort is experienced, stop working and seek medical attention.

Hand, wrist and arm injury may result from repetitive work, motion and overexposure to vibrations.

« Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
« The tool is not electrically insulated. Check work area for live electricity, gas pipes, etc. before operation.

ﬁ CAUTION

« Prevent unintentional starting.

« Remove pad wrench before connecting the tool to the air supply.
« Keep work area clean and well lit.

« Always ensure that the work piece to be sanded is firmly fixed.

« Before changing abrasive always disconnect the air supply.

& Additional safety warnings

« Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in usage and safety of this tool.

« All maintenance must be carried out by trained personnel. For service, contact Mirka authorized service centre!
« Always wear required safety equipment (see warnings).

« The operator must be in a secure position and have a firm grip and footing on a solid floor.

« Always ensure that the work piece to be sanded is firmly fixed.

« Check tool, backing pad, hose and fittings regularly for wear.

« Always take care to ensure your safety at work; never carry, store or leave the tool unattended with the air supply connected.
« Vacuum unit dust collection bag should be cleaned or replaced daily. Dust can be highly combustible.

Cleaning or replacing of bag also assures optimum performance.

« Do not exceed maximum recommended air pressure of 6.2 bar (90 psi).

« Take care to avoid entanglement of the moving parts of the tool with clothing, ties, hair, cleaning rags, etc.

« Keep hands clear of the spinning pad during use.

« If the tool appears to malfunction, remove from use immediately and arrange for service and repair.

« Before changing abrasive always disconnect the air supply. Take care to properly attach and centre the abrasive
on the backing pad.

Original Instructions
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Please Read and Comply with

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 available from:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) State and Local Regulations.

Proper Use of Tool

This sander is designed for sanding all types of materials i.e.
metals, wood, stone, plastics, etc. using abrasive designed for this
purpose. Do not use this sander for any other purpose than that
specified without consulting the manufacturer or the manufac-
turer’s authorized supplier. Do not use backing pads that have a
working speed less than 8,000 rpm free speed.

Work Stations

The tool is intended to be operated as a hand-held tool. It is
always recommended that the tool be used when standing on a
solid floor. It can be used in any position but before any such use,
the operator must be in a secure position and have a firm grip
and footing, and be aware that the sander can develop a torque
reaction. See the section “Operating Instructions”.

Putting the Tool into Service

Use a clean lubricated air supply that will give a measured air
pressure at the tool of 6.2 bar (90 psig) bar when the tool is run-
ning with the lever fully depressed. It is recommended to use an
approved 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft) maximum length airline. It
is recommended that the tool be connected to the air supply as
shown in Figure 1.

Do not connect the tool to the airline system without incorporating
an easy to reach and operate air shut off valve. The air supply
should be lubricated. It is strongly recommended that an air filter,
regulator and lubricator (FRL) be used as shown in Figure 1 as
this will supply clean, lubricated air at the correct pressure to

the tool. Details of such equipment can be obtained from your
supplier. If such equipment is not used then the tool should be
manually lubricated

To manually lubricate the tool, disconnect the airline and put 2 to
3 drops of suitable pneumatic motor lubricating oil such as Fuji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 or Shell TORCULA® 32 into the
hose end (inlet) of the machine. Reconnect tool to the air supply
and run tool slowly for a few seconds to allow air to circulate the
oil. If the tool is used frequently, lubricate it on a daily basis or
lubricate it if the tool starts to slow or lose power.

It is recommended that the air pressure at the tool is 6.2 bar (90
psig) while the tool is running. The tool can run at lower pressures
but never higher than 6.2 bar (90 psig).

Operating Instructions

1) Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in its use
and be aware of these safety rules. All servicing and repairs must be carried out by trained

personnel.

2) Make sure the tool is disconnected from the air supply.
Select a suitable abrasive and
secure it to the backing pad. Take care to center the
abrasive on the backing pad.

3) Always wear the required safety equipment when using
this tool.

4) When sanding always place the tool on the work then
start the tool. Always remove the tool from the work
before stopping. This will prevent gouging of the work
due to excess speed of the abrasive.

5) Always disconnect the air supply from the sander before
fitting, adjusting or removing the abrasive or backing
pad.

6) Always adopt a firm footing and/or position and be aware
of the torque reaction developed by the sander.

7) Use only correct spare parts.

8) Always ensure that the material to be sanded is firmly
fixed to prevent its movement.

9) Check the hose and fittings regularly for wear. Do not
carry the tool by its hose; always be careful to prevent
the tool from being started when carrying the tool with
the air supply connected.

10) Do not exceed maximum recommended air pressure.
Use safety equipment as recommended.

11) The tool is not electrically insulated. Do not use where
there is a possibility of coming into contact with live

To Coupler
at or near Tool

Closed Loop Pipe System
Sloped in the direction of air flow

To Tool Station

Lubricator
Ball Valve

Drain Valve \

Air Compressor
and Tank

Figure 1

electricity, gas pipes, water pipes, etc. Check the working area before operation.
12) Take care to avoid entanglement of the moving parts of the tool with clothing, ties, hair,
cleaning rags, etc. If entangled, it will cause the body to be pulled towards the work and

moving parts of the machine and can be very dangerous.
Keep hands clear of the spinning pad during use.

N
e

and repair.

If the tool appears to malfunction, remove from use immediately and arrange for servicing

15) Do not allow the tool to free speed without taking precautions to protect any persons or

objects from the loss of the abrasive or pad.



Technical data

Mirka® ROS 150NV
Recommended Airline Size - Minimum 10mm 3/8in
Recommend Maximum Hose Length 8 meters 25 feet
Air Pressure - Maximum Working Pressure 6.2 bar 90 psig
Air Pressure - Recommended Minimum NA

Product . Air N — *Uncer-
! Vacuum Pad Size Model Net Height | Length Power Consump- Noise Vibration tainty
Orbit Type mm  (inch) Number Weight kg mm mm watts tion Ipm Level Level K
(pounds) (inch) (inch) (hp) (scfm) dBA m/s2 mis?
5.0 mm Non- 32mm (1.25in.) 0.49 99.0 124.0 112
(3M6in) | Vacuum Quick Lock | ROSTOONV 1 1'ag) | (3.90) | 488) | (0.15) | 425 (19 m 233 072

The noise test is carried out in accordance with EN ISO 15744:2008 — Hand-held non-electric power tools — Noise measurement code —
Engineering method (grade 2).

The vibration test has been carried out in accordance with ISO 28927-3:2009, Hand-held portable power tools — Test method for evaluation
of vibration emission — Part 3: Polishers and rotary, orbital and random orbital sanders.

Specifications subject to change without prior notice.

*The values stated in the table are from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and are not sufficient for risk
evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared values. The actual exposure values and amount
of risk or harm experienced by an individual are unique to each situation and depend upon the surrounding environment, the way in which
the individual works, the particular material being worked, work station design as well as upon the exposure time and the physical condi-
tion of the user. Mirka, Ltd. cannot be held responsible for the consequences of using declared values instead of actual exposure values
for any individual risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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Troubleshooting Guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Low power and/or low free
speed.

Insufficient air pressure.

Check air line pressure at the Inlet of the Sander
while the tool is running at free speed. It must be 6.2
Bar (90 psig/620 kPa).

Clogged Muffler(s).

See the “Housing Disassembly” section for Muffler
removal. The item 20 Muffler can be back-flushed
with a clean, suitable cleaning solution until all
contaminantes and obstructions have been removed.
If the Muffler cannot be properly cleaned then replace
it. Replace item 21, Muffler Insert (see the “Housing
Assembly” Section).

Plugged Inlet Screen.

Clean the Inlet Screen with a clean, suitable cleaning
solution. If Screen cannot be cleaned replace it.

One or more worn or broken vanes.

Install a complete set of new Vanes (all vanes must
be replaced for proper operation). Coat all vanes with
quality pneumatic tool oil. See “Motor Disassembly”
and “Motor Assembly”.

Internal air leakage in the Motor Housing
indicated by higher than normal air con-
sumption and lower than normal speed.

Check for proper Motor alignment and Lock Ring
engagement. Check for damaged O-Ring in Lock
Ring groove. Remove Motor Assembly and reinstall
the Motor Assembly. See “Motor Disassembly” and
“Motor Assembly”.

Motor parts worn.

Overhaul Motor. Contact authorized Mirka Service
Center.

Worn or broken Spindle Bearings

Replace the worn or broken Bearings. See “Mini Ran-
dom Orbital Head Disassembly” and “Mini Random
Orbital Head Assembly”.

Air leakage through the Speed
Control and/or Valve Stem.

Dirty, broken or bent Valve Spring, Valve
or Valve Seat.

Disassemble, inspect and replace worn or damaged
parts. See steps 2 and 3 in “Housing Disassembly”
and steps 2 and 3 in “Housing Assembly”.

Vibration/rough operation.

Incorrect Pad.

Only use Pad sizes and weights designed for the
machine.

Addition of interface pad or other material.

Only use abrasives and/or interfaces designed for the
machine. Do not attach anything to the Sander Pad
face that was not specifically designed to be used
with the Pad and Sander.

Improper lubrication or buildup of foreign
debris.

Disassemble the Sander and clean in a suitable
cleaning solution. Assemble the Sander. (See “Ser-
vice Manual”.)

Worn or broken rear or front Motor
Bearing(s).

Replace the worn or broken Bearings. See “Motor
Disassembly” and “Motor Assembly”.

DOC A0725
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Mirka 8.000 rpm

32 mm (1 1/4 pulg.)
LIJADORA ORBITAL

CON ENGRANAJES

Declaracion de conformidad.
Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlandia
declara que es de nuestra responsabilidad que los productos lijadora orbital con engranajes de 32 mm 8.000 rpm (Ver la tabla de "Es-
pecificacion y configuracion de productos” para modelos especificos) a los que se refiere esta declaracion estan en conformidad con los|
siguientes estandares u otros documentos normativos: EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 &
EN ISO 28927-3:2009 de acuerdo con lasnormativas 2006/42/CE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKMA

Lugar y fecha de emisién Compaiiia Stefan Sjoberg, Director Ejecutivo
Instrucciones para el operador Importante
Incluye — Favor leer y cumplir , Uso apropiado de la her- Lea estas instrucciones cui-
ramienta, Estaciones de trabajo, Puesta en servicio de la dadosamente antes de instalar,

herramienta, Instrucciones de operacion, Tablas de especifica- | OPerar, hacer mantenimiento o
ciones y configuracién del producto, Hoja de piezas, Lista de | reparar esta herramienta. Man-

piezas, Sets de repuestos para ljadoras, Guia de solucion de | tenga estas instrucciones en un
lugar seguro y accesible.

problemas.
Productor/proveedor @ @ Equipo de Seguridad Personal Necesario
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia Gafas de Seguridad Mascaras Respiratorias
Tel: + 358 20 760 2111 . s .
Guantes de Seguridad Proteccion para los Oidos

ﬁ ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los usuarios deben estar cualificados para su uso y

tener conocimiento de las medidas de seguridad.

« No utilice herramientas eléctricas si esta cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos.

« Lea la Ficha de Seguridad de Materiales (MSDS) acerca de la superficie de trabajo.

« Utilice la herramienta de extraccion de polvo. Una unidad adecuada de extraccién de polvo reducira dafios por polvo.

« Sea precavido. Mantenga el equilibrio y una posicién adecuada en todo momento.

« No use ropa holgada, ni joyas. Mantenga su pelo, ropa y guantes lejos de las piezas mdviles. La ropa holgada, las

joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

« En caso de cualquier dafio fisico en la mano/mufieca, deje de trabajar y busque atencién médica. Las lesiones en la

mano, la mufieca y el brazo pueden ser consecuencia de un trabajo con movimientos repetitivos o de una exposicion excesiva a las vibraciones.
« No utilice herramientas eléctricas en ambientes inflamables como, por ejemplo, en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo.
« La herramienta no dispone de aislamiento eléctrico. Compruebe que no haya puntos de electricidad mal conectados

o pérdidas de gas antes de poner la maquina en funcionamiento.

ﬁ PRECAUCION

« Evite el encendido accidental.

« Retire la llave del plato antes de conectar la herramienta

« Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

« Asegurese que la piezas a lijar estén sujetas con firmeza.

« Antes de cambiar el abrasivo, desconecte siempre el suministro de aire.

& Medidas de Seguridad Adicionales

« Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los usuarios deben estar cualificados para su uso y tener conocimiento
de las medidas de seguridad.

« El mantenimiento debe ser llevado a cabo por personal cualificado. Para operaciones de mantenimiento, contacte con el servicio técnico
autorizado de Mirka.

« Utilice siempre los equipos de seguridad personal requeridos (véase el apartado Importante).

« Mantenga siempre una postura firme sobre una superficie estable.

« Asegurese siempre de que el material a lijar esta sujeto con firmeza.

« Revise regularmente la herramienta, el plato, la manguera y los ajustes para controlar el desgaste.

« Tenga siempre presente las normas de seguridad; no cargue, almacene o deje la herramienta desaten-dida con la fuente de aire conectada.
« La bolsa de acumulacién de polvo debe vaciarse o reemplazarse diariamente. El polvo puede ser altamente

inflamable. El vaciado o reposicién de la bolsa también garantizan el mejor rendimiento posible.

« No exceda la presion de aire maxima recomendada 6,2 bar (90 psig).

« Tenga cuidado de no enredar las partes méviles de la herramienta con la ropa, corbata, cabello, bayetas, etc.

« Mantenga las manos alejadas del plato durante el uso.

« Si la herramienta parece funcionar mal, suspenda su uso inmediatamente y solicite asistencia técnica.

« Antes de cambiar de abrasivo, desconecte siempre la fuente de aire. Aseglrese de colocarlos correcta-mente y de

colocar el abrasivo centrado en el plato.

Traduccién del manual original
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Favor leer y cumplir con

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, disponible de Sup’t of Documents; Government
Printing Office, Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B 186.1 disponible de
American National Standards Institute, Inc. 1430, Broadway,
New York, NY 10018.

3 Regulaciones locales y del estado

Uso apropiado de la herramienta

Esta lijadora esta disefiada para pulir todo tipo de materiales, o
sea, metales, madera, piedra, plasticos, etc. usando abrasivos
disefiados para tal fin. No use esta lijadora para otro propésito
que el especificado sin consultar con el productor o con un
proveedor autorizado. No use platos que tengan una velocidad
de trabajo de menos de 8000 rpm de velocidad libre.

Estaciones de trabajo

Esta herramienta esta hecha para funcionar como herramienta

de mano. Siempre es recomendable que se use la herramienta
parado sobre un suelo sélido. Puede usarse en cualquier
posicion, pero el operador debe en todo momento mantener una
posicion segura con un agarre firme, estar parado firmemente

y debe tener en cuenta que la lijadora puede desarrollar una reac-
cién de torsion. Ver la seccion de “Instrucciones de operacion”.

=3
7]

1

Puesta en servicio de la herramienta

Use una fuente de aire limpia y lubricada que dé una presién de
aire medida a nivel de herramienta de 6.2 bar /90 PS/ bar cuando
la herramienta esta en marcha con la palanca completamente
presionada. Se recomienda usar una manguera de aire aprobada
de 10 mm (3/8 pulg.) x 8 m (25 pies) de longitud maxima. Se re-
comienda que la herramienta se acople a la fuente de aire como
se muestra en la figura 1.

No conecte la herramienta al sistema de aire sin incorporar una
valvula facil de alcanzar para cortar el flujo de aire. La fuente

de aire debe estar lubricada. Es altamente recomendable que

se use un filtro de aire, regulador y lubricador (FRL) tal como se
indica en la figura 1 ya que esto permitira proveer aire limpio y lu-
bricado con la presién correcta a la herramienta. La informacion
sobre estos equipos puede ser obtenida de su proveedor. Sino
se usa este equipo, la herramienta debera ser lubricada en forma
manual.

Para lubricar la herramienta en forma manual desconecte la
manguera de aire y ponga 2 o 3 gotas de aceite lubricante apro-
piado para motores neumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mobil
ALMO 525 o Shell TORCULA 32 en la entrada de la manguera a
la maquina. Conecte nuevamente la herramienta a la fuente de
aire y opere la herramienta lentamente durante unos segundos
para permitir que el aire circule por el aceite. Si se usa la herra-
mienta con mucha frecuencia, lubriquela diariamente o lubriquela
cuando la herramienta comience a perder fuerza o velocidad.

Se recomienda que la presion del aire a nivel de herramienta

sea 6.2 bar/90 PSI| mientras la herramienta estad en marcha. La
herramienta puede funcionar a presiones mas bajas pero nunca a
mas de 6.2 bar (90 psig).

cciones de operacion

Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los operadores deben estar entrenados en su uso y tener cono-

cimientos de estas reglas de seguridad. Todo servicio y reparacion debe llevarse a cabo por personal entrenado.
2) Asegurese de que la herramienta esta desconectada de la fuente de aire. Seleccione un abrasivo apropiado y coléquelo en el plato.
3) Use siempre los equipos de seguridad personal requeridos cuando usa esta herramienta.
4) Cuando vaya a lijar siempre coloque la herramienta sobre la superficie a trabajar y luego arranque la herramienta. Siempre retire

la herramienta de la superficie antes de pararla.

Esto evitara rayar la superficie debido a velocidad

excesiva del abrasivo

Desconecte siempre la fuente de aire antes de

montar, ajustar o retirar el abrasivo o el plato.

Mantenga siempre una postura firme y tenga en

cuenta la reaccion de torsiéon desarrollada por la

lijadora.

7) Siempre use los repuestos correctos.

8) Asegurese siempre de que el material a pulir esta

firmemente sujetado para impedir su movimiento.

Revise regularmente la manguera y las conexiones

para prevenir el desgaste. No cargue la her-

ramienta por la manguera; siempre tenga cuidado

de no arrancar la herramienta cuando ésta se lleva

con la manguera de aire conectada.

10) No exceda la presién de aire maxima recomen-
dada. Use el equipo de seguridad recomendado.

11) La herramienta no esta aislada contra descargas
eléctricas. No la use donde haya la posibilidad
de que entre en contacto con cables eléctricos,
tuberias de gas, tuberias de agua, etc. Revise el
area de operaciones antes de arrancar.

12) Tome precauciones para que las partes movibles Hacia el
de la herramienta no alcancen ropa, pelo, trapos
de limpieza, etc. Si se enreda tendra como conse-
cuencia que el cuerpo sea atraido hacia las partes
movibles y puede ser muy peligroso.

13) Mantenga las manos alejadas del plato durante el uso.

5
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14) Si la herramienta parece funcionar mal, suspenda su uso inmediatamente y haga servicio y reparacion.
15) No permita que la herramienta funcione libre sin tomar precauciones para proteger a las personas u objetos de la pérdida del abra-

sivo o del plato.



Datos técnicos

Mirka® ROS 150NV
Tamafio Recomendado de la Entrada de Aire .
e 10mm 3/8in
— Minimo
Maxima Longitud Recomendada de Manguera 8 meters 25 feet
Presion de Aire - Maxima Presién de Operacion 6.2 bar 90 psig
Presién de Aire - Minimo Recomendado NA

cificaciones: Lijadora Orbital con Engranajes 8,000 rpm

Peso neto . *Nivel *Nivel “Factor
= . Alto mm Potencia Consumo X

" N . Tamafrio del plato Numero de del pro- Largo mm . . de de vi- de incer-

Orbita Tipo de vacio (pulga- vatios de aire N i )
mm (pulg.) modelo ducto kg das) (pulgadas) (hp) o (scfm) ruido bracién tidumbre
(libras) P P dBA | mis2 K mis?
(3116 ! - 32 mm (1.25 pulg.) 0.49 99.0 112

pulg.) Sin aspiracion QUICK LOCK ROS150NV (1.09) (3.90) 124.0 (4.88) (0.15) 425 (15) 7 2,33 0,72
La prueba de ruido es llevada a cabo segiin EN ISO 15744:2008: Medicion de ruido producido por herramientas portatiles de potencia no eléctricas.
La prueba de vibraciones fue realizada cuidadosamente de acuerdo a la ISO 28927-3:2009, Herramientas de lijado manual - Método para evaluar las emisiones de
vibracién- parte 3: pulidoras y lijadoras orbitales y rotorbitales.

Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso.

*Los valores estipulados en la tabla vienen de pruebas de laboratorio realizados en conformidad con cédigos y estandares preestablecidos

y no son suficientes para evaluar el riesgo. Los valores medidos en un lugar de trabajo especifico pueden ser mas altos que los valores de-
clarados. Los valores efectivos expuestos y la cantidad de riesgo o dafio sufrido por un individuo son Unicos para cada situacion y depende del

medio ambiente, la forma en que cada individuo trabaja, el material especifico usado, la posicién de trabajo, asi como al tiempo de exposicion
y la condicidn fisica del usuario. Mirka, Ltd. no es responsable por las consecuencias de usar valores declarados en vez de valores reales de

exposicion para cualquier evaluacién de riesgo.
Mas informacion sobre salud ocupacional y seguridad pueden ser obtenidos de los siguientes sitios en la red:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov )
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GUIA DE DETECCION DE PROBLEMAS

Sintomas

Posibles causas

Solucién

Baja potencia o baja velocidad en
vacio (o0 ambas)

La presion de aire es insuficiente

Revise la linea de presion de aire en la entrada
de la lijadora mientras la herramienta esta
funcionando a velocidad en vacio. La presion
tiene que ser 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

Los silenciadores estan obstruidos

Consulte la seccion «Desmontaje de la car-
casa» para quitar el silenciador. El articulo 20,
el silenciador, puede limpiarse con una solucién
limpia y adecuada hasta que todas las impure-
zas y obstrucciones hayan sido eliminadas. Si
el silenciador no se puede limpiar adecuada-
mente, sustittyalo.

Cambie el articulo 21, el silenciador. Consulte la
seccion «Montaje de la carcasa».

El filtro de entrada esta obstruido.

Limpie el filtro de entrada con una solucién
limpia y adecuada. Si el filtro no queda limpio,
cambielo.

Uno o mas alabes estan rotos o
desgastados.

Instale un juego completo de alabes nuevos
(hay que cambiar todos los alabes para que
haya un funcionamiento correcto). Cubra
todos los alabes con aceite para herramientas
neuméaticas de buena calidad. Consulte las
secciones «Desmontaje del motor» y «Montaje
del motor».

Un mayor consumo de aire y una
velocidad menor de lo normal indican
que hay una fuga interna de aire en la
carcasa del motor.

Compruebe que el motor y el aro de cierre
estan bien fijados. Compruebe que la junta
térica en el aro de cierre no esta dafiada. Quite
el motor e instalelo de nuevo. Consulte las
secciones «Desmontaje del motor» y «Montaje
del motor».

Hay partes del motor desgastadas.

Realice una puesta a punto del motor. Péngase
en contacto con un centro de mantenimiento
autorizado de Mirka.

Los rodamientos del tornillo de su-
jecion estan desgastados o rotos.

Cambie los rodamientos rotos o dafiados. Con-
sulte las secciones «Desmontaje del cabezal
orbital con engranajes» y «Montaje del cabezal
orbital con engranajes».

Fuga de aire a través del control de
velocidad o del vastago de la valvula
(o de ambos)

El resorte de la valvula, la valvula o el
asiento de la valvula esta sucio, roto
o doblado.

Desmonte, inspeccione y cambie las partes
desgastadas o rotas. Consulte los pasos 2y 3
en «Desmontaje de la carcasa» y los pasos 2 y
3 de «Montaje de la carcasa».

Vibraciones/ Funcionamiento irregular

El plato es incorrecto.

Utilice solamente platos de los tamafos y pesos
disefiados para la maquina.

Se ha afiadido un plato de interfaz u
otro material.

Utilice inicamente abrasivos o interfaces dis-
efiadas para la maquina. No coloque nada a la
superficie del plato que no haya sido disefiado
para ser usado con el plato y la lijadora.

Lubricacion inadecuada o acumulacion
de particulas extrafas.

Desmonte la lijadora y limpiela con alguna
solucién adecuada. Monte la lijadora. (Consulte
el «Manual de mantenimiento»)

Los rodamientos frontales o posteri-
ores estan desgastados o rotos.

Cambie los rodamientos rotos o dafiados.
Consulte la secciéon «Desmontaje del motor» y
«Montaje del motor».
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Mirka 8000 p/min
32 mm (11/4 tolli)
EKSTSENTRIKLIHVMASINAD

MIRKRA

Vastavusdeklaratsioon
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Soome
deklareerib taie vastutusega, et tooted Ekstsentriklihvmasinad 32 mm (1 114 tolli) 8000 p/min (vaadake mudelite andmeid tabelis “Toote
konfiguratsioon / tehnilised andmed”) mille kohta kédesolev deklaratsioon on koostatud, vastavad jargmis(t)ele standndardi(te)le voi
muudele normdokumentidele EN ISO 12100:2010, EN 1SO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 kooskdlas
méaérustega 2006/42/EU.

Jeppo 23.06.2020 MIRKA

Véljaandmise koht ja kuupaev Ettevote Stefan Sjoberg, tegevjuht

Kasutusjuhend Oluline méarkus

Sisu — Palume lugeda ja tiita, Tooriista Sige kasutamine, Enne kaesclova 1o0rista paigal-

Todolukorrad, Tooriista kasutussevdtt, Kasutusjuhised, Toote remonti lugege kéesolev
konfiguratsiooni / tehniliste andmete tabel, Osad, Osade nime- | kasutusjuhend hoolikalt I4bi.

kiri, Lihvija varuosakomplektid, Torkeotsingu juhend Hoidke kéesolevat kasutusjuhen-
dit ohutus, kergesti
juurdepaasetavas kohas

Valmistaja/ tarnija Kohustuslikud isikukaitsevahendid
Mirka Ltd. @

§6820 Jeppo Kaitseprillid Respiraatorid

Tel: + 358 20 760 2111 @ Kaitsekindad Koérvakaitsevahendid

ﬁ HOIATUS!

Kasutage todriista kasutamisel alati ndutavaid isikukaitsevahendeid, mille loetelu leiate tootja kasutusjuhisest ja
kohalikest/rahvuslikest standarditest.

« Arge kasutage elektritoériistu, kui olete vasinud vai alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju all.

* Lugege labi toddeldavate pindade ja materjalide ohutuskaardid (MSDS).

« Kasutage todriista koos tolmueemaldusvahendiga. Sobiv tolmueemaldusvahend aitab &ra hoida ohtlike tolmukoguste tekkimist.
+ Arge kiilinitage téoriista kasutades liiga kaugele ette véi killjele. Hoidke alati tasakaalu ja kindlat jalgealust.

+ Arge kandke avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal likuvatest osadest.

Avarad riided, ehted vdi pikad juuksed vdivad liikkuvatesse osadesse takerduda.

» Randmetes voi kates vasimuse vdi ebamugavustunde tekkimisel I6petage td6 ja podrduge arsti poole.

Korduvad té6vétted, liigutused ja vibratsioon véivad pdhjustada labakate, randmete ja kasivarte vigastusi.

« Arge kasutage elektritdoriistu plahvatusohtlikus keskkonnas, lahtise leegi, plahvatusohtlike vedelike, gaaside véi tolmu lahedal.
« Tooriistal puudub elektriisolatsioon. Enne kasutamist kontrollige, et tédalas poleks lahtisi juhtmeid, gaasitorusid jms.

& ETTEVAATUST

» Véltige soovimatut kaivitamist.

* Enne tooriista Uhendamist suruhuseadmega eemaldage mutrivétme alus.

« Todala peab olema puhas ja hasti valgustatud.

* Veenduge alati, et lihvitav detail on korralikult fikseeritud.

« Enne liivapaberi vahetamist (ihendage alati suruhuseade t6driista kljest lahti.

& Taiendavad ohutusnduded

« Enne tooriista kasutamist lugege labi kdik juhised. Koikidel kasutajatel peab olema kasutus- ja hooldusalane véljadpe.

« Tooriista tohivad hooldada vaid véljadppe saanud isikud. Hoolduseks vétke (ihendust Mirka volitatud teeninduskeskusega.
+ Kandke alati ndutud kaitsevarustust (vt hoiatusi).

+ Kasutaja peab olema ohutus positsioonis ja tal peab olema kindel haare ja jalgealune.

» Veenduge alati, et lihvitav detail on korralikult fikseeritud.

« Kontrollige tédriista, lihvpatja, voolikuid ja liitmikke kulumise suhtes.

« Veenduge alati t66 ohutuses, drge kunagi kandke kaasas, ladustage véi jatke jarelevalveta surudhuseadmega tUhendatud todriista.
* Vaakumseadme tolmukotti tuleb iga péev puhastada véi vahetada. Tolm véib olla darmiselt tuleohtlik.

Koti tihjendamine véi valjavahetamine tagab ka optimaalse joudluse.

+ Arge iiletage maksimaalset soovitatud 8hurdhku 6,2 baari (90 psig).

« Vltige riiete, lipsude, lahtiste juuste, puhastuslappide jms sellise takerdumist masina liikuvate osade vahele.

+ Hoidke masina kasutamisel kaed liikuvast lihvpadjast eemal.

» Kui tundub, et tooriist on rikkis, I6petage kohe selle kasutamine ning korraldage hooldus ja remont.

« Enne liivapaberi vahetamist (ihendage alati surudhuseade tédriista killjest lahti. Olge lihvmaterjali lihvpadja kiilge
kinnitamisel ja tsentreerimisel vaga ettevaatlik.

Originaal instruktsiooni tdlge
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Palume lugeda ja taita

1) Té6stusohutuse ja -tervishoiu tldnormid, osa 1910, OSHA
2206, allikas: Superintendent of Documents; Government Print-
ing Office; Washington DC 20402.

2) Surudhuga todtavate kasitdoriistade ohutuskoodeks, ANSI
B186.1 allikas: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, NY 10018.

3) Riiklikud ja kohalikud maéarused.

Tddriista dige kasutamine

Lihvija on mdeldud igat tulipi materjalide, k.a metallide, puidu, kivi,
plasti jne, lihvimiseks vastava materjali jaoks sobiva lihvpaberi
abil. Arge kasutage lihvijat (ihelgi muul otstarbel iima eelnevat
konsulteerimist tootja véi tema poolt volitatud tarnijaga. Arge
kasutage taldu, mille lubatud t66kiirus koormuseta to6taisel on
vaiksem kui 8,000 p/min.

Tookoht

Tooriist on moeldud kaes hoidmiseks. Tooriista on soovitav
kasutada ainult kindlal pérandal seistes. Lihvijat vib kasutada
igas asendis, kuid kasutaja peab enne sisselllitamist veenduma,
et hoiab lihvijat ja toetub kindlalt ning on valmis lihvija poolt tekitat-
avaks reaktivmomendiks. Vaadake peatiikki ,Kasutamine”

Tooriista kasutussevott

Kasutage puhast dlisisaldusega surudhku, mille réhk tooriista
juures on 6,2 bar/90 psig, kui tooriista paastik on I6puni alla
vajutatud. Soovitame kasutada tunnustatud 10 mm (3/8”)
labimdoduga ja kuni 8 m (25 jalga) pikkust dhuvoolikut. Soovitame
tooriista surudhuallikaga thendada vastavalt joonisele 1.

Arge (ihendage toériista suruhusiisteemiga, kui tédkoha lahed-
uses ei ole hdlpsalt kasutatavat 6hu sulgeventiili. Surudhk peab
olema dlisisaldusega. Soovitame tungivalt kasutada Shufiltrit,
regulaatorit ja maarimisseadet (FRL) vastavalt joonisele 1
surudhu puhastamiseks, maarimiseks ja selle nduetekohase réhu
tagamiseks. Lahemat informatsiooni vdite saada seadme mudjalt.
Kui loetletud seadmeid ei kasutata, tuleb tooriista maarida.
Tooriista kasitsi maarimiseks katkestage surudhuiihendus ja laske
2 kuni 3 tilka sobivat pneumaatilise mootori maardedli, naiteks
Fuiji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 v&i Shell TORCULA® 32,
toriista voolikuiihendusse (sisselaskesse). Uhendage tooriist
Shuvoolikuga ja kaitage todriista aeglaselt moned sekundid
seadme maarimiseks. Kui todriista kasutatakse sageli, maarige
seda igapaevaselt ning iga kord, kui selle tookiirus voi voimsus
vaheneb.

Soovitatav 6hurdhk téoriistas on 6,2 bar/90 psig, kui tooriist
téotab. Tooriist voib tddtada ka madalama réhuga, kuid mitte
kunagi kérgemaga kui 6,2 bar/90 psig.

Kasutusjuhend

1) Enne tdoriista kasutamist lugege juhend tahelepanelikult labi. Koik
kasutajad peavad saama todriista kasutamist puudutava taieliku
valjadppe ning tundma tddriistaga seotud ohutusreegleid. Kdik
hooldus- ja remontt66d tuleb teha vaid vastava véljadppega isikute
poolt.

2) Veenduge, et tooriist on surudhususteemist isoleeritud. Valige sobiv
lihvpaber ja kinnitage see tallale. Olge hoolikas ja paigutage lihvpa-
ber talla keskele.

3) Todriista kasutamise ajal kasutage alati kaitsevarustus.

4) Lihvimist alustades toetage todriist alati lihvitavale pin-
nale ning seejarel kaivitage. Enne seiskamist eemald-
age tooriist alati lihvitavalt pinnalt. See aitab valtida
pinna kriimustamist lihvpaberi sobimatu kiiruse téttu.

5) Isoleerige tooriist alati surudhuvarustusest enne
lihvpaberi vi talla paigaldamist, reguleerimist voi
eemaldamist.

6) Toetuge alati kindlalt ning olge valmis lihvija reaktiivmo-
mendiks.

7) Kasutage ainult sobivaid varuosi.

8) Veenduge alati, et lihvitav materjal on korralikult kin-
nitatud ja ei hakka liikuma.

9) Kontrollige regulaarselt vooliku ja liitmiku kulumist.
Arge kandke tédriista voolikust; véltige alati toériista
kaivitamist, kui surudhusuisteemiga Gihendatud todriista
teise kohta viite.

10) Arge illetage maksimaalset soovitatavat 8hurdhku.
Kasutage soovitatavaid kaitsevahendeid.

11) Tédriist ei ole elektriliselt isoleeritud. Arge kasutage
téoriista kohas, kus on oht kokku puutuda pingestatud Uhenduslitmikuga
elektrijuhi, gaasitoru, veetoru vms. toorista kiilies v laheduses

12) Rakendage meetmeid riiete, juuste, puhastuslappide
vms kinnijaamise valtimiseks tooriista liikuvate osade kiilge. Kinni-
jaamise korral voib todriist Teid tdmmata lihvitava pinna véi seadme
likuvate osade poole, mis on vaga ohtlik.

13) Hoidke kaed ajal likuvast tallast t66 ajal eemal.

14) Tooriista rikke korral kdrvaldage see kohe kasutusest ning viige
hooldusse v6i remonti.

15) Arge kaitage tooriista tiihjalt, iima et rakendaksite meetmeid
inimeste ja vara kaitseks lihvpaberi v6i talla lahtituleku korral.

Uhendus toésjaamagal

Regulaator

Madrija

* Ohuvool

Tiihjendusklapp —

Ohukuivati

Ohukompressor ja paak

Joonis 1
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Tehnilised andmed

Mirka® ROS 150NV
2:3:::3;“ soovitatav suurus — 10mm 3/8in
Vooliku soovitatav maksimumpikkus 8 meters 25 feet
Ohurdhk - Maksimaalne t&6réhk 6.2 bar 90 psig
Ohurdhk - Soovitatav miinimum Puudub

Toote konfiguratsioon / tehnilised andmed 8 000 p/min ekstsentriklihvijad

Lihvklots Toote Korgus | Pikkus | V6imsus Ohu *Miira- Vi-
" Vaakumi i moot Mudeli 9 " tarbimine bratsiooni- tuse tegur
Orbiit tip mm number netokaal mm mm vattides lpm tase tase K
(toll)) kg (naela)) (tolli) (tolli) (hp) (scfm) dBA mis? m/s?
5,0 mm R 32 mm (1.251n.) 0.49 99.0 124.0 12 425
@16in, | Araombeta | “auickiock | ROSTSONV | (4 gg) (3.90) | (4.88) | (0.15) (15) n 233 0.72

Muratase méodetud vastavalt standardile EN ISO 15744:2008 - c-- Miira mé6tmiskoodeks -- Konstrueerimismeetod (aste 2).

Vibratsioonikatse on labi viidud vastavalt standardile ISO 28927-3:2009 Kantavad kaeshoitavad ajamiga tcriistad. Katsemeetodid vibratsiooni mo6t-
miseks. Osa 3: Poleerseadmed ning pddrlevad, tald- ning ekstsentriklihvmasinad.

Andmeid voidakse etteteatamata muuta.

*Tabelis toodud andmed on saadud kehtestatud normidele ja standarditele pohinevate laborikatsete tulemusena, millest ei piisa riski-
hindamise labiviimiseks. Konkreetsel tdokohal méddetud vaartused voivad olla deklareeritud vaartustest suuremad. Koik tegelikud kok-
kupuutevaartused, nagu ka kasutaja suhtes esineda vdivad ohud on alati ainulaadsed ja olenevad té6keskkonnast, seadme kasutusviisist,
toddeldavast materjalist ja tdokoha eriparast, samuti kokkupuute ajast ning kasutaja flilisilisest seisundist. Mirka Ltd ei vastuta deklareeritud
vaartuste kasutamise tagajargede eest riskihindamisel.

Taiendavat to6tervishoiu ja -ohutuse alast infot pakuvad jargmised veebisaidid:
https://osha.europa.eu/en (Euroopa)

http://www.osha.gov (USA)
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Stumptom

Véimalik pohjus

Lahendus

Voimsuse ja/voi vaba kiiruse
vahenemine

Ohuréhk on ebapiisav

Kontrollige 6husurvet lihvija (ihenduses, kui to6riist
té6tab ilma koormuseta. Peab olema 6.2 bar (90
psig/620 kPa).

Summuti(d) on umbes

Lugege summuti eemaldamise kohta peatukist
Korpuse lahtivétmine. Summutit (20) on lubatud
labi pesta sobiva puhastuslahusega, kuni kogu
saaste ja takistused on eemaldatud. Kui puhas-
tustulemus ei ole rahuldav, on soovitav summuti
vélja vahetada. Vahetage osa 21, summuti otsik
(vaadake peatiikki Korpuse kokkupanek).

Sisselaskevére on umbes

Puhastage sisselaskevdre sobiva puhastuslahuse-
ga. Kui vére on ikka must, vahetage see valja.

Uks v&i mitu laba on kulunud véi pu-
runenud

Paigaldage uued labad (kdik labad tuleb korraga
vélja vahetada). Maarige labasid kvaliteetse
surudhutddriista 6liga. Vaadake peatlikke Mootori
lahtivétmine ja Mootori kokkupanek.

Sisemine 6huleke mootori korpuses,
mida naitab tavalisest suurem Shukulu ja
madalam tookiirus.

Kontrollige mootori joondatust ja lukustusrdnga
kinnitust. Kontrollige rongastihendi kulumist
lukustusrdnga soones. Eemaldage mootori s6lm ja
paigaldage mootori s6lm uuesti. Vaadake peatiikke
Mootori lahtivétmine ja Mootori kokkupanek.

Mootori osad on kulunud

Mootor vajab kapremonti. Pé6rduge Mirka teenin-
duskeskusse.

Spindlilaagrid on kulunud v&i purunenud

Kontrollige laagreid kulumist voi purunemise
suhtes. Vaadake peatiikke Véllilaagri ja spindli
lahtivétmine ning Spindlilaagrite, AirSHIELD™'i ja
volli tasakaalusti kokkupanek

Ohuleke kiirusregulaatori ja/véi
klapivarre kaudu.

Maérdunud, purunenud véi vaandunud
klapivedru, klapp voi klapipesa.

Vétke lahti, kontrollige ja vahetage kulunud v6i
kahjustatud osad. Vaadake peatiili Korpuse
lahtivétmine punkte 2 ja 3 ning peatiiki Korpuse
kokkupanek punkte 2 ja 3.

Vibratsioon / ebatihtlane t66

Sobimatu tald

Kasutage ainult sellele tdriistale ettenahtud
suuruse ja kaaluga taldu

Lisatud vahetald v6i muu materjal

Kasutage ainult sellele toériistale ettenahtud
lihvpabereid ja/vai vahelehti. Arge kinnitage lihvtal-
lale midagi sellist, mis ei ole otseselt ette néhtud
kasutamiseks koos antud talla ja lihvijaga.

Ebapiisav maarimine voi voorkehade
kogunemine.

Vétke lihvija lahti ja puhastage sobiva puhas-
tuslahusega. Pange lihvija kokku. (vaadake
Hooldusjuhendit)

Mootori esimene ja/vdi tagumine laager on
kulunud v&i purunenud

Kontrollige laagreid kulumist voi purunemise
suhtes. Vaadake peatiikke Mootori lahtivotmine ja
Mootori kokkupanek.
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Mirka 8000 rpm
32 mm (1 1/4”)
EPAKESKOHIOMAKONEET

MIRKRA

VAKUUTUS normien tayttamisesta
Mirka Ltd.
66850 Jepua
vakuuttaa kantavansa yksin tdyden vastuun siitd, ettd 32 mm:n 8000 rpm epéakeskohiomakoneet (ks. mallikohtainen taulukko “Laiteko-
koonpano / tekniset tiedot”), joihin tdmé vakuutus viittaa, ovat seuraavien standardien ja direktiivien mukaisia: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 direktiivien 2006/42/EY.

Jeppo 23.06.2020 MIRKN

Paikka ja aika Yritys Stefan Sjéberg, toimitusjohtaja
Kayttoohjeet Tarkeaa
Lue ndma ohjeet tarkoin lapi en-
Sisalté: Lue ja noudata, Koneen oikea kayttd, Tydasemat, nen tdméan koneen asentamista,
Koneen kayttoénotto, Kayttdohjeet, Laitekokoonpano / kayttamista, huoltamista tai
tekniset tiedot, Koneen osat, Varaosaluettelo, Hiomakoneen korjaamista. Sailytd nama ohjeet
varaosasarjat, Vian etsinta helposti saatavilla, turvallisessa
paikassa

Valmistaja/Toimittaja
Mirka Ltd.

FIN-66850 Jepua %

Vaadittavat henkilonsuojaimet

@

) Suojalasit Hengityksensuojain
Puh: 020-760 2111 Suojakasineet Kuulonsuojaimet
& VAROITUS
Kayta aina valmistajan ohjeiden ja paikallisten/kansallisten standardien mukaisia henkilénsuojaimia tata konetta
kayttaessasi.

« Ala koskaan kéyta konetta vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena.

« Lue tyostettdvan materiaalin kayttoturvallisuustiedote.

« Kéyta konetta pdlynpoistolaitteen kanssa. Yhteensopiva pdlynpoistoyksikké pienentaa polysté aiheutuvaa vaaraa.

« Ala kurottele. Seiso aina tukevassa ja tasapainoisessa asennossa.

« Al pidé 16ysié vaatteita tai koruja. Pidé hiuksesi, vaatteesi ja késineesi etaalla koneen liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat takertua koneen liikkuviin osiin.

« Jos kasi tai ranne tuntuu kivuliaalta, lopeta tydskentely ja hakeudu laakarin hoitoon.

Monotoninen tyd, samanlaisina toistuvat likkeet ja ylimaaréinen tarina voivat aiheuttaa kaden, ranteen ja kasivarren vammoja.
« Ala kayta koneita rajahdysherkissé ympéristdissa, esimerkiksi tiloissa, joissa on syttyvié nesteitd, kaasuja tai pélya.

« Kone ei ole sahkderistetty. Tarkasta ennen kayttoa, ettei tydalueella ole jannitteellisia esineita, kaasuputkia jne.

ﬁ HUOMIO

« Esté tahaton kaynnistys.

« Poista talla-avain ennen koneen liittdmista paineilmasyottéon.

« Pidéa tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

« Varmista, etta hiottava tyckappale on kiinnitetty kunnolla.

« Irrota kone aina paineilmasyé&tdsta ennen hiomapyérén vaihtoa.

ﬁ Muut turvallisuusvaroitukset

« Lue kaikki ohjeet ennen tdméan koneen kayttoa. Kaikkien tata konetta kayttavien on osattava kayttaa sité oikein ja turvallisesti.
« Kaikki huolto- ja korjausty6t on annettava koulutetun henkildston tehtavaksi. Jos kone tarvitsee huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun Mirka-huoltoliikkeeseen!

« Kéyta aina vaadittavia henkildnsuojaimia (ks. varoitukset).

« Kéyttajan on aina seisottava tukevassa asennossa lujalla alustalla ja pidettava koneesta kiinni varmalla otteella.

« Varmista, etta hiottava tyokappale on kiinnitetty kunnolla.

« Tarkasta kone, alustalla, letku ja litannat sdannéllisesti kulumisen varalta.

« Huolehdi aina tydturvallisuudesta; ala kuljeta, sailyta tai jata konetta ilman valvontaa paineilmasyoétto liitettyna.

« Pdlypussi on tyhjennettéva tai vaihdettava paivittain. Poly voi olla erittdin helposti syttyvaa.

Polypussin tyhjennys tai vaihto varmistaa myos, etté kone toimii optimaalisesti.

« Al4 ylité suositeltua suurinta ilmanpainetta 6,2 bar (90 psig).

« Huolehdi, etteivat vaatteet, solmiot, hiukset, puhdistusliinat jne. paése tarttumaan koneen liikkuviin osiin.

« Pida kadet etaalla pyorivasta alustallasta kayton aikana.

« Jos koneessa ilmenee toimintahairio, lopeta valittdmasti sen kaytto ja toimita se huollettavaksi ja korjattavaksi.

« Irrota kone aina paineilmasyétdsta ennen hiomapyérén vaihtoa. Kiinnité ja keskitd hiomapy6rd huolellisesti
alustallalle.

Kéaannds alkuperaisesta englanninkielisesta kayttdohjeesta
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Lue ja noudata

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206. Tilausosoite: Supt of Documents; Government
°Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 Tilausosoite:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018.

3) Valtiolliset ja paikalliset séadokset.

Koneen oikea kaytto

Tama hiomakone on suunniteltu kaikentyyppisen materiaalin
kuten metallin, puun, kiven, muovin jne hiomiseen kyseiseen
tarkoitukseen suunniteltua hiomapydroa kayttaen. Al kayta
taté hiomakonetta mihinkdan muuhun kuin edelld maariteltyyn
tarkoitukseen neuvottelematta valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman edustajan kanssa. Alé kdyta hioma-alustoja, joiden
tydstonopeus on alle 8000 k/min.

Tybasemat

Tama kone on kasikayttoinen. Kayttaessasi konetta seiso aina
tukevalla alustalla. Itse koneen toiminta-asento voi olla mik& tah-
ansa edellyttaen, ettd koneen kayttajalla on tukeva, tasapainoinen
asento ja varma ote laitteesta sek n on tietoinen hiomakoneen
mahdollisuudesta kehittaa yllattavia ja voimakkaita vaantoliikkeita
(reaktiivinen vaantdmomentti). Katso kohta “Kayttéohjeet”

Kéayta puhdasta, voideltua paineilmaa, joka antaa koneeseen mi-
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Koneen kayttoonotto

tatun 6.2 bar (90 psig bar) ilmanpaineen koneen kdydessa kayn-
nistysvipu taysin alas painettuna. Suosittelemme 210 mm (3/8”)
ja enimmaspituudeltaan 8 m (25 jalkaa) olevan paine-ilmaletkun
kayttoa. Kytke kone ilmanlahteeseen kuvan 1 mukaisesti.

Ala kytke konetta paineilmajérjestelmaan ilman helppokéyt-
toista ja katevasti kasilla olevaa ilmansulkuventtiilia. Koneen
yhtey-dessa tulisi kayttaa paineilmavoitelua. Erittdin suositeltavaa
on kayttaa ilmansuodatin, -saadin ja -voitelijayhdistelmaa (FRL)
kuvan 1 osoittamalla tavalla. Tallgin ilma valittyy puhtaana ja
voideltuna oikealla paineella koneeseen. Yksityiskohtaista tietoa
suositeltavista yhdistelmista saat jalleenmyyjiltdmme. Jos yhdis-
telmaa ei kayteta, kone on voideltava kasin.

Koneen voiteleminen késin: Irrota paineilmaletku ja laita sen tuloli-
ittimen aukkoon 2-3 tippaa koneeseen sopivaa paineilma-mootto-
rin voiteludliya (esim. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 tai Shell
TORCULA® 32). Kytke kone uudelleen tulo-littimeen ja anna sen
kayda matalilla kierroksilla muutaman sekunnin ajan, jotta iima
paasee kierrattdmaan oljya. Jos konetta kaytetaan usein, toista
voitelu paivittdin tai aina, kun huomaat koneen kéynnistyvan liian
hitaasti ja / tai menettévan tehoaan.

Suositeltava ilmanpaine koneen kéydessé on 6,2 bar (90 psig).
Pienemmallakin paineella kone voi kdyda, mutta ei milloinkaan
suuremmalla kuin 6,2. bar (90 psig)

jeet

1) Lue tarkoin kaikki ohjeet ennen koneen kayttda. Kaikkien koneen kayttajien on oltava koulutettuja sen kayttoon
ja tietoisia naista turvasaannaista. Kaikki huolto- ja korjausty6t on toteutettava vain koulutetun henkilékunnan

toimesta.

2) Varmista, etté kone on kytketty irti paineilmaverkostosta. Valitse sopiva hiomapy®r6 ja kiinnita se pitavasti hioma-
alustaan. Ole huolellinen ja varmista, ettd hiomapyord on keskelld hioma-alustaa.

3) Kayta aina vaadittuja turvavarusteita tydskennel-
lessési talla koneella.

4) Pida kone hiottavan pinnan paalla aina ennen
kaynnistamista. Nosta kone pois hiottavalta
pinnalta aina ennen koneen pysayttamista. Nain
valtat ylikierrosten aiheuttaman pinnan vaurioitu-
misen.

5) lIrrota paineilmaletku hiomakoneesta aina ennen
hiomapy®6rén tai hioma-alustan asentamista,
saatamista tai poistamista.

6) Konetta kayttaessasi seiso aina tukevassa
asennossa ja muista hiomakoneen mahdollisuus
kehittaa yllattaen voimakkaita vaantéliikkeita.

7) Kayta vain koneeseen suunniteltuja varaosia.

8) Varmista aina, ettéa hiottava materiaali on kiin-
nitetty kunnolla paikoilleen niin, etta se ei paase
likkumaan tydstettaessa.

9) Tarkasta saanndllisesti ilmaletkun ja liitinten
mahdolliset kulumiset. Ala kanna konetta paineil-
maletkusta. Muista tarkoin varoa kdynnistamasta
konetta aina, kun liikutat / kannat sita paineilm-
alaitteeseen kytkettyna.

10) Al4 ylita suositeltua enimmaisilmanpainetta.
Kéayta turva-varusteita suositusten mukaisesti.

11) Kone ei ole séhkderistetty. AlA siis kayt sita
paikoissa, missa on mahdollisuus joutua kos-
ketuksiin sahkévirran, kaasuputkien, vesiputkien
jne kanssa. Tarkista tyosken-telyalue ennen
tydskentelyn aloittamista.

Tyokaluasemalle

Tyhjennysventtiili j\

Tydkalun liittimeen

Suljettu putkisto on kallistettu
ilmavirran suuntaan

Suodatin

Saadin
Voitelulaite

Palloventii } timavirta

limankuivain

limakompressori
ja sili

Kuva 1

12) Pida huolellisesti vaatteet, solmiot, hiukset, puhdistus-rievut jne loitolla koneen liikkuvista osista. Esim. vaatteen
tarttuminen koneeseen saattaa aiheuttaa vakavan vaaratilanteen vartalon tydntyessa kohti tyostettédvaa kohdetta

ja koneen liikkuvia osia.

13) Konetta kaytettdessa varo, etté kadet eivat kosketa koneen pydrivaa alustaa.
14) Toimintahairion iimetessa poista kone valittomasti kaytosta ja huolehdi huollon ja/tai korjauksen jarjesté-misesta.
15) Valta koneen tyhjakayntia suojellaksesi muita ihmisia ja esineitd hiomalaikan tai alustan irtoamiselta.



Tekniset tiedot

Mirka® ROS 150NV
Suositeltu paineilmajohdon koko - vahintaan 10 mm 3/8in
Suositeltu letkun enimmaispituus 8 meters 25 feet
limanpaine - Enimmaistydpaine 6.2 bar 90 psig
limanpaine - Suositeltu véhimmaistyopaine Ei saatavissa

Laitekokoonpano / tekniset tiedot: 8000 rpm epakesk

*Epévarmuus
Epakes- Polyn- Alustan koko Mallinu- Tuotteen Korkeus Pituus Teho lIman ku- *Melutaso *Tarinataso kerroin
koliike oisto mm (‘) mero nettopaino mm () | mm (%) w lutus lpm dBA m/s2 K
p kg (pauna) (hp) (scfm) 52
m/s
5,0 mm Ei pdlyn- 32mm (1.25%) 0.49 99.0 124.0 12
(3116in.) | poistoa Quick Lock | ROST50NV (1.09) (3.90) @88) | (015 | 42°(19) n 2,33 0.72

Melutesti on suoritettu EN ISO 15744:2008 standardin mukaisesti: Séhkottdmien kasikoneiden melupaastojen mittaus.
Térinatesti on toteutettu standardin ISO 28927-3:2009 mukaisesti (K&sikoneet. Tarin&paaston arvioinnin mittausmenetelmét. Osa 3: Kiillotuskoneet seké pyorivét,
epakesko- ja tasohiomakoneet).

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

*Taulukon arvot laboratoriotesteista ovat esitettyjen koodien ja standardien mukaisia eivatka ole riittavia riskien arviointiin. Tietyissa tyopaikoissa
mitatut arvot voivat olla ilmoitettuja mittausarvoja korkeammat. Todelliset altistumisen aiheuttamat vauriot ja vahingon tai haitan mé riippuvat
kulloisestakin tyétilanteesta, tydymparistosta, tydskentelytavasta, tyostettavasta materiaalista, tydaseman suunnittelusta seké altistumisajasta ja
kayttajan fyysisestd kunnosta. Mirka Ltd. ei voida asettaa vastuuseen vaurioista, jotka ovat seurausta iimoitettuja arvoja korkeammista tyoskente-
lyarvoista.

Lisaa tydsuojelutietoutta on saatavissa mm. seuraavilta www-sivuilta:
https://osha.europa.eu/en (Eurooppa)

http://www.osha.gov (USA)
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Ongelma

Mahdollinen syy

Toimenpide

Alhainen teho ja / tai pydrimis-
nopeus

Riittdmaton ilmanpaine

Tarkista ilmanpaine hiomakoneen siséantuloaukosta
koneen kaydesséa vapaasti. Paineen tulisi olla 6,2 bar
(90 psig/620 kPa).

Tukkiutunut &&nenvaimennin/ danenvai-
mentimet

Katso kohta Rungon purkaminen / &anenvaimentimen
poisto. Adnenvaimennin (osa 20) voidaan puhdistaa
sopivassa puhtaassa pesuliuoksessa kunnes kaikki
saasteet ja tukkeumat on poistettu. Jos danenvai-
menninta ei voi puhdistaa perusteellisesti, vaihda se
uuteen. Vaihda osa 21, danenvaimennin (ks kohta
Rungon kokoonpano).

Tukkeutunut tulosuodatin

Puhdista tulosuodatin sopivalla, puhtaalla pesuliuok-
sella. Jos suodatin ei puhdistu, vaihda se uuteen.

Yksi tai useampia kuluneita tai rikkoontu-
neita lamellisiipia.

Asenna taydellinen sarja uusia lamellisiipia (jotta
kone toimisi kunnolla, kaikki siivet on vaihdettava).
Sivele kaikki siivet korkealaatuisella paineilma-
tyokaluille tarkoitetulla 6ljylla. Katso kohdat Moottorin
purkaminen ja Moottorin kokoonpano.

Sisainen iimavuoto moottorin run-
gossa ilmenee normaalia runsaam-
pana ilmankulutuksena tai normaalia
pienempana nopeutena.

Tarkista moottorin paikoitus ja lukitusrenkaan kiin-
nitys. Tarkasta onko lukitusrenkaan urassa oleva
o-rengas mahdollisesti vaurioitunut. Poista moot-
torikokoonpano ja asenna se uudelleen paikoilleen.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

Kuluneet moottorin osat

Huollata moottori. Ota yhteys Mirkan valtuuttamaan
huoltolikkeeseen.

Sisemmat laakerit kuluneet tai rikkoon-
tuneet

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit. Katso
kohdat Epakeskopaan purkaminen ja Epakeskopaan
kokoonpano.

limavuoto kierrosluvun
saatimen ja / tai venttiilin karan
kautta.

Likainen, rikkoontunut tai taipunut vent-
tiilinjousi, venttiili tai venttiilin istukka.

Pura, tarkasta ja uusi kuluneet tai vaurioituneet osat.
Katso vaiheet 2 ja 3 kohdista Rungon purkaminen ja
Rungon kokoonpano.

Téarina / epatasainen toiminta

Vaara hioma-alusta

Kéayta kooltaan ja painoltaan ainoastaan koneeseen
suunniteltuja alustoja.

Vaara alusta tai hiontamateriaal

Kéayta ainoastaan koneeseen suunniteltuja hioma-
pydroja ja / tai lisalaitteita. Al liita hioma-alustaan
mitdan mita ei ole suunniteltu kaytettavaksi kyseisen
hiomakoneen ja hioma-alustan kanssa.

Sopimaton voitelu tai karstan mudos-
tuminen.

Pura hiomakone ja puhdista se sopivassa pesuliuok-
sessa. Kokoa hiomakone (Katso kohta Huolto).

Kuluneet tai rikkoontuneet moottorin etu-
tai takalaakerit

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit uusiin.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

DOC A0725
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PONCEUSES ORBITALES ALEATOIRES
MIRKR o
de 32 mm (1 1/4 pouce)

Déclaration de conformité
Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlande
Déclarons de notre seule responsabilité que les produits
Ponceuses orbitales aléatoires de 32 mm (1 1/4 pouce) 8 000 tr/min. (cf. tableau de « Configuration/caractéristiques du produit » pour
un modele particulier) auxquels cette déclaration renvoie sont conformes aux normes suivantes ou autres documents normatifs
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 en conformité
avec les directives 2006/42/CE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKN

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, PDG

Instructions pour I'opérateur Important
Incluse — Veuillez lire et respecter I'utilisation correcte de
I'outil, des postes de travail, la mise en service de l'outil, le
mode d’emploi, les tableaux de configuration/caractéristiques
techniques de l'outil, la page des pieces, la liste des pieces,
les ensembles de piéces de rechange pour ponceuses, le
guide de résolution de problémes.

Veuillez lire ces instructions
avec attention avant d'installer,
d'utiliser, d’entretenir ou de
réparer cet outil. Gardez ces
instructions en un lieu sdr et
accessible.

Fabricant/Fournisseur Equipement de protection individuelle requis

Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finlande @ @ Lunettes de protection Masques respiratoires

Tél.: + 358 20 760 2111 ) ) "
Gants de sécurité Protections auditives

& AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation de cet outil, toujours porter les équipements de protection individuelle recommandés par le
fabricant et stipulés dans les normes locales/nationales.

« Ne jamais utiliser d’outil électrique en cas de fatigue ou sous I'emprise de drogues, d’alcool et de médicaments.

« Lire la fiche de données de sécurité correspondant a la surface de travail.

« Equiper l'outil d’'un systeme d’extraction de la poussiéere. Une unité d’extraction appropriée réduira tous dangers liés a la poussiere.
« Eviter de se pencher excessivement. Veiller a ne jamais perdre I'équilibre.

« Ne porter ni vétements amples ni bijoux pendants et s’attacher les cheveux. Veiller a ce que cheveux, vétements et
gants restent éloignés des piéces mobiles, dans lesquelles ils risqueraient de s’'emméler.

« En cas de géne physique au niveau de la main ou du poignet, cesser de travailler et demander un avis médical. Les
blessures touchant les mains, les poignets ou les bras peuvent résulter de travaux ou de mouvements répétitifs ou
d’une surexposition aux vibrations.

« Ne pas utiliser d’outils électriques dans des atmosphéres explosives, telles que celles contenant des poussiéres, gaz
ou liquides inflammables.

« L'outil n’est pas isolé électriquement. Avant toute utilisation, identifier les cables électriques sous tension, les tuyaux
de gaz, etc. présents sur la zone de travail.

& ATTENTION

« Eviter tout démarrage intempestif.

« Retirer la clé pour plateau avant de raccorder I'outil a I'arrivée d’air.

« Veiller a ce que la zone de travail soit toujours propre et bien éclairée.
« Toujours s’assurer que la piéce a poncer est fermement fixée.

« Toujours débrancher I'arrivée d’air avant de changer d’abrasif.

& Mesures de sécurité

« Lire toutes les instructions avant d'utiliser cet outil. Tout opérateur doit étre parfaitement formé a son utilisation et

aux régles de sécurité qui I'accompagnent.

« Toutes les opérations d’entretien doivent étre réalisées par des personnels formés. Pour toute réparation, contacter

le centre agréé Mirka!

« Toujours porter les équipements de sécurité requis (voir Avertissements).

« L'opérateur doit s’assurer d’adopter une position sdre, de tenir fermement I'appareil et d’étre stable sur ses pieds.

« Toujours s’assurer que la piece a poncer est fermement fixée.

« Controler régulierement I'usure de l'outil, du support de plateau, du tuyau et des raccords.

« Toujours travailler en toute sécurité, et ne jamais transporter, entreposer ou laisser I'outil raccordé a l'arrivée d’air.

« Nettoyer ou remplacer quotidiennement le sac a poussiére de I'unité d’aspiration. La poussiére peut étre hautement
combustible. Le nettoyage ou le remplacement du sac participent a 'amélioration des performances.

* Ne pas dépasser la pression d’air maximale recommandée (6,2 bars ou 90 psi).

« Veiller a ce que vétements, cravates, cheveux, chiffons de nettoyages, etc. ne s’'emmélent pas avec les parties mobiles de I'outil.
« Pendant I'utilisation, garder les mains a distance du plateau tournant.

« Si l'outil semble mal fonctionner, cesser immédiatement de I'utiliser et le faire réviser ou réparer.

« Avant de changer d’abrasif, toujours débrancher I'arrivée d’air. Veiller a bien fixer et centrer I'abrasif sur le support de plateau.

Traduction des instructions originales
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Veuillez lire et respecter

1) Les réglementations relatives a la sécurité & la santé dans
l'industrie générale, Partie 1910, OSHA 2206, consultable
aupres de : Soutien documentaire ; Bureaux d'impression du
gouvernement ; Washington DC 20402.

2) Code de sécurité des outils a air comprimé, ANS| B186.1
disponible auprés du : American National Standards Institute,
Inc. ; 1430 Broadway ; New York, NY 10018.

3) Réglementations d'état et locales.

Utilisation correcte de I'outil

Cette ponceuse a été congue pour le pongage de tous types de
matériaux, a savoir les métaux, le bois, la pierre, le plastique, etc.
a l'aide d’un abrasif congu a cet effet. N'utilisez cette ponceuse
pour aucune autre tache que celles spécifiées sans consulter le
fabricant ou un revendeur agréé par le fabricant. N'utilisez pas les
tampons de soutien dont la vitesse travail est inférieure a 8.000
rpm de vitesse libre.

Postes de travail

Cet outil a été congu pour étre utilisé en tant qu’outil a main. Il est
toujours recommandé que cet outil soit utilisé lorsque vous vous
tenez sur un sol solide. Il peut étre dans n’importe quelle position
mais avant une telle utilisation, I'opérateur doit étre dans une
position stable et tenir fermement I'appareil et étre stable sur ses
pieds et étre conscient que la ponceuse peut avoir une réaction
de torsion. Voir la section « Mode d’emploi »

Mise en service de l'outil

Utilisez une arrivée d’air lubrifiée et propre qui fournira une pres-
sion d’air mesurée a I'outil de 6,2 bars/90 PSI bars lorsque 'outil
fonctionne avec le levier complétement relevé. Il est recommandé
d'utiliser une conduite d’air d’'une longueur maximale de 10 mm
(3/8 po) X 8 m (25 pieds). Il est recommandé que I'outil soit rac-
cordé a l'arrivée d’air comme le montre la Figure 1.

Ne raccordez pas I'outil au systéme de conduite d’air sans inté-
grer une vanne de fermeture de I'air facile a atteindre et a utiliser.
L'arrivée d'air devrait étre lubrifiée. Il est fortement recommandé
qu'un filtre a air régulateur lubrifiant (FRL) soit utilisé comme le
montre la Figure 1 car cela fournira de I'air lubrifié et propre a la
pression correcte vers I'outil. Les détails concernant ces équipe-
ments sont disponibles auprés de votre fournisseur. Si un tel
équipement n’est pas utilisé, alors I'outil devrait étre lubrifié.

Pour lubrifier manuellement I'outil, déconnectez la conduite d’air
et placez 2 a 3 gouttes d’huile de lubrification de moteur pneu-
matique adaptée comme la Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525
ou Shell TORCULA® 32 dans I'extrémité du tuyau (arrivée) de la
machine. Reconnectez 'outil & I'arrivée d’air et faites fonction-
ner I'outil pendant quelques secondes pour permettre a l'air de
faire circuler I'huile. Si I'outil est utilisé fréquemment, lubrifiez-le
quotidiennement ou lubrifiez-le si I'outil commence a ralentir ou a
étre moins puissant.

Il est recommandé que la pression d’air au niveau de l'outil soit de
6,2 bars/90 PSI lorsque l'outil fonctionne. L'outil peut fonctionner a
des pressions inférieures mais jamais a plus de 6,2 bars/90 psig.

Mode d’emploi

1) Lisez toutes les instructions avant d’utiliser cet outil. L'ensemble des opérateurs doit étre totalement formé a sont utilisation et
conscient de ces régles de sécurité. Tout I'entretien et les réparations doivent étre effectués par des personnels formés.
2) Assurez-vous que l'outil est déconnecté de I'arrivée d’air. Sélectionnez un abrasif adapté puis fixez-le bien sur le tampon de sup-

port. Soyez prudent et centre I'abrasif sur le tampon de support.

3) Portez toujours les équipements de sécurité nécessaires lorsque vous utilisez cet outil.

4) Lorsque vous poncez, placez toujours la ponceuse
au niveau du travail a effectuer puis mettez I'outil
en marche. Retirez toujours I'outil du travail avant
de I'éteindre. Cela empéchera toute entaille dans
le travail en raison de la vitesse excessive de
I'abrasif.

Retirez toujours I'arrivée d’air vers la ponceuse

avant de fixer, d’ajuster ou de retirer I'abrasif ou le

tampon de soutien.

Adoptez toujours une position stable sur vos pieds

et/ou une position stable et soyez conscient de la

réaction courbe développée par la ponceuse.

Utilisez uniquement des pieces de rechange cor-

rectes.

Assurez-vous toujours que le matériau a poncer est

fermement fixé afin de prévenir son mouvement.

Vérifiez régulierement 'usure du tuyau et des

fixations. Ne soulevez pas I'outil par son tuyau

soyez toujours prudent afin d’'empécher I'outil
d’étre démarré lorsque vous le transportez avec

I'arrivée d’air connectée.

10) Ne dépassez pas la pression d’air maximale re-
commandée. Utilisez les équipements de sécurité
comme recommandé.

11) Loutil n’est pas isolé électriquement. N'utilisez pas

o

2

S

L

Vers le raccord
pour louti

) Systéme de conduites en boucle

I

Vers l'outil

Filtre

Robinet
abille

Reégulateur

Lubrificateur

Robinet * Débit d'air

abille

Vanne de
drainage \

Dessiccateur
dair

Compresseur
dair et réservoir

la ponceuse en cas de risque de contact avec du courant électrique, des conduites de gaz, des conduites d’eau, etc. Vérifiez la

zone d'utilisation avant I'utilisation.

12) Prenez soin d’éviter l'emmélement des piéces en mouvement de I'outil avec les vétements, les cravates, les cheveux, les chif-
fons de nettoyage, etc. En cas d’'emmélement, cela provoquera I'entrainement du corps vers le travail et les pieces en mouve-

ment de la machine et cela peut étre tres dangereux.

13) Maintenez les mains a 'écart du tampon tournant pendant I'utilisation.
14) Si l'outil semble mal fonctionner, retirez celui-ci de I'utilisation immédiatement et organisez un entretien et une réparation.
15) Ne laissez pas I'outil en vitesse libre sans prendre de précautions afin de protéger toutes personnes ou objets de la perte des

tampons abrasifs.



Caractéristiques techniques

Mirka® ROS 150NV

Diamétre minimal recommandé du .
e . 10 mm 3/8in
tuyau d’air comprimé

Longueur maximale recommandée

o . 8 meters 25 feet
du tuyau d’air comprimé

Pression d’air - Pression de service .
3 6.2 bar 90 psig
maximale
Pression d’air - Minimale recom-
. NA
mandée

Produit. Configuration/ Caractéristiques : Ponceuse orbitale aléatoire 8.000 rpm

Orbite Type Taille de la N° du Poids Hauteur Lon- Puis- Consom- | *Niveau | *Niveau *Facteur
d’asp | surface mm | Modéle net du mm gueur sance mation sonore de d'incertitude
(pouces) produit | (pouces) mm enen en air lpm dBA vibra- K
kg (pouc- watts (scfm) tions m/ m/s?
(livres) es) (hp) s2

5.0 mm sans 32 mm

(3116 | aspira- | (1.25in.) 1F£Sv (?‘gg) (299'3) (142350) (31125) 425 (15) 71 2.33 0,72
pouces) tion QUICK LOCK ! : ’ ’

Le test du bruit est effectué conformément a la EN ISO 15744 :2008 : Mesure de I'émission sonore des outils motorisés non-électriques
manuels.

L'essai de vibration a été réalisé conformément a la norme ISO 28927-3:2009, Machines a moteur portatives — Méthodes d’essai pour
I'évaluation de I'émission de vibrations — Partie 3 : Polisseuses-lustreuses et ponceuses rotatives, orbitales et orbitales aléatoires.

Spécifications soumises a modifications sans préavis.

*Les valeurs indiquées dans le tableau proviennent de tests réalisés en laboratoire conformément aux codes et normes cités et ne suffisent
pas a I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur un lieu de travail particulier peuvent étre supérieures aux valeurs déclarées. Les
valeurs d’exposition réelles et la quantité de risque ou de dommages subie par une personne est unique pour chaque situation et dépend de
I'environnement, de la fagon dont I'individu travaille, du matériau particulier sur lequel s’effectue le travail, de la conception du poste de travail
ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique de l'utilisateur. Mirka, Ltd. Ne peut pas étre tenu pour responsable des con-
séquences de I'utilisation des valeurs déclarées au lieu des valeurs réelles d’exposition pour toute évaluation de risque individuelle.

De plus amples ranseignements sur la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenues sur les sites Internet ci-dessous :

https://osha.europa.eu/en(Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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de de résolution de problémes

Symptome

Cause potentielle

Solution

Puissance faible et/ou
vitesse libre faible

Pression d’air insuffisante

Vérifiez la pression de la conduite d’air de la Ponceuse
tandis que I'outil fonctionne a vitesse libre. Elle doit étre
de 6,2 bars (90 psig/620 kPa).

Silencieux obstrué(s)

Voir la section « Démontage du boitier » pour le retrait
du silencieux. L'article 20 Silencieux peut étre rincé
vers |'arriére a I'aide d'une solution de nettoyage propre
et adaptée jusqu’a ce que tous les contaminants et

les obstacles aient été éliminés. Si le Silencieux ne
peut pas étre correctement nettoyé, veuillez alors le
remplacer. Remplacez l'article 21, silencieux (Voir la
section « Montage du boitier »).

Filtre d’arrivée bouché

Une ou plusieurs vannes usées ou brisées Nettoyez
le Filtre d’arrivée a l'aide d’une solution de nettoyage
propre et adaptée.

Si a grille ne peut pas étre nettoyée, veuillez
la remplacer.

Installez un ensemble complet de nouvelles Vannes
(toutes les vannes doivent étre remplacées pour un
fonctionnement correct). Enrobez toutes les vannes

a l'aide d’une huile de qualité pour outil pneumatique.
Voir « Démontage du moteur » et « Montage du moteur
».

Fuite d"air interne dans le Boitier du moteur
indiqué par une consommation d’air plus
élevée que la normale et une vitesse inféri-
eure a la normale.

Vérifiez I'alignement correct du moteur et ‘engage-
ment de la Bague de verrouillage. Détectez toute
détérioration du Joint torique ans I'encoche de la
Bague de verrouillage. Retirez 'ensemble du moteur
puis réinstallez-le. Voir « Démontage du moteur » et «
Montage du moteur ».

Piéces du moteur usées

Remettre le moteur en état. Contactez un Centre de
réparations agréé de Mirka.

Paliers de pivotement usé ou brisé

Remplacez les paliers usés ou brisés. Voir « Démon-
tage de la mini téte orbitale aléatoire » et « Assemblage
de la mini téte orbitale aléatoire »

Fuite d’air par le Controle
de vitesse et/ou la Tige de
la vanne.

Ressort de vanne, vanne ou siége de vanne
sale, brisé ou plié.

Démontez, inspectez puis remplacez les piéces usées
ou détériorées. Voir les Etapes 2 et 3 du « Démontage
du boitier » et les Etapes 2 et 3 du « Montage du
boitier ».

Vibration/Utilisation difficile

Mauvais tampon

Utilisez uniquement des tailles et des poids de tampons
congus pour cette machine.

Ajout d'un tampon d’'interface ou de tout
autre matériau

Utilisez uniquement I'abrasif et/ou I'interface congu(e)
pour la machine. Ne fixez rien a la surface du tampon
de la ponceuse qui n'a pas été congu spécifiquement
pour étre utilisé avec le Tampon et la Ponceuse.

Mauvaise lubrification ou accumulation de
débris étrangers.

Démontez la ponceuse puis nettoyez-la dans une solu-
tion de nettoyage adaptée. Assemblez la ponceuse.
(Voir le « Manuel d’entretien »)

Palier(s) arriere ou avant usé(s) ou brisé(s)

Remplacez les paliers usés ou brisés. Voir « Démon-
tage du moteur » et « Montage du moteur ».

DOC A0725
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EKSCENTRICNE BRUSILICE
M I RKR Mirka s 8.000 okretaja u minuti
od 32 mm (11/4 in)

I1zjava o sukladnosti
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finska
izjavljuje na svoju izri¢itu odgovornost da su ekscentri¢ne brusilice od 32 mm (1 14 in.) i 8.000 okretaja u minuti (pogledajte tablicu ,Konfiguracija/
specifikacije proizvoda“ za odredeni model) na koji se ova izjava odnosi sukladne sljedeéim normama ili drugim normativnim dokumentima
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN I1SO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 u skladu s regulativama 2006/42/EZ.

Jeppo 23. 06. 2020. MIRKNA

Mijesto i datum izdavanja Tvrtka Stefan Sjoberg, izvr$ni direktor
Upute za rukovatelja Vazno
Ukljuéeno — Pro¢itajte i postujte propise, Pravilna uporaba Pozorno proéitajte ove upute
alata, Radne stanice, Stavljanje alata u rad, Upute o radu, prije postavljanja, rada,

Tablice s konfiguracijom/specifikacijama proizvoda, Stranica s servisiranja ili popravljanja ovoga
dijelovima, Popis dijelova, Kompleti s rezervnim dijelovima za alata. Ove upute ¢uvajte na

brusilicu, Vodi¢ za rje$avanje problema sigurnom i dostupnom mjestu.
Proizvodac/dobavljaé¢ @ Potrebna osobna zastitna oprema
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finska Zastitne naoCale  Maska za disanje
Tel: +358 20 760 2111 @ @
Zastitne rukavice Zastita za usi

& UPOZORENJE

Prilikom upotrebe ovog alata uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu u skladu s uputama proizvodaca i
lokalnim/drzavnim standardima.

« Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

« Procitajte Podatke o sigurnosti materijala (MSDS) za radnu povrsinu.

« Alat upotrebljavajte s usisavacem prasine. Prikladan jedinica za usisavanje prasine smanijit ¢e moguénost pojave opasne prasine.
» Ne posezite predaleko. Sve vrijeme pazite na odgovarajuée uporiste za noge i ravnotezu.

» Ne nosite Siroku odjecu ni nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice dalje od pomicnih dijelova.

Pomiéni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu.

« Ako osjetite fizicku neugodu u ruci/ruénom zglobu, prestanite s radom potrazite lije¢nicku pomoc.

Ponavljanje radnji, pokreta i pretjerana izloZzenost vibracijama mogu uzrokovati ozljede ruku i ruénih zglobova.

« Elektri¢ne alate ne upotrebljavate u eksplozivnoj atmosferi kao $to su u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
« Alat ne sadrzi elektri¢nu izolaciju. Prije rada provjerite ima li na radnoj povrsini otvorenog pristupa elektri¢noj

energiji, plinskih cijevi itd.

& OPREZ

« Sprijecite nehoti¢no pokretanje alata.

« Uklonite klju¢ ploce prije spajanja alata na dovod zraka.

« Odrzavajte radnu povrsinu cistom i dobro osvijetlienom.

« Uvijek provjerite je li izradak koji se brusi uévrséen.

« Prije izmjene abrazivnog sredstva uvijek iskljucite dovod zraka.

A Dodatna sigurnosna upozorenja
« Prije upotrebe ovog alata procitajte sve upute. Svi rukovatelji moraju biti potpuno obuceni u upotrebi sigurnosti ovog alata.
« Cjelokupno odrzavanje mora izvr§avati za to obuéeno osoblje. Za servis se obratite ovlastenom servisnom centru tvrtke Mirka!
« Uvijek nosite potrebnu zastitnu opremu (pogledaijte upozorenja).
« Rukovatelj mora biti u sigurnom poloZaju, ¢vrsto drzati alat i imati ¢vrsto uporiste za noge na ¢vrstoj podlozi.
« Uvijek provjerite je li izradak koji se brusi uévrséen.
« Redovito provjeravajte istroSenost alata, podloZne ploce, crijeva i prikljucaka.
« Uvijek provjerite sigurnost na radnom mjestu, nikad ne nosite, pohranjujte ili ostavljajte alat bez nadzora dok je
spojen na dovod zraka.
« Vredice usisavaca za prikupljanje prasite treba svakodnevno distiti ili mijenjati. Prasina moze biti izrazito zapaljiva.
Isto tako, Cis¢enjem ili zamjenom vrecice osiguravate optimalni rad.
« Ne prelazite preko maksimalnog preporu¢enog tlaka zraka od 6,2 bara (90 psig).
« Pazite da se odjeca, kravate, kosa, krpe za ¢i§cenje, itd. ne zapletu u pomicne dijelove alata.
« Prilikom upotrebe ruke drzite dalje od rotiraju¢eg podloska.
« Ako se ¢ini da je alat pokvaren, odmah prekinite upotrebu te dogovorite servis i popravak.
« Prije izmjene abrazivnog sredstva uvijek iskljucite dovod zraka. Pazite da pravilno spojite i centrirate abrazivno
sredstvo na podloznu plocu.
Originalne upute
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Procitajte i postujte

1) opce propise o industrijskoj sigurnosti i zdravlju, dio 1910,
OSHA 2206, dostupno kod: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) sigurnosni kod za prijenosne zracne alate, ANSI| B186.1
dostupan kod: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018.

3) drzavne i lokalne propise.

Pravilna uporaba alata

Ova brusilica konstruirana je za brusenje svih vrsta materijala,
tj. metala, drva, kamena, plastike itd. uporabom abrazivnih
sredstava osmisljenih za tu svrhu. Nemojte rabiti brusilicu za
bilo koju svrhu osim navedene bez prethodnog savjetovanja s
proizvodacem ili ovlastenim dobavljaéem proizvodaca. Nemojte
rabiti podloZne ploce izradene za vrtnju ispod 8.000 okr./min bez
opterecenja.

Radne stanice

Alat je namijenjen upotrebi u svojstvu ruénog alata. Preporucuje
se alat uvijek koristiti stojeéi na ¢vrstoj podlozi. Alat se moze
upotrebljavati u bilo kojem polozaju, ali rukovatelj prije upotrebe
mora biti u sigurnom poloZzaju, ¢vrsto drzati alat i imati dobro
uporiste za noge te biti svjestan da okretni moment brusilice moze
u slu¢aju otpora zaokrenuti alat u smjeru suprotnom od vrtnje
radnog dijela. Pogledajte odjeljak ,Upute o radu®.

Upute o

Stavljanje alata u rad

Koristite Cisti podmazani dovod zraka koji na alatu daje izmjereni
tlak zraka od 6,2 bara (90 psig) kada alat radi s potpuno
pritisnutom polugom. Preporucuje se uporaba odobrenog razvoda
zraka maksimalnog promjera i duljine 10 mm (3/8 in¢a) x 8 m

(25 ft). Preporucuje se alat prikljuciti na dovod zraka kako je
prikazano na Slici 1.

Prikljucite alat na sustav razvoda zraka tek nakon $to u sustav
ugradite zaporni ventil do kojeg je jednostavno doci i kojim se lako
rukuje. Dovod zraka treba biti podmazan. Preporucuje se uporaba
zragnog filtra, regulatora i nauljivaca (FRL) kako je prikazano

na Slici 1 jer ée time u alat dolaziti ¢ist, podmazan zrak pri
odgovarajuéem pritisku. Pojedinosti o takvoj opremi mozete dobiti
od svojega dobavlja¢a. U slu¢aju da se takva oprema ne rabi, alat
treba ruéno podmazivati.

Za ruéno podmazivanje alata iskopCajte razvod zraka i u

ulazni dio alata (strana prema crijevu) nanesite 2 do 3 kapi
odgovarajuéeg pneumatskog motornog ulja za podmazivanje kao
$to je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell TORCULA® 32.
Ponovno prikljucite alat na dovod zraka i polako ga pokrenite na
nekoliko sekundi kako bi protok zraka proSirio ulje na sve dijelove
kojima je to potrebno. Ako se alat Eesto koristi, podmazivanje
vrsite svakodnevno ili u slu¢aju da alat po¢ne usporavati, odnosno
gubiti snagu.

Preporucuje se da tlak zraka na alatu tijekom rada bude 6,2 bara
(90 psig). Alat moze raditi pri nizem tlaku, ali nikada visem od 6,2
bara (90 psig).

radu

1) Prije uporabe alata pro¢itajte sve upute. Svi rukovatelji moraju u potpunosti biti osposobljeni
za uporabu alata i poznavati ova sigurnosna pravila. Servis i popravke mora izvr$avati za to

obuceno osoblje.

Provijerite je li alat iskop¢an iz dovoda zraka. Odaberite pogodno abrazivno sredstvo i

pri¢vrstite ga na podloZnu plo¢u. Budite pazljivi i brusni materijal centrirajte na podloZznu

plocu.

Pri uporabi alata uvijek nosite potrebnu zastitnu opremu.

Alat prije brusenja uvijek stavite na radnu povrsinu i

tek ga potom pokrenite. Alat prije zaustavljanja uvijek

maknite s radne povrsine. To ¢e sprije€iti nastanak

udubljenja na radnoj povrsini zbog okretanja abrazivnog

sredstva.

Prije postavljanja, podeSavanja ili uklanjanja abrazivnog

sredstva ili podlozne ploce uvijek iskopcajte dovod zraka

u brusilicu.

Uvijek nadite Evrsto uporiste i/ili zauzmite Evrst polozaj

nogu i budite svjesni reakcije okretnog momenta koji

razvija brusilica.

Koristite samo odgovarajuce rezervne dijelove.

Uvijek provijerite je li predmet koji treba brusiti dobro

pri¢vrséen kako se ne bi pomicao.

Redovito provjeravajte istroSenost crijeva i priklju¢aka.

Alat ne nosite drzec¢i ga za crijevo, uvijek budite paZljivi

kako biste sprije€ili pokretanje alata dok ga nosite uz

dovod zraka je priklju¢en.

10) Nemojte prekoraciti maksimalni preporuceni tlak zraka.
Koristite preporu¢enu sigurnosnu opremu.

11) Alat ne sadrzi elektriénu izolaciju. Ne koristite ga ako
postoji mogucnost kontakta s elektricnom energijom,

3)
4)

7)
8)

Do spojnice na
alatu ili blizu alata

Sustav zatvorene petlje
nagnut u smjeru dotoka zraka

Prema radnoj
stanilata ||

Kuglasti
ventil

Kuglasti
ventil

Odvodni ventil
N

Susilo zraka

Zracna cijev

Kompresor zraka
i spremnik

Slika 1

plinskim cijevima, vodenim cijevima itd. Prije rada pregledajte podrucje rada.
12) Pazite da se odjeca, kravate, kosa, krpe za ¢iSéenje itd. ne zapletu u pomicne dijelove
alata. Ako se zapletu, to ¢e uzrokovati povlacenje tijela prema radnoj povrsini i pomi¢nim

dijelovima uredaja $to moze biti vrlo opasno.
13) Prilikom uporabe ruke drzite dalje od rotiraju¢eg podloska.

14) Ako se ¢ini da je alat pokvaren, odmah prekinite uporabu te dogovorite servis i popravak.
15) Nemojte dopustiti da alat slobodno radi bez poduzimanja mjera opreza za zastitu osoba ili

predmeta od odvajanja abrazivnog sredstva ili podlo$ka.
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Tehni¢ki podaci

Mirka® ROS 150NV
?i(re]:)ncilrjlﬁena dimenzija razvoda zraka — 10mm 38in
Preporu¢ena maksimalna duljina crijeva 8 meters 25 feet
Tlak zraka - Maksimalni radni tlak 6.2 bar 90 psig
Tlak zraka - Preporu¢eni minimum N/D

figuracija/specifikacije proizvoda: Ekscentri¢na brusilica od 8.000 okr./min

50 ~ < *Ra.
Ekscen- Vrsta Veli¢ina Broi Teyna Visina | Duljina !‘la;?a l.’otros I.Qa *Razina *Neodredenost
o - < roj proizvo- janje, nja zraka zina . N e "
tricno usisa- podloska mm mm . vibraci- emisije vibracija
. x g modela da kg e e vati LPM buke t 2 2
kretanje vaca mm (in¢i) (funte) (in¢i) (in¢i) (hp) (scfm) dBA jamls K mls
5,0 mm Bez 32 mm (1,25
usisava- inca 5 y ) ! 5 (15 7 y .7
3116 i ing Rostsony | 049 990 | 1240 1 M2 ) 45 1 2,33 072
inca) ja QUICK LOCK (1,09) (3,90) | (4,88) | (0,15)

Test buke izvr$ava se sukladno normi EN ISO 15744:2008 — Rucni neelektri¢ni alati — Kod za mjerenje buke — InZenjerska metoda
(stupanj 2).

Test vibriranja izvrSava se sukladno normi ISO 28927-3:2009 — Ru¢ni prijenosni strojni alati — Ispitne metode za procjenu emisije
vibracija — dio 3: Alati za poliranje i rotacijski, ekscentri¢ni i slu¢ajno ekscentri¢ne brusilice.

Specifikacije su podlozne promjeni bez prethodne obavijesti.

*Vrijednosti navedene u tablici uzete su iz laboratorijskih testiranja sukladnih navedenim propisima i normama te nisu dovoljne za
procjenu opasnosti. Vrijednosti izmjerene na odredenom radnom mjestu mogu biti veée od navedenih vrijednosti. Stvarna izlozenost i
rizik ili Steta po pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okruzenju, nacinu rada pojedinca, vrsti materijala koji se obraduje,
dizajnu radne stanice kao i o vremenu izloZenosti i fizickom stanju korisnika. Tvrtka Mirka, Ltd. ne moze se smatrati odgovornom za
posljedice uporabe navedenih vrijednosti umjesto stvarnih vrijednosti izloZenosti za svaku individualnu procjenu rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja na radu i sigurnosti mozZete dobiti na sljede¢im web mjestima:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi€ za rjeSavanje problema

Simptom

Moguéi uzrok

RjeSenje

Mala snaga ifili niska slobodna
brzina.

Nedovoljan tlak zraka.

Provijerite tlak zraka u cijevi na ulazu u brusilicu dok
alat slobodno radi. Tlak mora biti 6,2 bara (90 psig/
620 kPa).

Zacepljene prigusnice.

Upute o uklanjanju prigu$nice procitajte u odjeljku
,Rastavljanje kucista“. Prigusnica 20 moze se Cistiti
odgovarajuéim sredstvom za ¢i$¢enje dok se ne
uklone sve necistoce i komadici. Ako se prigu$nica
ne moze potpuno o€istiti, zamijenite je. Zamijenite
umetak za prigusnicu 21, (Pogledajte odjeljak
,Sastavljanje kucista“).

Prljave mrezice na dovodu.

MrezZice ocistite Cistom, prikladnom otopinom za
GiS¢enje. Ako se zaslon ne moze odistiti, zamijenite
ga.

Jedno krilce ili vi$e njih istroseno je ili
potrgano.

Promijenite cijeli set krilaca (sva krilca moraju se
zamijeniti kako bi alat ispravno radio). Premazite
sva krilca kvalitetnim uljem za pneumatske
alate. Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora“ i
,Sastavljanje motora“.

Na propustanje zraka u kuéistu motora
moze ukazivati potro$nja zraka veca od
normalne i brzina manja od normalne.

Provijerite je li motor pravilno poravnat i jesu li uljine
brtve dobro postavljene. Provjerite je li O-prsten koji
se nalazi u utoru uljne brtve oste¢en. Uklonite sklop
motora i ponovno ga slozite. Pogledajte odjeljke
,Rastavljanje motora“ i ,Sastavljanje motora*“.

Istro$eni dijelovi motora.

Popravite motor. Obratite se ovla§tenom servisnom
centru tvrtke Mirka.

IstroSeni ili oSteceni leZajevi osovine.

Zamijenite istroSene ili oStecene leZajeve. Pogledajte
,Rastavljanje mini orbitalne glave” i ,Sastavljanje mini
orbitalne glave®.

Propustanje zraka kroz
jedinicu za kontrolu brzine i/ili
stabla ventila.

Prljava, oSte¢ena ili savijena opruga
ventila, ventil ili sjedalo ventila.

Rastavite, pregledajte i zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Procitajte korak 2 i 3 u odjeljku
,Rastavljanje ku¢ista“ te korak 2 i 3 u odjeljku
,Sastavljanje kucista“.

Vibracija/isprekidan tijek rada.

Neodgovarajuéi podlozak.

Upotrebljavajte podloske koji su veli¢inom i tezinom
namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Dodatne spuzvaste podloge ili drugi
materijali.

Upotrebljavajte samo spuzvaste podloge ili brusne
materijale koji su veli¢inom i teZinom namijenjeni
za upotrebu s ovim alatom. Na podlozak brusilice
nemojte pricvrscivati nista Sto nije posebno
namijenjeno za upotrebu s podloSkom ili alatom.

Lose podmazivanije ili nakupljanje ostataka
materijala.

Rastavite brusilicu i o€istite je odgovaraju¢im
sredstvom za CiSéenje. Sastavite brusilicu.
(Pogledaijte ,Prirucnik za servisiranje“.)

IstroSeni ili oSteceni straznji ili prednji
leZajevi motora.

Zamijenite istroSene ili oStecene leZajeve. Pogledajte
odjeljke ,Rastavljanje motora“ i ,Sastavljanje motora“.
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Mirka 8000 RPM
MIRKR o
EXCENTERCSISZOLO

Megfeleléségi nyilatkozat
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finnorszag
onallo felelésséggel kijelenti, hogy a jelen nyilatkozat targyat képezé 32 mm-es (1 114 hiivelykes) 8000 RPM sebességli kétkezes excentercsiszolok
(lasd az adott termékhez tartozé termékismertetét, illetve specifikacios tablazatot) megfelelnek az alabbi szabvanyoknak és tovabbi irdanyadd
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN 1SO 28927-3:2009 szabvanyok 6sszhangban a 2006/42/EK.

Jeppo 23.06.2020 MIRKA

Kibocsatas helye és datuma Vallalat Stefan Sjoberg, vezérigazgatd
Kezel6i utmutato Fontos
Tartalom — Elolvasni és betartani, A gép helyes hasznalata, A gép lizembe helyezése,
Munkaallomasok, A gép lizembe helyezése, Kezel&i utmutato, hasznalata, karbantartasa és
Termékkonfiguracio és -specifikacio tablazatok, Alkatrészoldal, | javitasa elétt olvassa el a jelen
Alkatrészlista, Tartalékalkatrész-készletek csiszolohoz, utmutatét. Ezt az atmutatot
Hibakeresési utmutato hozzaférhet6 helyen kell tartani.
Gyarté/forgalmazoé

Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finnorszag
Tel: + 358 20 760 2111

Védbszemiiveg Légzémaszk

@ Védokesztyli Hallasvéds
ﬁ VIGYAZAT!

A gép hasznalatakor kételezd a gyartdi utmutatd, valamint a helyi és orszagos szabalyok altal eléirt személyi

védéfelszerelések hasznalata.

« Tilos faradtan, illetve kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt szerszamgépet hasznalni.

+ A megmunkalhat¢ feliileteket az anyagbiztonsagi adatlap (MSDS) ismerteti.

« Hasznaljon a géphez porelszivot. Megfelel6 elszivoval csokkenthetd a veszélyes porképzédés.

« Tilos nyujtézva dolgozni. Mindig stabilan és biztos egyensdllyal alljon.

« Tilos 16g6 ruhaban vagy lelégé ékszereket hordva dolgozni. Vigyazzon, nehogy haja, ruhdja vagy kesztylije mozgé alkatrész kdzelébe
kerlljon. A laza ruhazatot, lelégé ékszereket és hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

« Ha kényelmetlen érzést tapasztalna kézfején vagy csukléjanal, hagyja abba a munkat, és forduljon orvoshoz.

A sokszor ismétl6dé mozdulatok és a tul sok vibracié a kézfej, a csuklo, illetve a kar sériilését okozhatja.

« Tilos a szerszamgépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében lizemeltetni.
« A gép elektromosan nem szigetelt. A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy nem talalhaté-e a munkateriileten

fesziiltség alatt Iév6 elektromos vezeték, gazcsé stb.

@ Sziikséges munkavédelmi felszerelések

QO

ﬁ FIGYELEM

« El6zze meg a gép véletlen inditasat.

« Vegye ki a csiszolétalpbdl a kulcsot, mielétt a gépet a stritett levegére csatlakoztatna.
« A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.

» Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandé munkadarab stabil régzitésérél.

« A csiszoldlap cseréje el6tt mindig le kell csatlakoztatni a gépet a siiritett leveg6rél.

ﬁ Tovabbi munkavédelmi szabalyok

« A gép hasznélata elétt a teljes Utmutatot el kell olvasni. Minden kezelének részletesen ismernie kell a gép hasznalatat.

« Minden karbantartast szakképzett személynek kell végeznie. Javitasért minden esetben a hivatalos Mirka szervizhez kell fordulni!

« Kdtelezé viselni az el6irt munkavédelmi felszereléseket (lasd a figyelmeztetd jelzéseket).

« A kezelének biztonsagos testhelyzetet kell felvennie, biztos kézzel kell fognia a gépet és stabil talajon kell allnia.

« Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandé munkadarab stabil régzitésérol.

* A gép, a csiszolotalp, a cs6 és a szerelvények elhasznalédasat rendszeresen ellendrizni kell.

« Mindig gondoljon a balesetvédelemre: tilos a sritett levegéhdz csatlakoztatott gépet magaval vinni, tarolni vagy felligyelet nélkil hagyni.
« A porelszivé porzsakjat naponta lritse vagy cserélje. A keletkezé por esetenként erésen gyulékony lehet.

A porzsakcsere az optimalis teljesitmény eléréséhez is hozzajarul.

+A 6,2 bar (90 psi) ajanlott maximalis nyomast tilos meghaladni.

« Ugyelni kell, nehogy a ruhazat, a pantok, a haj, a tisztitérongy stb. a gép mozgé alkatrészébe akadjon.

« Vigyazzon, nehogy a keze hasznalat kdzben a forgé laphoz érjen.

« Ha a gép mlkddése helytelennek tiinik, azonnal meg kell szakitani annak hasznalatat, és szervizelését, javitasat kell kezdeményezni.
« A csiszoldlap cseréje el6tt mindig le kell csatlakoztatni a gépet a stiritett leveg6rél. A csiszol6lapot gondosan helyezze

fel, és igazitsa a csiszoldtalp kdzepére.

Eredeti utmutaté
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Elolvasni és betartani

1) Altalanos munkavédelmi szabalyok, 1910. rész, OSHA 2206,
beszerezhet6: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402.

2) Hordozhato stiritett levegds gépek biztonsagi kodexe,

ANSI B186 1 beszerezhet6: American National Standards
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018.
3) Allami és helyi rendelkezések.

A gép helyes hasznalata

A csiszolégéppel barmely anyagt munkadarab (fém, fa,

ké, mlanyag stb.) csiszolhaté az illet6 anyagnak megfelelé
csiszololappal. Tilos a csiszolégépet a rendeltetési céljatol eltéré
miiveletre hasznalni a gyartdval vagy a hivatalos forgalmazéval
valé elézetes konzultacié nélkil. Tilos a 8000 RPM uresjarati
sebesség alatti névleges értéki tartdlapok hasznalata.

Munkaallomasok

A gépet rendeltetése szerint kézi szerszamkeént kell hasznalni.
Minden esetben ajanlott a géppel valé6 munkavégzés kézben
stabil talajon allni. A munkavégzés tetszéleges testhelyzetben
térténhet, de hasznalat el6tt a kezel6nek biztonsagos poziciot
kell felvennie, biztos kézzel kell fognia a csiszoldégépet, és stabil

A gép uzembe helyezése

Biztositson tiszta, olajozott siritettlevegd-ellatast, amely teljesen
lenyomott miikédtetSkar mellett futd gép esetén 6,2 bar (90 psig)
mért nyomasu. Ajanlott egy szabvanyos 10 mm (3/8 hivelyk) x

8 m (25 lab) maximalis hosszUsagu légbecsatlakozas hasznalata.
A gépet ajanlott az 1. abra szerint csatlakoztatni a siritettlevegé-
ellatasra.

A gépet tilos kdnnyen hozzaférhet6 és miikddtethetd lezardszelep
beiktatasa nélkil csatlakoztatni a siritett levegds rendszerre.

A siritettleveg6-ellatasnak olajozottnak kell lennie. Kifejezetten
ajanlott az 1. abran lathatd légsziird, szabalyzd és olajozd (FRL)
hasznalata, mert ez tiszta, olajozott és megfelelé nyomasu siritett
leveg6t biztosit a gépnek. Az ilyen eszkozrél a forgalmazo biztosit
részletes tajékoztatast. Ha nem ilyen rendszerrél taplaljak, akkor
a gépet manualisan olajozni kell.

A gép manudlis olajozasahoz csatlakoztassa le a siritett
leveg6rdl, és juttasson 2-3 csepp megfeleld pneumatikus
motorolajat (pl. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 vagy Shell
TORCULA® 32) a gép cs6bemenetébe. Csatlakoztassa ismét

a gépet a siritettleveg6-ellatashoz, és futtassa lassan néhany
masodpercig, hogy az olaj eloszoljon benne. A gép gyakori
hasznalata esetén naponta kell olajozni, illetve akkor, ha a gép
lassan indul vagy ereje csdkken.

A siritett levegd ajanlott nyomasa futd gép mellett 6,2 bar

(90 psig). A szerszam alacsonyabb nyomassal mikdodtethetd, de
6,2 bar (90 psig) felett nem.

talajon kell alinia, felkésziilve az inditasi nyomaték hatasara. Lasd
a Kezeldi utmutato” cimii fejezetet.

Kezel6i utmutatd

1) Agép hasznalata elétt a teljes Utmutatét el kell olvasni. Minden kezelének részletesen ismernie
kell a gép hasznalatat. Minden karbantartast és javitast szakképzett személlyel kell elvégeztetni.

2) Ellendrizze, hogy a gép le van-e valasztva a siritettlevegé-ellatasrdl. Valassza ki a kivant
csiszoldlapot, majd rogzitse fel az csiszolotalpra. A csiszoldlapot gondosan igazitsa
a csiszoldtalp kozepére.

3) A gép hasznalatakor mindig viselni kell az el6irt munkavédelmi felszereléseket.

4) Csiszolaskor elébb mindig helyezze a gépet a
munkadarabra, és csak azutan inditsa el. A gépet
ledllitas el6tt mindig emelje el a munkadarabtél. Ezzel
megelézheté a munkadarabnak a csiszoldlap tul nagy
sebessége miatti bevésdédése.

5) Acsiszololap, illetve a csiszoldlap felhelyezése, igazitasa
vagy leszerelése el6tt mindig meg kell szlintetni a
csiszolégép sdritettlevegd-ellatasat.

6) Mindig stabil testhelyzetben kell allni, illetve elhelyezkedni,
felkésziilve a csiszoldgép inditasi nyomatékanak hatasara. 9;;‘;2;

7) Csak a géphez valo tartozékokat szabad hasznaini.

8) Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandd
munkadarab stabil régzitésérdl, nehogy az elmozduljon.

9) Ellendrizze rendszeresen a csdvek és szerelvények
allapotat. Tilos a szerszamot a csénél fogva emelni.
Minden esetben tgyelni kell, hogy a sritettlevegé-
ellatasra kotott gép mozgataskor el ne induljon. 2 gépnél vagy annak kozelében

10) A maximalis ajanlott légnyomas értéket tilos meghaladni. ~ @helyezkedd csatiakozdelem felé
Hasznalja az ajanlott munkavédelmi felszereléseket.

11) A gép elektromosan nem szigetelt. Tilos olyankor
hasznalni, ha hozzaérhet feszliltség alatti villamos
vezetékhez, gaz- vagy vizvezetékhez stb. Hasznalat el6tt
a munkakoérnyezetet meg kell vizsgalni. 1. 4bra

12) Ugyelni kell, nehogy a ruhazat, a pantok, a haj, a tisztitérongy stb. a gép mozgé alkatrészébe
akadjon. Ha ez megtérténik, akkor a gép a munkadarabhoz ranthatja a testet, és a mozgé
alkatrészek nagy veszélyt jelenthetnek.

13) Hasznalat k6zben ne nyuljon kézzel a forgé laphoz.

14) Ha a gép miikddése helytelennek tiinik, azonnal meg kell szakitani annak hasznalatat, és
szervizelését, javitasat kell kezdeményezni.

15) Tilos a gépet anélkill teljes fordulatszamra felpérgetni, hogy a kdzelben elhelyezkedd
személyeket és targyakat az esetleg levalo csiszol6- vagy tartdlaptdl véds dvintézkedéseket
megtenné.

Légéramlés iranyaban dontott,
Zart hurk csGrendszer
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Miszaki adatok

Mirka® ROS 150NV
Légcsatlakozo ajanlott mérete — minimum 10 mm 3/8in
Ajanlott maximalis cs6hossz 8 meters 25 feet
Légnyomas - Maximalis iizemi nyomas 6.2 bar 90 psig
Légnyomas - Ajanlott minimum -

guracio és -specifikacio: 8000 RPM sebességli excentercsiszolo

Ma- Tel-
Netto gas- | Hossz, jesit- Levegéfo- *zaj- *vibraci- *K
Rezgés- Porszi- Lapméret Mo- témeg, sag, mm Jes 9¢! 2 . : " 5
alva votipus mm (hiivelyk) dellszam K mm (hii- mény, gyasztas, szint, 6s szint, bizonytalansaga,
paly P! Y (fo?\t) (hii- velyk) watt I/min (scfm) dBA m/s? mis?
velyk) (LE)
32 mm-es
5,0 mm (1,25 hiively-
@6 hi- | Nem kes) B (%g) (ggg’g) (142;&30) (J 1125) 425 (15) 71 2,33 0,72
velyk) GYORSCSA- ’ ’ " ’
TOLO

A zajvizsgalat az EN ISO 15744:2008 szabvany nem elektromos kéziszerszamokra vonatkozo elirasa szerint tortént — Zajmérési kod —
Uzemi médszer (2. szint).

A vibraciés vizsgalat az ISO 28927-3:2009 szabvany hordozhatoé kézi szerszamgépekre vonatkozo elbirasa szerint tortént — Vizsgalati
modszer a kibocsatott vibracio értékelésére — 3. rész: Polirozégépek, valamint forgé-, rezgé- és excentercsiszolok.

A specifikacio elézetes értesités nélkiil megvaltozhat.

*A tablazatban kozolt értékek a megadott kddoknak és szabvanyoknak megfelel6 laboratériumi vizsgalatok eredményei, amelyek nem
elegenddek kockazatelemzéshez. A tényleges munkakdrnyezetben mért értékek az itt megadott értékeket meghaladhatjak. Az egyes
személyekre vonatkozo tényleges expozicios értékeket, valamint az adott helyzetre érvényes kockazat, illetve karosodas mértékét a
kornyezet, az egyéni munkamddszer, a ténylegesen megmunkalt anyag, a munkahely kialakitasa, tovabba az expoziciés id6 és a kezeld
fizikai allapota egyiittesen hatarozza meg. Mirka, Ltd. nem vallal felel6sséget annak kdvetkezményeiért, ha az egyéni kockazatelemzés
tényleges expozicios értékei helyett az itt megadott értékeket veszik figyelembe.

A munkavédelemmel kapcsolatos tovabbi tudnivaldkat az alabbi webhelyek ismertetik:

https://osha.europa.eu/en (Eurdpa)
http://www.osha.gov (USA)
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Hibakeresési utmutatd

Hibajelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Alacsony a teljesitmény vagy
az Uresjarasi sebesség.

Elégtelen légnyomas.

A szerszam Uresjarata kozben ellenérizze
a légnyomast a csiszolé bemeneténél. Az eldirt érték
6,2 bar (90 psig/620 kPa).

Eltémddott hangtompitd(k).

A Haz szétszerelése” rész ismerteti a hangtompité
leszerelését. A 20. szamu hangtompito tiszta és
megfeleld oldattal visszadblithets, hogy az 6sszes
szennyez6dés és idegen anyag eltdvozzon. Ha a
hangtompité nem tisztithaté megfelelen, akkor
cserélje ki. Cserélje ki a 21. szamu hangtompitd
betétet (lasd a ,Haz 6sszeszerelése” cimii részt).

Eltémoédott bemeneti sz(ird.

Tisztitsa meg a bemeneti szlrét megfeleld
tisztitéoldattal. Ha a sziir6 nem tisztithato, akkor
cserélje ki.

Egy vagy tébb kopott vagy sériilt lapat.

Szereljen fel U], teljes lapatkészletet (a megfeleld
miikddéshez az dsszes lapatot cserélni kell). Kenjen
mindségi pneumatikus olajat az dsszes lapatra. Lasd
a ,Motor szétszerelése” és ,Motor dsszeszerelése”
cimii részt.

Bels6 motorhazi légszivargas okozta
tulzott Iégfogyasztas és normalisnal
alacsonyabb sebesség.

Ellendrizze a motor illeszkedését, és hogy a pontos
helyén van-e a zarégy(ri. Ellenérizze, nem sériilt-e
a tomitégy(irl a zarégy(irli hornyaban. Szerelje

ki, majd szerelje vissza a motorszerelvényt. Lasd

a ,Motor szétszerelése” és ,Motor dsszeszerelése”
cimii részt.

Elhasznalédott motoralkatrészek.

Generalozni kell a motort. Forduljon egy hivatalos
Mirka szervizhez.

Kopott vagy sériilt tengelyorsécsapagy.

Cserélje az kopott vagy sériilt csapagyakat. Lasd:
LA minirezgéfej szétszerelése” és ,A minirezgdfej
Osszeszerelése”.

Légsziva

rgas

a sebességszabalyzénal vagy
a szelepszarnal.

Szennyez6dott, sériilt vagy elgorbiilt
szeleprugd, a szelep vagy a szeleplilés.

Szerelje szét, vizsgalja meg és cserélje az
elhasznalddott vagy sériilt alkatrészeket. Lasd a ,Haz
szétszerelése”, valamint a ,Haz dsszeszerelése” rész
2. és 3. |épését.

A gép vibral vagy egyenetlendil

Nem megfeleld a talp.

Csak a gépnek megfelelé méretl és tomegili
csiszoldtalp hasznalhaté.

Nem megfeleld csiszolétalp-illeszték vagy
egyéb anyag.

Csak a gépnek megfelel csiszololap, illetve illeszték
hasznalhato. Tilos a csiszolétalphoz rogziteni
barmely olyan targyat, amely nem kifejezetten

a csiszoldtalphoz készilt.

mUkodik. Hibas kenés vagy feltapadt szennyezédés. | Szerelje szét, majd megfeleld tisztitdoldattal tisztitsa
meg a csiszolét. Allitsa 6ssze a motort. (Lasd:
,Szervizelési utmutatd”).
Kopott vagy sériilt hatsé vagy ellilsé Cserélje az kopott vagy sériilt csapagyakat. Lasd
motorcsapagy(ak) a ,Motor szétszerelése” és ,Motor 6sszeszerelése”
cimi részt.
DOC A0725 Rev 06/10/22
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Mirka 8,000 rpm
MIRKNR
LEVIGATRICI ROTORBITALI

Dichiarazione di conformita
Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finlandia
dichiara sotto la sua responsabilita che i prodotti:
32 mm (1 1/4in.) Levigatrice Rotorbitale 8,000 rpm (Vedere la Tabella Configurazione/Specifiche del Prodotto” per i singoli Modelli) a
cui si riferisce la presente dichiarazione sono conformi con il/i seguente/i standard o altri documenti normativi) EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 ai sensi delle direttive 2006/42/CE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKMA

Luogo e data Azienda Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

T 5
Istruzioni per 'operatore . Importante
Queste istruzioni contengono i seguenti paragrafi: Leggere at- .
tentamente e seguire le Indicazioni, Corretto Uso dell'Utensile, | Leggere attentamente tutte le is-
Postazioni di lavoro, Messa in servizio dell'Utensile, Istruzioni | truzioni prima di utilizzare questo

per I'uso, Tabelle di Configurazione/Specifiche del Prodotto, utensile. Conservare queste
Pagina Pezzi, Lista dei Pezzi, Kit Pezzi di Ricambio Levig- |stru2|o_n|_|n un luogo sicuro e
accessibile.

atrici, Guida per l'identificazione dei Guasti

Produttore/fornitore @ @ Dispositivi di protezione individuale richiesti

Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia Occhiali protettivi Mascherine respiratorie
Tel.: + 358 20 760 2111

Guanti protettivi Cuffie protettive

& AVVERTENZA

Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale richiesti secondo le istruzioni del produttore e le norme locali/
nazionali durante I'uso dell’'utensile.

« Non utilizzare mai un utensile elettrico in caso di stanchezza o sotto I'effetto di farmaci, sostanze alcoliche o stupefacenti.
« Consultare sempre la Scheda di Sicurezza (MSDS) della superficie di lavoro.

« Utilizzare sempre un sistema di estrazione della polvere con I'utensile per ridurre al minimo le polveri pericolose.

« Non sporgersi mai. Tenere i piedi ben appoggiati e mantenere sempre un buon equilibrio.

« Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere lontani capelli, indumenti e guanti dalle parti mobili.

Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati nelle parti mobili.

« In caso di dolori alle mani oppure ai polsi, interrompere immediatamente il lavoro e consultare un medico.

| movimenti ripetitivi e I'esposizione eccessiva alle vibrazioni possono provocare lesioni a mani, polsi e braccia.

« Non utilizzare mai gli utensili elettrici in atmosfere esplosive, cioé in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili.

« L'utensile non ¢ isolato elettricamente. Prima di utilizzare I'utensile, verificare I'eventuale presenza di linee elettriche,
condutture del gas ecc. nell'area di lavoro.

& ATTENZIONE

« Prevenire I'avviamento accidentale dell’'utensile.

« Rimuovere la chiave dal platorello prima di collegare I'utensile all'alimentazione dell’aria.
« Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.

« Verificare sempre che il pezzo da levigare sia fissato saldamente in posizione.

« Scollegare sempre I'alimentazione dell’aria prima di sostituire I'abrasivo.

& Ulteriori avvertenze per la sicurezza

« Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare I'utensile. Tutti gli operatori devono essere perfettamente
addestrati all'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza.

« Tutti gli interventi di manutenzione devono essere effettuati da personale addestrato. Per I'assistenza, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato Mirka!

« Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale richiesti (vedere Avvertenze).

« L'operatore deve sempre assumere una posizione sicura, con una salda presa e un buon appoggio sui piedi.

« Verificare sempre che il pezzo da levigare sia fissato saldamente in posizione.

« Verificare regolarmente che l'utensile, il platorello, il tubo e le guarnizioni non siano usurati.

« Prestare sempre la massima attenzione durante il lavoro. Non trasportare, conservare o lasciare mai 'utensile
incustodito con I'alimentazione dell'aria collegata.

« Il sacco di raccolta della polvere deve essere pulito o sostituito quotidianamente. La polvere puo essere altamente
infiammabile. Inoltre, pulendo o sostituendo il sacco si garantiscono le massime prestazioni dell’'utensile.

« Non superare la pressione dell'aria massima raccomandata di 6,2 bar (90 psi).

« Prestare attenzione affinché indumenti, cravatte, capelli, stracci ecc. non possano impigliarsi nelle parti mobili
dell'utensile con conseguente rischio di gravi lesioni personali.

« Tenere lontane le mani dal platorello durante I'uso.

« In caso di malfunzionamento, smettere immediatamente di utilizzare I'utensile e ripararlo o sostituirlo.

« Scollegare sempre I'alimentazione dell’aria prima di sostituire I'abrasivo. Prestare attenzione a fissare correttamente e
centrare 'abrasivo sul platorello.

Traduzione delle Istruzioni Originali in lingua inglese
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Leggere attentamente e rispettare le

norme indicate nei seguenti documenti

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, che pud essere richiesto a: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, che puo
essere richiesto a: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018.

3) nonché le Norme e i Regolamenti locali.

Corretto uso dell’'utensile

Questa levigatrice & progettata per levigare ogni tipo di materiale:
metalli, legno, pietra, plastica, etc. mediante I'uso di un apposito
abrasivo. Non usare la levigatrice per finalita diverse da quelle
specificate, senza consultare prima il produttore o il suo distribu-
tore autorizzato. Non usare tamponi di sostegno aventi velocita di
funzionamento inferiore a 8.000 rpm velocita libera.

Postazioni di lavoro

L'utensile € progettato per essere manovrato manualmente. Si
raccomanda di usare I'utensile avendo sempre cura di stare su
una superficie solida. L'utensile pud essere tenuto in qualsiasi po-
sizione ma prima di iniziare ad utilizzarlo, 'operatore deve trovarsi
in posizione ben salda, avere una forte presa e tenere i piedi ben
poggiati al suolo, poiché la levigatrice pud sviluppare una reazi-
one di torsione. Vedere il paragrafo “Istruzioni per 'uso”,.

Messa in servizio dell’'utensile

Usare un regolatore dell’aria pulito e lubrificato che fornisca
all'utensile una pressione d’aria misurata di 6.2 bar (90 PSI)
quando l'utensile funziona con la leva completamente abbassata.
Si raccomanda l'uso di una linea dell’aria compressa di tipo ap-
provato e di lunghezza massima 10 mm x 8 m . Si raccomanda
di collegare I'utensile all'erogatore di aria come indicato nella
Figura 1.

Non collegare I'utensile ad un sistema della linea dell'aria com-
pressa non dotato di una valvola di chiusura dell’aria che sia facile
da raggiungere e da utilizzare. L'erogatore d’aria deve essere
lubrificato. Si consiglia vivamente di usare il filtro dell’aria, il rego-
latore e il lubrificatore (FRL) come indicato nella Figura 1 poiché
in questo modo sara possibile fornire aria pulita e lubrificata

alla pressione giusta per l'utensile. | particolari inerenti a queste
attrezzature possono essere richiesti al proprio distributore. Se
non si utizza questo tipo di attrezzature, I'utensile dovra essere
lubrificato @ mano.

Per lubrificare a mano I'utensile, scollegare la linea dell’aria
compressa e collocare nell’estremita di entrata del tubo della
macchina due o tre gocce di lubrificante per motori pneumatici,
come ad esempio Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 o Shell
TORCULA® 32. Collegare di nuovo I'utensile all’erogatore d’aria
facendolo funzionare a bassa velocita per qualche secondo per
consentire all'aria di far circolare I'olio. Se lo strumento viene
utilizzato spesso, lubrificarlo quotidianamente oppure quando
inizia a rallentare o a perdere potenza.

Si consiglia di fare in modo che durante il funzionamento la pres-
sione dell’aria all'utensile sia di 6.2 bar/90 PSI. Lo strumento pud
funzionare a pressioni piu basse, ma mai a pressioni pit alte di
6.2 bar/90 PSI.

Istruzioni per 'uso

-

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo utensile. Tutti gli utilizzatori devono essere perfettamente ad-

destrati all'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza. La manutenzione e le riparazioni debbono essere eseguite da

personale esperto.

N

sostegno. Centrare accuratamente I'abrasivo sul tampone.

Accertarsi che lo strumento sia scollegato dall’erogatore dell’aria. Scegliere un abrasivo adatto allo scopo e fissarlo al tampone di

3) Quando si utilizza questo strumento, indossare sempre le attrezzature di sicurezza necessarie.

4) Durante I'attivita di levigatura posizionare sempre lo
strumento sul lavoro e avviarlo soltanto successivamente.
Togliere sempre lo strumento dal lavoro prima di fermarlo.
Questo impedira che si producano scanalature sul lavoro a
causa dell’eccesso di velocita dell’abrasivo.

5) Togliere sempre I'erogatore d’aria dalla levigatrice prima di
applicare, regolare o rimuovere I'abrasivo o il tampone.

6) Adottare sempre una presa e/o una posizione ben salda e

tenere presente I'azione di torsione sviluppata dalla leviga-

trice.

Utilizzare soltanto i ricambi giusti.

Accertarsi sempre che il materiale da levigare sia fissato

saldamente, per evitare che possa muoversi.

9) Controllare regolarmente che il tubo e le guarnizioni non
siano logorati. Evitare di trascinare I'utensile tenendolo per
il tubo; controllare sempre accuratamente che esso non
possa avviarsi accidentalmente durante il trasporto con
I'erogatore d’aria collegato.

10) Non superare la pressione massima consigliata dell’aria.
Usare le attrezzature di sicurezza come consigliato.

11) Lo strumento non & isolato elettricamente. Non utilizzare
I'utensile quando esiste la possibilita di entrare in contatto
con energia elettrica, tubature del gas, condutture idriche,
ecc.. Controllare I'area di lavoro prima di iniziare.

12) Evitare accuratamente che le parti mobili dello strumento
possano impigliarsi negli abiti, nella cravatta, nei capelli,

xd

All'innesto dell'utensile
0 vicino all utensile

Ala postazione
utensile |
Filtro

Valvola a
sfera

Regolatore

Lubrificatore

Valvola a sfera

Valvola
o N

Compressore e
serbatoio dell'aria

negli stracci per la polvere, ecc. Se ci6 dovesse avvenire, il corpo verrebbe strattonato in direzione dell’area di lavoro e verso le parti

mobili della macchina, e questo pud essere molto pericoloso.
13) Durante I'uso, tenere le mani libere dal tampone rotante.

14) In caso di malfunzionamento, interrompere immediatamente I'uso e prendere accordi per la manutenzione e le riparazioni.
15) Non lasciare che I'utensile funzioni liberamente senza prendere precauzioni per proteggere le persone o gli oggetti dall'eventuale

distacco dell'abrasivo o del tampone.

Essiccatore d'aria



Mirka® ROS 312NV
Sezione minima raccomandata tubo aria 10mm 3/8in
Lunghezza massima raccomandata flessibile 8 meters 25 feet
Pressione aria - Pressione max di esercizio 6.2 bar 90 psig
Pressione aria - Minima raccomandata ND

Configurazione/Specifiche del Prodotto: Levigatrice Rotorbitale 8.000 rpm

) Peso Con- . . *Fattori

Tipo Dimen- netto del | Altezza | Lunghe- Po- sumo Liv- Livello indeter-
Orbita | Aspira- ston! Numero rodotto mm zza mm tenza d'aria elloRu- | diVibra- | iy

P Tampone | Modello P . . Watts morosita | zione m/

zione mm (in.) kg (inch) (inch) (hp) Ipm dBA 2 K2

. (pound) (scfm) m/s

Nes- 32 mm
5.0 mm suna (1,251n.) ROS- 0.49 99.0 124.0 112 425 71 233 0.72
(3/16in) | aspira- Quick 150NV (1.09) (3.90) (4.88) (0.15) (15) : ’

zione LOCK

Il test di rumorosita viene eseguito in accordo alla EN ISO 15744:2008. Misurazione delle emissioni di rumore da utensili manuali non
elettrici.

Il test di vibrazione & stato eseguito secondo lo standard ISO 28927-3:2009, Utensili manuali portatili elettrici — Test per la valutazione delle
emissioni di vibrazioni — Parte 3: Lucidatrici e levigatrici rotative, orbitali e rotorbitali.

Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.

*| valori indicati nella tabella provengono da test di laboratorio, in conformita con i codici e gli standard stabiliti e non sono sufficienti per la
valutazione dei rischi. | valori misurati in un particolare ambiente di lavoro potrebbero essere piu alti di quelli dichiarati. Gli effettivi valori di
esposizione e quantita di rischio o di danno ai singoli individui sono unici per ogni singola situazione e dipendono dall’ambiente circostante,
dal modo in cui la persona lavora, dal particolare materiale oggetto della lavorazione, dalla progettazione della postazione di lavoro oltre
che dal tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'utilizzatore. Mirka, Ltd. non puo essere ritenuta responsabile delle conseguenze
derivanti dall’'uso dei valori dichiarati anziché dei valori di esposizione effettivi per ogni singola valutazione del rischio.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e la salute professionali, consultare i seguenti siti Web:
https://osha.europa.eu/en(Europa)

http://www.osha.gov (USA
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Guida per la localizzazione dei guasti

Sintomo

Possibile Causa

Soluzione

Bassa potenza e/o Bassa velocita
libera

Pressione dell’Aria Insufficiente

Controllare la pressione dell’aria in Entrata alla
Levigatrice quando lo strumento funziona a velocita
libera. Deve essere 6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Silenziatore/i ostruito/i

Vedere il Paragrafo “Smontaggio Alloggiamento”
per rimuovere il Silenziatore. Il Silenziatore Articolo
20 puo essere ripulito con una soluzione pulente
adatta, facendola scorrere fino a rimuovere tutte le
ostruzioni e le contaminazioni. Se non & possibile
pulire adeguatamente il Silenziatore, sostituirlo.
Sostituire I'Articolo 21, Silenziatore (vedere Para-
grafo “Montaggio Alloggiamento”).

Filtro di presa d’aria otturato

Pulire il filtro di presa dell’aria con una soluzione
pulente pulita e adatta allo scopo. Se il Filtro non
torna pulito, sostituirlo.

Una o pit Palette Consumate o Rotte

Installare una serie completa di Palette nuove (per
il corretto funzionamento, occorre sostituire tutte le
Palette). Ricoprire completamente tutte le Palette
con un olio di qualita per utensili pneumatici.
Vedere “Smontaggio del Motore” e “Montaggio del
Motore”.

Perdite di aria all'interno
dell’Alloggiamento del motore, indicate
da un consumo di aria superiore al
normale e una velocita inferiore al
normale.

Verificare che I'allineamento del motore sia corretto
e controllare I'ingranamento dell’Anello di Bloc-
caggio. Controllare che 'O-ring nella scanalatura
dell’Anello di Bloccaggio non sia danneggiato.
Rimuovere il Gruppo Motore e re-installarlo. Vedere
“Smontaggio del Motore” e “Montaggio del Motore”.

Parti del motore Consumate

Revisionare il Motore. Rivolgersi ad un Centro
Assistenza autorizzato Mirka.

Cuscinetti del Mandrino consumati
o rotti

Sostituire i Cuscinetti consumati o rotti. Vedere
“Smontaggio Testata Rotorbitale Mini” e “Montaggio
Testata Rotorbitale Mini”

Perdita di aria dal Comando
della Velocita e/o dal Gambo della
Valvola.

Molla della Valvola, Valvola o Sede
della Valvola sporche, rotte o piegate.

Smontare, ispezionare e sostituire le parti logorate
o danneggiate. Vedere i punti 2 e 3 nel Paragrafo
“Smontaggio Alloggiamento” e i punti 2 e 3 nel
Paragrafo “Montaggio Alloggiamento”.

Funzionamento Irregolare/con
Vibrazioni

Tampone sbagliato

Utilizzare soltanto tamponi di dimensioni e peso
adatti per la macchina.

Aggiunta di interfaccia o altro materiale.

Utilizzare soltanto abrasivi e/o interfacce adatti
per la macchina. Non attaccare alla superficie dei
platorelli per Levigatrici niente che non sia ap-
positamente progettato per I'uso con il platorello e
la Levigatrice.

Lubrificazione inadeguata o formazione
di corpi estranei.

Smontare la levigatrice e pulirla con una soluzione
pulente pulita e adatta allo scopo. Montare la Levi-
gatrice. (Vedere il “Manuale di Manutenzione”)

Cuscinetto(i) anteriori o posteriori del
motore consumati o rotti

Sostituire i Cuscinetti consumati o rotti. Vedere
“Smontaggio del Motore” e “Montaggio del Motore”.
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Mirka® ROS 150NV
HRENDZT T4 DY A X ~ Fob 10mm 3/8in
RSN D R—ADREKE 8 meters 25 feet

ZERE- IR

6.2 bar 90 psig
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Mirka 8,000rpm
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Mirka 8 000 APS./MIN.
32 mm
DISKINIAI SLIFUOKLIAI

MIRKRA

Atitikties deklaracija
Mirka, Ltd.
66850 Jeppo, Suomija
atsakingai pareiSkiame, kad masy gaminiai —
32 mm, 8 000 aps./min. diskiniai §lifuokliai
(zr. konkretaus modelio lentele ,Produkty konfigtracija / specifikacijos*),
kuriems taikoma $i atitikties deklaracija, atitinka toliau iSvardyty standarty ir kity normy reikalavimus:
EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 pagal reglamentus 2006/42/EB.

Jeppo 23.06.2020 MIRKA

Leidimo vieta ir data Imoné Stefan Sjéberg, generalinis direktorius
Operatoriaus instrukcija Svarbi informacija
Turinys: ,PraSom perskaityti ir laikytis nurodymy®, ,Tinkamas Prie§ montuodami ar atlikdami
prietaiso naudojimas*, ,Darbo stotys*, ,Prietaiso naudojimas*, | priezitros ir remonto darbus,
,Naudojimo instrukcijos*, ,Produkto konfigaracija / specifikaci- idémiai perskaitykite Sig
jos*, ,Detalusis brézinys*, ,Daliy saraas‘, ,Atsarginiy $lifuoklio | instrukcija. Ja laikykite saugioje,
daliy komplektai®, ,Gedimy lokalizavimo vadovas* bet prieinamoje vietoje.

Reikalinga asmens saugos jranga

@ apsauginiai akiniai kvépavimo kaukés

apsauginés pirstinés ausy apsaugos priemonés

Gamintojas / tiekéjas
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Suomija

Tel. + 358 20 760 2111

QO

ﬁ ISPEJIMAS

Naudodami §j jrankj visada dévékite tinkamas asmeninés apsaugos priemones, laikydamiesi gamintojo instrukcijy ir

vietiniu / nacionaliniu standarty.

« Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.

« Skaitykite darbinio pavirS§iaus medziagos saugos duomeny lapg (SDL).

« Naudokite prietaisg su dulkiy nusiurbimo jrenginiu. Tinkamas dulkiy nusiurbimo jrenginys sumazins pavojingy dulkiy sukeliamg pavojy.
« Nepervertinkite savo jégy. Visada i$laikykite pusiausvyrg ir stabilig kino padétj.

« Nedévekite laisvy drabuziy ir papuos$aly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirtines nuo besisukandiy prietaiso daliy.
Besisukancios prietaiso dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus plaukus.

« Pajute rankos / rieSo fizinj diskomforta, liaukités dirbe ir kreipkités j gydytoja. Pasikartojantis darbas, judesys ir

pernelyg ilgai trunkanti vibracija gali sukelti plastakos, rieso ir rankos suzeidimus.

« Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, prie degiy skysciy, dujy ar dulkiy.

« Prietaisas yra be elektros izoliacijos. Prie$ pradédami darbg patikrinkite darbo vieta, ar néra atviry elektros, dujy ir kt. $altiniy.

ﬁ ATSARGIAI

« Saugokite, kad prietaisas nejsijungty atsitiktinai.

« Prie$ prijungdami prie oro tiekimo nuimkite $lifavimo trinkeliy verZliaraktj.
« Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.

« Visada jsitikinkite, kad $lifuojamas dirbinys yra patikimai pritvirtintas.

« Prie$ keisdami Slifavimo medziagg visada atjunkite oro tiekima.

/!\ Papildomi jspéjimai dél saugos

« Prie$ naudodami §j jrankj, perskaitykite visas instrukcijas. Visi jrankio operatoriai privalo bati gerai jsisavine Sio

jrankio saugos ir naudojimo reikalavimus.

« Visus priezitros darbus turi atlikti tinkamos kvalifikacijos darbuotojai. Dél remonto kreipkités j ,Mirka“ jgaliotg techninés priezZidros centrg!
« Visada dévékite reikalingas apsaugos priemones (Zr. jspé&jimus).

« Operatorius privalo jsitikinti, kad jis uzémé saugiag padétj, tvirtai stovédamas ant grindy.

« Visada jsitikinkite, kad $lifuojamas dirbinys yra patikimai pritvirtintas.

« Reguliariai tikrinkite, ar jrankis, Slifavimo diskas, oro Zarna ir jungiamosios detalés nenusidévéje.

« Visada laikykités darbo saugos reikalavimy, niekada neneskite, nepalikite prietaiso saugoti arba be prieZitros, esant
prijungtam oro tiekimui.

« Vakuuminis dulkiy surinkimo maiSelis turi bati iStustinamas ar pakei¢iamas kasdien. Dulkés gali bati labai degios.

Maiselio keitimas arba valymas taip pat padeda uztikrinti optimaly naSuma.

« Nevir§ykite maksimalaus rekomenduojamo oro slégio — 6,2 bary (90 psig).

« Laikykités atsargumo reikalavimy, kad prietaiso judancios dalys nejtraukty drabuziy, kaklaraisciy, plauky, valymo skudury ir t. t.
« Slifuoklio naudojimo metu laikykite rankas atokiai nuo besisukanéiy $lifuoklio trinkeliy.

« Jei jrankis neveikia, jo nenaudokite ir nedelsdami susitarkite dél priezidros ar remonto.

« Prie$ keisdami Slifavimo medziaga, visada atjunkite oro tiekimg. Bakite atsargis, tinkamai pritvirtindami slifavimo

medziaga ir centruodami $lifavimo diska.

Originalios instrukcijos
68



Prasome perskaityti ir laikytis nurodymy

1) Bendrosios pramoninés saugos ir sveikatos taisyklés 1910
dalis, OSHA 2206, saltinis: ,Superintendent of Documents®;
Vyriausybés spaudos agentira; Vasingtonas, DC 20402.

2) Nesiojamuyjy oriniy prietaisy saugos kodeksas, ANSI B186.1,
Saltinis: Amerikos nacionaliniy standarty institutas; 1430 Broad
way; Niujorkas 10018.

3) Valstybiniai ir vietiniai reikalavimai.

Tinkamas prietaiso naudojimas

Sis $lifuoklis skirtas visy tipy medZiagoms, t. y. metalui, medienai,
akmeniui, plastikui, lifuoti naudojant tinkamus $lifavimo kompo-
nentus. Nepasitare su gamintoju ar oficialiu gamintojo atstovu
nenaudokite Sio Slifuoklio jokiais kitais tikslais, nei nurodyta. Nen-
audokite laikomyjy ploksteliy, kuriy darbinis greitis yra mazesnis
nei 8 000 aps./min.

Darbo stotys

Prietaisas skirtas naudoti laikant viena ranka. Rekomenduojama
prietaisu dirbti stovint ant tvirto pagrindo. Prietaisas gali bati bet
kokioje padétyje, tadiau prie$ pradédamas jj naudoti operatorius
privalo atsistoti j saugig padétj, jsitvirtinti ir prietaisg laikyti tvirtai.
Reikia nepamiréti, jog prietaisas gali sukelti atatranka. Zr. skyriy
,Naudojimo instrukcijos”

Prietaiso naudojimas

Naudokite Svarig ir pateptg oro linijg. Kai prietaisas veikia, laikant
visiSkai nuspaustg rankeng oro slégis turi bati 6,2 baro. Rekomen-
duojama naudoti patvirtintg 10 mm ir ne daugiau kaip 8 m ilgio
oro linijg. Oro tiekimo linija prie prietaiso jungiama pagal schema,
pateiktg 1 paveikslélyje.

Prietaiso prie oro linijos nejunkite, nejdiege lengvai pasiekiamo
oro uzdarymo voztuvo. Oro tiekimo linija turi bati patepta alyva.
Primygtinai rekomenduojame naudoti oro filtrg, reguliatoriy ir
lubrikatoriy (FRL), kaip parodyta 1 paveikslélyje. Tokiu atveju
uztikrinsite Svary ir reikiamo slégio org. Daugiau informacijos

apie tokio tipo jrangg galite gauti i$ oficialaus prietaiso tiekéjo. Jei
papildoma jranga néra naudojama, prietaisg reikia daznai tepti
rankiniu badu. Norint tai padaryti, pirmiausia reikia atjungti oro
linijg ir j prietaiso oro tiekimo Zarng jlasinti 2-3 laSus tinkamos
pneumatinés alyvos, tokios kaip ,Fuji Kosan FK-20“, ,Mobil ALMO
525" arba ,Shell TORCULA® 32“. I$ naujo prijunkite prietaisg prie
oro linijos ir leiskite kelias sekundes pasisukti labai létai, kad oras
galéty paskirstyti alyva. Jei prietaisas naudojamas daznai, tepkite
ji kiekvieng dieng arba tuomet, kai ima silpniau arba Iéciau veikti.
Rekomenduojama dirbant prietaisu iSlaikyti 6,2 baro slégj. Prietai-
sas gali suktis ir esant mazesniam slégiui, taiau slégis jokiu badu
negali bati didesnis nei 6,2 baro.

Naudojimo instrukcijos

1) Prie$ naudodami prietaisg nuodugniai perskaitykite instrukcijas. Operatorius turi bati gerai iSmokytas naudotis prietaisu ir privalo
Zinoti saugumo taisykles. Priezidros ar remonto darbai turi bati atliekami tinkamai parengto specialisto.
2) |sitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo oro tiekimo linijos. Pasirinkite tinkamg abrazyvinj prieda ir pritvirtinkite prie laikomosios
plokstelés. Bukite atsargds, abrazyvinj komponentg dékite tiksliai per laikomosios plokstelés vidurj.
3) Naudodamiesi prietaisu visuomet dévékite batinas apsaugos priemones.
4) Prie§ pradédami §lifuoti, padékite prietaisg ant darbo stalo ir tik tuomet jjunkite. Prie$ iSjungdami prietaisa, visuomet nuimkite jj nuo
o

darbinio pavirSiaus. Taip darbinj pavirSiy apsaugosite
nuo pazeidimy, kurie gali atsirasti dél per didelio abrazy-
vinio komponento greicio.

5) Prie$ nuimdami arba pataisydami abrazyvinj
komponentg ar laikomajg plokstelg, i$ pradZiy visuomet
atjunkite prietaisg nuo oro linijos.

6) Visuomet naudokite tvirtg kojy atramg ir / arba pozicijg ir
saugokités galimos atatrankos.

7) Naudokite tik tinkamas atsargines dalis.

8) Uztikrinkite, kad Slifuojamas objektas buty gerai pritvir-
tintas ir apsaugotas nuo judéjimo.

9) Reguliariai tikrinkite, ar nesusidéveéjo jungtys ir zarna.
Neneskite prietaiso uz zarnos. Visuomet bikite atsargls
ir uztikrinkite, kad prietaisas su prijungta oro linija atsitik-
tinai nejsijungty.

10) NevirSykite leistino maksimalaus oro slégio. Dévékite
rekomenduojamas saugos priemones.

11) Prietaiso elektriniai komponentai néra visiskai izoliuoti.
Nenaudokite aplinkoje, kurioje yra elektra, dujy, vandens
vamzdziy ir kt. Patikrinkite zong prie$ darba.

12) Uztikrinkite, kad judancios prietaiso dalys nejsukty raby,
kaklarais¢iy, plauky, Sluosciy ir kt. Jstrigusios dalys bus
jitrauktos j prietaisa, o tai gali bati labai pavojinga.

13) Naudodami prietaisg nelieskite besisukancios plokstelés.

14) Sugedusj prietaisg tuoj pat iSjunkite ir patraukite nuo
darbo stalo. Organizuokite jo remonta.

Irankio stotelés link

Filtras

Ru}ulws Reguliatorius
voztuvas
Lubrikatorius
Rutulinis
voztuvas

Bleidimo voztuvas —
W

Oro dziovintuvas

| jungt, esandia irankyje arba prie jo Oro zama

15) Neleiskite prietaisui veikti dideliu grei€iu, kol nepasirtpinote kity asmeny saugumu ir neapsaugojote jy nuo galimo pavojaus dél

galin€io nulékti abrazyvinio komponento arba laikomosios plokste



Techniniai duomenys

Mirka® ROS 150NV
ri?;z]n;ﬁjr;duojamas oro linijos dydis — 10mm 38in
Rekomenduojamas maksimalus Zarnos ilgis 8 meters 25 feet
Oro slégis - Maksimalus darbinis slégis 6.2 bar 90 psig
Oro slégis - Rekomenduojamas minimalus netaik

garacija / specifikacijos: 8 000 aps./min. diskinis §lifuoklis

Potén- | Consumo | *Nivel e *Fator
i ) Plokstelés i Produkto o | B9 cia | dear de Nivelde | . iavel
Diskas Tipas dydi Modelio Nr. grynasis Aukstis, ramm " vibragao
ydis, mm svoris, ki (pol.) watts Ipm Ruido ) K
» kg pol. (hp) (scfm) dBA mis mis?
Nevakuu- 32 mm
5,0 mm minis QUICK LOCK ROS150NV 0,49 99,0 124,0 112 425 7 2,33 0,72

Triuk8mo lygio bandymas atliktas pagal:

EN ISO 15744:2008. Rankiniai neelektriniai jrankiai. Triuk§mo matavimo taisyklés. InZinerinis metodas (2 tikslumo klasé).

Virpesiy bandymas atliktas pagal:

EN ISO 28927-3:2009

Nesiojamieji rankiniai varikliniai jrankiai. Vibracijy intensyvumo jvertinimo metodai. 3 dalis. Poliruotuvai ir sukieji, orbitiniai ir ekscentriniai
orbitiniai $lifuotuvai (1IS028927-3:2009)

Specifikacijos gali bati kei¢iamos be iSankstinio pranesimo.

* Lenteléje surasdytos reikSmés yra laboratoriniy bandymu, atlikty laikantis minéty standarty reikalavimy, rezultatai, jos negali bti naudo-
jamos rizikai vertinti. Realioje darbinéje aplinkoje gaunamos reikSmés gali biti didesnés nei pateiktos lenteléje. Tikrosios reikSmés ir rizika
kiekvienoje situacijoje yra unikalios, jos priklauso nuo aplinkos, operatoriaus darbo metody, apdorojamos medziagos struktaros, darbo
vietos, darbo laiko ir fizinés operatoriaus buklés. Kompanija , Mirka“, Ltd., neatsako uz pasekmes dél lenteléje pateikty reik§miy naudojimo
asmeninei rizikai vertinti, uzuot taikius realiy situacijy rezultatus. Daugiau informacijos apie profesine sveikatg ir sauguma

rasite interneto svetainése:
https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (JAV)
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Gedimy lokalizavimo vadovas

Gedimas

Galima gedimo priezastis

Sprendimas

Maza galia arba mazas greitis
be apkrovos.

Nepakankamas oro slégis.

Patikrinkite oro slégj slifuoklio oro tiekimo angoje,
kai prietaisas veikia be apkrovos. Slégis turi bati
6,2 baro (620 kPa).

UzZsikim$es slopintuvas (-ai).

Zr. skyriy ,Korpuso i$rinkimas®. Slopintuvo dalj Nr.
20 galima plauti atbuliniu srautu $variu tinkamu
valomuoju skysciu, kol visi terSalai ir slopintuvg
blokuojanc¢ios medziagos bus pasalintos. Jei
slopintuvo nepavyksta tinkamai praplauti, jj pak-
eiskite. Keiskite slopintuvo jdékla, dalj Nr. 21, Zr.
skyriy ,Korpuso surinkimas“.

Uzsikim$es tiekimo filtras.

I18valykite tiekimo filtrg tinkamomis valymo
priemonémis. Jei filtro iSvalyti nepavykty, pak-
eiskite jj nauju.

Susidévéjusios arba sulGZusios viena arba
kelios mentelés.

Sumontuokite naujy menteliy komplektg (siekiant
tinkamo veikimo, batina pakeisti visas menteles).
Patepkite visy menteliy pavirSiy kokybiska
pneumatiniy jrankiy alyva. Zr. skyrius ,Variklio
surinkimas" ir ,Variklio iSrinkimas*.

Vidinis oro praleidimas variklio korpuse,
nustatomas pagal didesnes nei jprastos
oro sgnaudas ir mazesnj nei jprastas
greit].

Patikrinkite variklio padétj ir fiksuojamojo Ziedo
bakle. Patikrinkite, ar nepazeistas fiksuojamojo
Ziedo griovelyje esantis sandarinimo Ziedas.
I8montuokite ir vél sumontuokite variklj. Zr. skyrius
,Variklio surinkimas* ir ,Variklio iSrinkimas*.

Susidéveéjusios variklio dalys.

Organizuokite variklio remontg. Kreipkités |
igaliotajj Mirka klienty aptarnavimo centra.

Susidévéje arba pazeisti veleno guoliai.

Pakeiskite susidévéjusius arba pazeistus guo-
lius. Zr. skyrius ,Diskinio mini $lifuoklio galvos
iSrinkimas* ir , Diskinio mini $lifuoklio galvos
surinkimas*.

Pro greicio reguliatoriy ir / arba
voztuvg praleidZziamas oras.

Purvina, sultGzusi arba sulenkta voztuvo
spyruoklé, voZtuvas arba voztuvo lizdas.

Irinkite, patikrinkite ir pakeiskite nusidévéjusius ar
pazeistus komponentus. Zr. 2 ir 3 Zingsnius skyri-
uose ,Korpuso surinkimas* ir ,Korpuso iSrinkimas®.

Virpesiai / netolygus veikimas.

Netinkama plokstelé.

Naudokite tik Siam prietaisui skirtas atitinkamo
dydzio ir svorio ploksteles.

Netinkami plokstelés priedai ar medziaga.

Naudokite tik Siam prietaisui skirtus abrazyvin-
ius komponentus ir kitus priedus. Nedékite ant
Slifuoklio plokstelés kity komponenty, neskirty
naudoti su $io modelio $lifuokliu ir jo plokstele.

Netinkamas tepimas arba daug purvo.

I8rinkite Slifuokl] ir iSvalykite tinkamomis valymo
priemonémis. Surinkite $lifuoklj (Zr. prieZitros
instrukcijas).

Susidévéje arba pazeisti galiniai arba
priekiniai variklio guoliai.

Pakeiskite susidévéjusius arba pazeistus guolius.
zr. skyrius ,Variklio iSrinkimas* ir ,Variklio surin-
kimas“.

DOC A0725
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Mirka 8 000 apgr./min
MIRKN Gz
EKSCENTRA ORBITALAS SLIPMASINAS

Atbilstibas deklaracija
Mirka Ltd.,
F1-66850 Jeppo, Somija,
vienigi uz savu atbildibu apliecina, ka 32 mm (1'/4 collu) 8 000 apgr./min. ekscentra orbitélas slipmasinas (skatit izstradajuma konfiguracijas/
tehnisko datu tabulu konkrétajam modelim), uz kuram attiecas $1 deklaracija, atbilst Sim(-iem) standartam(-iem) vai citam(-iem) normativajam(-
iem) dokumentam(-iem): EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009. Atbilstiba ir noteikta
saskana ar direktivu 2006/42/EK.

Jeppo 23.06.2020. MIRKNA

IzdoSanas vieta un datums Uznémums Stefan Sjoberg, izpilddirektors
Ekspluatacijas noteikumi Svarigi!
Taja ir ietverti obligati ievérojamie noteikumi, informacija par Pirms instrumenta salik§anas,
instrumenta pareizu lieto§anu, darba vietdm un instrumenta darbinasanas, apkopes vai
ekspluatacijas saksanu, lieto§anas noradijumi, izstradajuma labosanas ripigi izlasiet
konfiguracijas/tehnisko datu tabulas, detalu lapa, detalu $o instrukciju. Glabajiet So
saraksts, slipmasinas rezerves dalu komplekti, problému instrukciju dro$a un viegli
novér$anas celvedis. pieejama vieta.

4

epiecieSamais personiskas droSibas aizsargaprikojums

@ Aizsargbrilles Respiratori

. Aizsargcimdi Dzirdes aizsargierices

Razotajs/piegadatajs
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland

Talr.: +358 20 760 2111

(=L

ﬁ BRIDINAJUMS

Izmantojot $o darbariku, vienmér lietojiet nepiecieSamos individualos aizsardzibas lidzeklus saskana ar razotaja
noradijumiem un viet&jiem/valsts standartiem.

« Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.

« |zlasiet Materialu drosibas datu lapu (MDDL) par apstradajamo virsmu.

« Izmantojiet darbariku ar putek|u atsiikSanu. Piemérota putek|u atsikSanas sistéma samazinas bistamo puteklu daudzumu.
« Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglabajiet stabilu staju un ltdzsvaru.

« Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. Sargiet savus matus, apgérbu un cimdus no kustigajam detalam.

Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

« Ja jotat fizisku plaukstas/plaukstas locitavas diskomfortu, partrauciet darbu un vérsieties péc mediciniskas palidzibas.
Vienveidigs darbs, kustibas un parmériga paklausana vibracijai var radit plaukstas, plaukstas locitavas un rokas traumu.

« Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama vidé, pieméram, viegli uzliesmojoSu skidrumu, gazu vai putek|u tuvuma.
« Darbartkam nav iestradata elektroizolacija. Pirms darbina$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas atklats stravas
pieslégums, gazes caurules vai citi [Tdzigi objekti.

& UZMANIBU

« Novérsiet neparedzétu iedarbinasanu.

« Nonemiet paliktna atslégu pirms pievienojat riku gaisa padevei.

« Turiet darba zona tiru un labi apgaismotu.

« Vienmér nodroSiniet, lai slipéjama apstradajama detala batu stingri nofikséta.
« Vienmér atvienojiet gaisa padevi pirms veicat slipmateriala nomainu.

ﬁ Papildu bridinajumi par drosibu

« Pirms 81 darbarika lietoSanas izlasiet visus noradijumus. Visiem lietotajiem pilnigi jaapgist $1 darbarika lietoSana.

« Visas apkopes darbibas ir javeic atbilstosi apmacitiem darbiniekiem. Lai veiktu remontu, sazinieties ar pilnvarotu

Mirka apkopes centru!

« Vienmér lietojiet vajadzigo droSibas aprikojumu (skat. bridinajumus).

« Lietotajam vienmer jastav stabili uz stingra pamata, ciesi turot darbariku.

« Vienmér nodroSiniet, lai slipéjama apstradajama detala bitu stingri nofikséta.

 Regulari parbaudiet, vai darbariks, atbalsta paliktnis, $|Gtene un savienojumi nav nodilusi.

« Vienmér parliecinieties par savu dro$ibu darba vieta, nekad neparnésajiet, neglabajiet vai neatstajiet darbariku
nepieskatitu, ja tam pievienota gaisa padeve.

« Vakuuma puteklu savacéjmaiss ik dienas jaiztira vai janomaina. Putekli var bat viegli uzliesmojosi.

IztTrot vai nomainot savacéjmaisu, tiek nodrosinata art optimala darbarika veiktspéja.

« Neparsniedziet maksimalo ieteicamo 6,2 baru (90 psig) gaisa spiedienu.

» Uzmanieties, lai nepielautu apgérba, saiSu, matu, tirianas lupatinu un citu lidzigu objektu ieker$anos kustigajas dalas.
« LietoSanas laika netuviniet plaukstas rot&joSajam paliktnim.

« Ja konstatéjat darbarika darbibas trauc&jumus, nekavéjoties partrauciet darbarika lietoSanu un nododiet to apkopei un remontam.
« Vienmer atvienojiet gaisa padevi pirms veicat slipmateriala nomainu. Parliecinieties, ka slipmaterials pienacigi
piestiprinats atbalsta paliktna centra.

Sakotnéja instrukcija
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Obligati ievérojamie noteikumi

. Visparigi nozares noteikumi par dro$ibu un veselibu,

1910. dala, OSHA 2206, kurus var iegt Seit: Superintendent
of Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402.

Parnésajamo pneimatisko instrumentu dro$ibas kodekss,
ANSI B186.1, kuru var iegat Seit: American National Standards
Institute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York 10018.
Valsts un vietéjie noteikumi.

-

N

w

Instrumenta pareiza lietoSana

S slipmasina ir paredzéta jebkura veida materialu, tostarp
metala, koka, akmens, plastmasas un citu materialu, slipé$anai,
izmantojot §im nolikam paredzétu slipmaterialu. Neizmantojiet
slipmasinu tai neparedzéta nolika, ja neesat vispirms konsultgjies
ar razotaju vai razotaja pilnvaroto izplatitaju. Nelietojiet atbalsta
paliktnus, kuru darba atrums tuk$gaita ir mazaks par 8 000 apgr./

2
=

Darba vietas

Instrumentu ir paredzeéts lietot ka rokas instrumentu. Lietojot
instrumentu, ir ieteicams stavét uz stabilas virsmas. Instrumentu
var lietot jebkura pozicija, tacu pirms darba saks$anas lietotdjam
ir janostajas dro$a pozicija, ciesi jasatver instruments, jaienem
stabila staja un jasagatavojas slipmasinas radita griezes
momenta ietekmei. Skatiet sadalu “LietoSanas noradijumi”.

Instrumenta ekspluatacijas sak8ana

Lietojiet tiru, ieellotu gaisa padeves avotu, kas, darbinot
instrumentu ar pilnu jaudu, nodro$ina instrumenta 6,2 baru

(90 psig) gaisa spiedienu (mérito). leteicams izmantot apstiprinatu
10 mm (3/8 collas) gaisa vadu, kura garums neparsniedz 8 m

(25 pédas). Instrumentu ieteicams pievienot gaisa padeves
avotam, ka tas ir redzams 1. attéla.

Pievienojot instrumentu gaisa vada sistémai, noteikti uzstadiet
viegli sasniedzamu un lietojamu gaisa padeves slégvarstu. Gaisa
padeves avots ir jaieello. Ir stingri ieteicams lietot gaisa filtru,
regulatoru un ellotaju (FRL), ka tas ir redzams 1. attéla, jo tadéjadi
rikam tiek nodroSinata tira un ieellota gaisa padeve, uzturot
nepiecieSamo spiedienu. Lai sanemtu papildinformaciju par $adu
aprikojumu, sazinieties ar piegadataju. Ja $ads aprikojums netiek
lietots, instruments ir manuali jaello.

Lai manuali ieellotu instrumentu, atvienojiet gaisa vadu un
iekartas caurules savienotaja (ieplides atveré) iepiliniet 2 vai

3 pilienus piemérotas pneimatiska motora ellas, pieméram,

Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 vai Shell TORCULA® 32.
Atkartoti pievienojiet instrumentu gaisa padeves avotam un dazas
sekundes darbiniet instrumentu ar mazu atrumu, lai nodroSinatu
ellas cirkulaciju sistéma gaisa plismas ietekmé. Ja instruments
tiek biezi lietots, ellojiet to katru dienu vai tad, kad samazinas ta
darbibas atrums vai pazeminas jauda.

Instrumenta darbibas laika ir ieteicams instrumenta nodrosinat
6,2 bari (90 psig) gaisa spiedienu. Instrumentu var darbinat art

ar zemaku spiedienu, tau spiediens nekada gadijuma nedrikst
parsniegt 6,2 bari (90 psig).

LietoSanas noradijumi

1. Pirms 81 instrumenta lietoSanas izlasiet visus noradijumus. Visiem lietotajiem ir pilniba
jaapgast instrumenta lietoSana un jaiepazistas ar Siem droSibas noteikumiem. Visas
apkopes un remonta darbibas ir javeic atbilstosi apmacitiem darbiniekiem.

[

Parliecinieties, ka instruments ir atvienots no gaisa padeves avota. Izvélieties piemérotu

slipmaterialu un piestipriniet to pie atbalsta paliktna. Piestipriniet slipmaterialu atbalsta

paliktna vida.

Stradajot ar instrumentu, noteikti lietojiet nepiecieSsamo

aizsargaprikojumu.

Slipéjot iedarbiniet instrumentu tikai péc tam, kad tas ir

atbalstits pret apstradajamo virsmu. Pirms instrumenta

apturéSanas noteikti nonemiet to no apstradajamas

virsmas. Tadéjadi tiks novérsta virsmas saskrapésana

slipmateriala parmérigi liela grieSanas atruma ietekmé.

Pirms slipmateriala vai atbalsta palikina uzstadisanas,

reguléSanas vai nonems$anas noteikti atvienojiet gaisa

padevi no slipmas$inas.

Vienmeér ienemiet stabilu staju un/vai poziciju un

sagatavojieties slipmasinas radita griezes momenta

ietekmei.

Lietojiet tikai atbilsto$as rezerves dalas.

Vienmeér nodroSiniet, lai slipéjamais materials batu ciesi

nostiprinats un nekustétos.

Regulari parbaudiet, vai $litene un savienojumi nav

nodilusi. Nesot instrumentu, nesatveriet to aiz $|atenes,

un, ja instrumentam ir pievienots gaisa padeves avots,

uzmanieties, lai neiedarbinatu instrumentu.

10. Neparsniedziet maksimalo ieteicamo gaisa spiedienu.
Lietojiet aizsargaprikojumu saskana ar ieteikumiem.

11. Instrumentam nav elektroizolacijas. Nelietojiet

o

>

o

o

© N

©

Uz savienotaju pie
instrumenta vai ta tuvuma

Noslégta loka caurulu sistéma,
kas ir novietota slipi gaisa plasmas virziena
Iztuk3osanas
atzars

Uz darba ‘
vietu

Filtrs

Regulators

Lodvarsts
Eljnica

Lodvarsts * Gaisa plasma

Iztukosanas
varsts \ L

Gaisa Zavétajs

Gaisa
satene

Gaisa kompresors
un tvertne

1. attéls

instrumentu, ja tas var saskarties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, gazes caurulém,
adens caurulém un citiem lidzigiem objektiem. Pirms instrumenta lietoSanas parbaudiet

darba zonu.

12. Uzmanieties, lai nepielautu apgérba, saiSu, matu, tiri$anas lupatinu un citu [idzigu objektu

iekerSanos kustigajas dalas. lekerSanas izraisa kermena parausSanu apstradata objekta un
instrumenta kustigo dalu virziena, radot nopietnu apdraudéjumu.

. LietoSanas laika netuviniet rokas rotgjosajam paliktnim.
. Ja konstatéjat instrumenta darbibas traucg&jumus, nekavéjoties partrauciet instrumenta

lietoSanu un nododiet to apkopes un remonta veik$anai.

. Nedarbiniet instrumentu tuk$gaita, ja nav veikti nepiecieSamie piesardzibas pasakumi

personu vai objektu aizsardzibai pret aizmestu slipmaterialu vai paliktni.
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Tehniskie dati

Mirka® ROS 150NV
leteicamais gaisa vada lielums (minimalais 10 mm 3/8in
leteicamais maksimalais $latenes garums 8 meters 25 feet
Gaysg spiediens - Maksimalais darba 6.2 bar 90 psig
spiediens
Gaisa spiediens - leteicamais minimalais

L nav
spiediens

Izstradajuma konfiguracija/tehniskie dati: 8 000 apgr./min. orbitala slipmasina
Vaku- t}?l‘lrméa Augstums | Garums | Jauda léGriariséall‘::i-n “Trok- “Vib-
Orbi uma | Paliktnaizmérs | Modela | O 9 - ) $na racilas | *Neprecizitates
rbita avota mm (collas) numurs tirsvars mm mm vati (standarta limenis limenis vértiba K (m/s?)
veids kg (marci- (collas) (collas) (Zs) kublkpedasl (dBA) (mis?)
nas) min)
32 mm
5,0 mm Bez va-
B _ (1,25 collas), ROS- 0,49 124,0 112
(3/|16 col kuuma ATRA FIKSA. 150NV (1.09) 990(390) | (g 0.15) 425 (15) 71 2,33 0,72
las) avota ClUA

TrokSnu lTmena parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 15744:2008 — Rokas parnésajamie mehaniskas piedzinas darbariki. Troks-
na mérisanas kodekss. Inzeniermetode (2. klase).

Vibraciju parbaude ir veikta atbilstosi standartam 1SO 28927-3:2009 — Ar piedzinu aprikotie portativie rokturamie darbariki. TestéSanas meto-
des vibraciju emisijas novértésanai. 3. dala: puléSanas ripas un rotacijas, orbitalas un ekscentra orbitalas slipmasinas.

Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriek$éja bridinajuma.

*Tabula noraditas vértibas ir iegitas, laboratorija veicot parbaudes saskana ar noraditajiem kodeksiem un standartiem, tapéc ar tam
nepietiek riska novértéSanai. Konkréta darba vieta veikto mérijumu vértibas var bat lielakas par noraditajam vértibam. Faktiskas iedarbibas
veértibas un riska vai kaitéjuma limenis, kuram tiek paklauta persona, katra situacija ir atSkirigi un ir atkarigi no apkartéjas vides, personas
ricibas, apstradajama materiala, darba vietas iekartojuma, ka arf lietotaja fiziska stavokla un ta, cik ilgi lietotajs ir paklauts troksnim

un vibracijai. Uznémums Mirka, Ltd. neuznemas atbildibu par sekam, ko var izraisit jebkur$ personas riska novértéjums, kas ir veikts,
pamatojoties uz noraditajam vértibam, nevis faktiskajam iedarbibas vértibam.

Papildinformaciju par arodveselibu un drosibu var iegit talak noraditajas vietnés.

https://osha.europa.eu/en (Eiropa)
http://www.osha.gov (ASV)
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Problému novérdanas noradijumi

Probléma

lespé&jamais célonis

Risinajums

Maza jauda un/vai mazs
darbibas atrums tuksgaita.

Nepietiekams gaisa spiediens.

Parbaudiet spiedienu slipmasinas gaisa vada gaisa
pievada, kamér riks darbojas tuksgaita. Spiedienam ir
jabuat 6,2 bari (90 psig/620 kPa).

Nosprostoti skanas slapétaji.

Noradijumus par skanas slapétaja nonemsanu skatiet
sadala “Korpusa izjauk8ana”. Skanas slapétaju (dalas
Nr. 20) var skalot ar tiru, piemérotu tiri$anas Ilidzekli,
Iidz no slapétaja ir izvaditi visi netirumi un ir novérsts
aizsprostojums. Ja skanas slapétaju nevar atbilstosi
iztirit, nomainiet to. Nomainiet skanas slapétaja
ieliktni (dalas Nr. 21) (skatiet sadalu “Korpusa
montaza”).

Nosprostots iepludes atveres siets.

|ztiriet ieplides atveres sietu ar tiru, piemérotu
tiriSanas Skidumu. Ja sietu nevar iztirit, nomainiet to.

Viena vai vairakas nodilusas vai saltzu$as
lapstinas.

Uzstadiet pilnu jaunu lapstinu komplektu (lai
nodro$inatu pareizu darbibu, ir janomaina visas
lapstinas). leellojiet visas lapstinas ar kvalitativu
pneimatisko instrumentu ellu. Skatiet sadalas “Motora
izjauk$ana” un “Motora montaza”.

Uz iek8&ju gaisa nopladi motora korpusa
norada lielaks gaisa patérins neka parasti
un mazéks atrums neka parasti.

Parbaudiet, vai ir pareizi novietots motors

un nofikséts sprostgredzens. Parbaudiet, vai
gredzenveida blive fiksacijas gredzena gropé nav
bojata. Iznemiet motora bloku un ievietojiet to
atpakal. Skatiet sadalas “Motora izjauk$ana” un
“Motora montaza”.

Nodilusas motora dalas.

Motora kapitalremonts. Sazinieties ar pilnvarotu Mirka
apkopes centru.

Nodilusi vai salGzusi varpstas gultni.

Nomainiet nodiluSos vai salGizuSos gultnus. Skatiet
sadalas “Miniekscentra orbitalas galvas izjaukSana”
un “Miniekscentra orbitalas galvas montaza”.

Gaisa noplude caur darbibas
atruma kontroles ierici un/vai
varsta kajinu.

Netira, sallizusi vai saliekusies varsta
atspere, varsts vai varsta ligzda.

|zjauciet ierici, parbaudiet dalas un nomainiet
nodilu$as vai bojatas dalas. Skatiet 2. un 3. darbibu
sadalas “Korpusa izjauk$ana” un “Korpusa montaza”.

Vibracija/nevienmériga
darbiba.

Nepiemérots paliktnis.

Lietojiet tikai konkrétajai iekartai piemérota izméra un
svara paliktnus.

Pievienots apdares paliktnis vai cits
materials.

Lietojiet tikai konkrétajai iekartai paredzétos
slipmaterialus un/vai apdares paliktnus.
Nepiestipriniet slipmasinas pamatnes virsmai
nekadas dalas vai materialus, kas nav Tpasi paredzéti
lietoSanai ar pamatni vai slipmasinu.

Nepareiza elloSana vai aréju netirumu
uzkrasanas.

|zjauciet slipmasinu un iztiriet to, izmantojot
piemérotu tiriSanas $kidumu. Samontgjiet slipmasinu.
(Skatiet apkopes rokasgramatu.)

Nodilusi vai salGzu$i aizmugurgjie vai
priek3&jie motora gultni.

Nomainiet nodiluSos vai salGizuSos gultnus. Skatiet
sadalas “Motora izjaukS8ana” un “Motora montaza”.
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Mirka 8.000 rpm
MIRKRA :zo
EXCENTRISCHE SCHUURMACHINE

Overeenkomstigheidsverklaring
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
verklaart op haar eigen verantwoordelijkheid dat de producten die betrekking hebben op deze verklaring, nl.
Excentrische Schuurmachines 32 mm (1 1/4 in.) 8.000 rpm (Zie tabel “Productconfiguratie/Specificaties” voor elk specifiek model),
in overeenkomst zijn met de volgende normen of andere normatieve documenten: EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11148-8:2011,
EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 overeenkomstig de bepalingen van voorschriften 2006/42/EG.

Jeppo 23.06.2020 MIRKMA

Plaats en datum van uitgifte Bedrijf Stefan Sjoberg, CEO

Gebruiksaanwijzing Belangrijk

Lees deze instructies goed door
vooraleer het gereedschap

te installeren, gebruiken, een

Omvat: Lees en volg deze instructies; Correct gebruik van het
gereedschap; Werkplaats; Ingebruiksname; Gebruiksaanwijz-

ing; Tabellen productconfiguratie en onderhoudsbeurt te geven of te re-

-specificaties; Onderdelenpagina; Onderdelenlijst; Kits met pareren. Bewaar deze instructies

reserveonderdelen schuurmachine; Storingsgids. op een veilige en toegankelijke
plaats..

Fabrikant /leverancier
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland @@

Vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting

Veiligheidsbril Stofmasker

Tel.: +358 20 760 2111
Veiligheidshandschoenen Gehoorbescherming

@

/!\ WAARSCHUWING

Draag bij gebruik van dit gereedschap altijd de vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting in overeenstemming met de

instructies van de fabrikant en lokale/nationale normen.

« Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen bent.

« Lees het Veiligheidsinformatieblad (MSDS) voor het te bewerken opperviak.

« Gebruik het gereedschap met stofafzuiging. Met behulp van een geschikt stofafzuigingsysteem wordt de hoeveelheid gevaarlijk stof
beperkt.

« Reik niet te ver. Zet uw voeten op de juiste plaats en behoud steeds uw evenwicht.

« Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende

onderdelen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in de bewegende onderdelen.

« Als u last krijg van uw handen/polsen stop dan met werken en raadpleeg een arts. Hand-, pols- en armletsel kunnen

het gevolg zijn van repeterende werkzaamheden, bewegingen en te veel vibratie.

« Gebruik elektrisch gereedschap niet in explosieve omgevingen, zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
« Het gereedschap heeft geen elektrische isolatie. Controleer de werkruimte op objecten die onder stroom staan,

gasleidingen etc. voordat u begint te werken.

ﬁ GEVAAR

« Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap.

« Verwijder de moersleutel van de pad voordat u het gereedschap aansluit op de luchttoevoer.
« Houd de werkruimte schoon en goed verlicht.

« Controleer altijd of het te schuren materiaal stevig bevestigd is.

« Koppel het gereedschap altijd los van de luchttoevoer voordat u het schuurpapier vervangt.

ﬁ Aanvullende veiligheidsvoorschriften

« Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor gebruik van dit gereedschap. Alle gebruikers moeten volledig

voorgelicht zijn over het gebruik en de veiligheid van dit gereedschap.

« Al het onderhoud moet worden uitgevoerd door daarvoor opgeleid personeel. Neem voor onderhoudsbeurten

contact op met een erkend Mirka-servicecentrum.

« Draag altijd de vereiste veiligheidsuitrusting.

« De gebruiker moet voor een veilige, stabiele houding zorgen, het gereedschap goed vasthouden en stevig staan.

« Controleer altijd of het te schuren materiaal stevig bevestigd is.

« Controleer het gereedschap, de steunschijf, de stroomkabel en alle toebehoren regelmatig op tekenen van slijtage.

« Werk altijd op veilige wijze; u mag het gereedschap nooit ronddragen, opbergen of onbeheerd achterlaten, terwijl

het is aangesloten op de luchttoevoer.

« De stofzak moet dagelijks worden gereinigd of vervangen. Stof kan heel licht ontvlambaar zijn. Het reinigen of

vervangen van de zak waarborgt bovendien optimale resultaten.

« Overschrijd de max. aanbevolen luchtdruk van 6,2 bar (90 psig) niet.

« Zorg ervoor dat er geen kleding, bandjes, haar, schoonmaakdoeken etc. verstrikt raken in de bewegende onderdelen van het gereedschap.
« Houd uw handen tijdens gebruik uit de buurt van de draaiende schijf.

« Als het gereedschap slecht lijkt te functioneren, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en regel onderhoud en reparatie.
« Koppel het apparaat altijd los van de luchttoevoer voor u het schuurpapier vervangt. Bevestig het schuurpapier

voorzichtig en zorgvuldig midden op de schijf.

Vertaling van de originele instructies
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Lees en volg deze instructies

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, verkrijgbaar bij: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402, VS

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 verkrijgbaar
bij: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broad-
way; New York, NY 10018, VS

3) Nationale en lokale voorschriften.

Correct gebruik van het gereedschap

Deze schuurmachine schuurt alle soorten materialen, zoals
metaal, hout, steen, plastic, enz. Gebruik enkel schuurpapier dat
voor deze schuurmachine bedoeld is. Gebruik de schuurmachine

Ingebruiksname

Gebruik een schoon en gesmeerd luchtaanvoersysteem dat zorgt
voor een gelijkmatige luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI in het werktuig
wanneer de hendel volledig ingedrukt wordt. Het is aanbevolen
een goedgekeurde luchtbuis te gebruiken met een diameter van
10 mm (3/8 in.) en een maximale lengte van 8 m (25 ft). Het

is aan te raden het luchtaanvoersysteem aan te sluiten op het
werktuig zoals in Figuur 1.

Sluit het werktuig niet aan op het luchtbuissysteem zonder een
luchtafsluitklep bij de hand te hebben die gemakkelijk te gebrui-
ken is. Het luchtaanvoersysteem dient gesmeerd te worden.

Het is sterk aanbevolen een FRL te gebruiken. Een FRL is een
combinatie van filter, drukregelaar en vernevelaar, die ervoor
zorgt dat het apparaat schone, gesmeerde lucht krijgt met de

juiste druk, zoals getoond in Figuur 1. Uw leverancier kan u meer
goedgekeurde verdeler te raadplegen. Gebruik geen reserve- gegevens verlenen over dergelijk gereedschap. Als een dergelijk
schuurschijven met een onbelast toerental van minder dan 8.000 gereedschap niet wordt gebruikt, dient het apparaat manueel
rpm. gesmeerd te worden.

Om het apparaat manueel te smeren, ontkoppelt u de luchtbuis
en doet u 2 of 3 druppels geschikte smeerolie voor pneumatische
motoren — vb. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 en Shell TOR-
CULA® 32 - in de slangaansluiting van de machine (inlaat). Sluit
de luchtaanvoer terug aan en laat gedurende enkele seconden
het apparaat traag werken zodat de lucht de olie doet circuleren.
Als het apparaat vaak gebruikt wordt, smeer het dan dagelijks of
wanneer het trager begint te draaien of kracht verliest. Het wordt
aangeraden een luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI aan te houden in
het apparaat tijdens de werking. Het apparaat werkt ook bij een
lagere druk, maar mag nooit bij een druk hoger dan 6,2 bar/90
PSI gebruikt worden.

niet voor een ander doeleinde zonder eerst de fabrikant of een

Werkplaats

Het gereedschap dient handbediend te worden. Het is
aangeraden het gereedschap enkel te gebruiken wanneer men
op een stevige ondergrond staat. Het kan in eender welke positie
gebruikt worden, zolang de gebruikers zich ervan vergewissen
dat zij op een veilige plaats staan, het werktuig stevig vasthouden
en in een stabiele houding staan. Gebruikers moeten bedacht zijn
op een tegendraaimoment van de schuurmachine. Zie gedeelte
“Gebruiksaanwijzing”.

Gebruiksaanwijzing

1) Lees alle instructies voor gebruik. Alle gebruikers moeten zeer goed geinformeerd zijn over het gebruik en moeten zich bewust zijn
van de veiligheidsvoorschriften. Onderhoud en reparaties moeten altijd uitgevoerd worden door opgeleid personeel.

2) Zorg ervoor dat de luchttoevoer naar het apparaat is afgesloten. Kies geschikt schuurpapier en bevestig het met veel zorg precies
in het midden van de schuurzool.

3) Draag bij gebruik van het apparaat steeds de vereiste veiligheidsuitrusting.

4) Plaats bij het schuren altijd eerst het apparaat op het oppervlak alvorens het aan te zetten. Neem ook altijd eerst het apparaat weg
van het oppervlak voor het af te zetten. Dit voorkomt groeven in het opperviak door een te snelle beweging van het schuurpapier.

5) Zorg er altijd voor dat de luchttoevoer naar de schuurmachine wordt afgebroken voor u het schuurpapier of schuurschijf aanbrengt,
aanpast of verwijdert. =

6) Zorg ervoor dat u altijd in een stabiele houding en/
positie staat en wees bedacht op een tegendraai-
moment van de schuurmachine.

7) Gebruik enkel geschikte reserveonderdelen.

8) Zorg er altijd voor dat het materiaal dat geschuurd

moet worden, stevig vastzit, zodat het niet kan

bewegen.

Controleer de slang en de onderdelen regelmatig

op sliftage. Gebruik de slang niet om het apparaat &

te dragen en let erop dat het apparaat niet in
werking wordt gesteld wanneer u het draagt en de
luchttoevoer is aangesloten.

10) Zorg ervoor dat de aanbevolen maximale luchtdruk
niet overschreden wordt. Gebruik de aanbevolen
veiligheidsuitrusting.

11) Het apparaat heeft geen elektrische isolatie.
Gebruik het apparaat niet wanneer het in contact
kan komen met objecten die onder stroom staan,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Controleer het
werkgebied vooraleer u begint.

12) Zorg ervoor dat de bewegende delen van het appa-
raat niet verstrikt geraken in kleding, stropdassen,
haar, schoonmaaklap, enz. Als deze delen verstrikt
geraken, zullen ze het lichaam naar het werkobject
en de bewegende delen van de machine trekken,
wat zeer gevaarlijk kan zijn.

13) Houd tijdens het gebruik de handen op een veilige afstand van de draaiende schijf.

14) Als blijkt dat het apparaat niet goed functioneert, staak dan onmiddellijk het gebruik en maak een afspraak voor onderhoud of
reparatie.

15) Als het apparaat onbelast draait, dient u maatregelen te treffen om personen en objecten te beschermen als het schuurpapier of de
schijf loskomen.

Gesloten ringleidingensysteem
aflopend in de richting van de luchtstroom

Naar werkplaats

9

Filter

Regelaar

Smeerinrichting
* Luchtstroom

Luchtdroger

Luchtcompressor-
en tank

Naar koppeling
van of nabij het gereedschap

Figuur 1
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Technische gegevens

Mirka® ROS 150NV
Qia;rr:?;\;crnlen minimale luchtslang- 10mm 3/8in
Aanbevolen maximale slanglengte 8 meters 25 feet
Luchtdruk - Maximale luchtdruk 6.2 bar 90 psig
Luchtdruk - Aanbevolen minimum N.v.t.

Netto Lueht- | ey ‘On;e-
Grootte : con- ) *Vibratie- | kerheids-
: . " gewicht Hoogtemm Lengtemm Vermogen- idsniv- .
Schuur-cirkel | Zuigtype | schijfmm Modelnr. " : sumptie niveau factor
" productkg (inch) (inch) watt  (hp) eau
(inch) Ipm m/s2 K
(Ibs) . dBA )
(scfm) mis
32 mm
5.0 mm Niet- (1.25in.) 124,0
@8 vacuim | QUICK | ROS1SONV | 0,49 (1,09) | 99,0 (3,90) (4.88) 112 (0,15) | 425 (15) 71 2,33 0,72
LOCK
De geluidstest werd uitgevoerd volgens EN I1SO 15744:2008 betreffende de meting van geluidsemissie van handbediend niet-elektrisch gereedschap.
De vibratietest is uitgevoerd overeenkomstig ISO 28927-3:2009, Draagbare handgereedschappen — Beproevingsmethoden voor de evaluatie van de trillingsemissie —
Deel 3: Polijst- en roterende machines, excentrische of pendelende beweging.

Specificaties vatbaar voor wijzigingen zonder voorafgaande bekendmaking.

*De waarden in de tabel zijn het resultaat van laboratoriumtests in overeenstemming met de vermelde normen en voorschriften. Ze

zijn niet voldoende voor een risico-evaluatie. Waarden die worden opgemeten in een echte werkomgeving kunnen hoger liggen dan de
weergegeven waarden. De eigenlijke waarden en risico’s of persoonlijke schade is eigen aan elke situatie en is afhankelijk van de onmid-
dellijke omgeving, de manier waarop de persoon werkt, het specifieke materiaal waarmee gewerkt wordt, de opstelling van de werkplaats,
de werkduur en de fysieke conditie van de gebruiker. Mirka, Ltd. kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor de gevolgen als de
weergegeven waarden gebruikt worden in plaats van de eigenlijke gebruikswaarden voor elke specifieke risicoanalyse.

Meer informatie over gezondheid en veiligheid bij het werk vindt u op de volgende websites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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andleiding betreffende probleemoplossing

Probleem

Mogelijke Oorzaak

Oplossing

Laag vermogen en/of laag
onbelast toerental

Onvoldoende luchtdruk

Controleer de druk in de luchtbuis aan de inlaat
van de schuurmachine terwijl het apparaat onbelast
werkt. Deze moet 6.2 Bar (90 psi/620 kPa) bedragen.

Verstopte geluiddemper(s)

Zie deel “Demontage van de behuizing” voor de
verwijdering van de geluiddemper. Onderdeel 20,

de geluiddemper, kan worden uitgespoeld met een
geschikte zuivere schoonmaakoplossing tot alle
vervuiling en verstopping verwijderd is. Als de geluid-
demper niet grondig kan worden schoongemaakt,
dient hij vervangen te worden.

Vervang onderdeel 21, geluiddemper (zie deel “Mon-
tage van de behuizing”).

Opgevuld inlaatbescherming

Maak de inlaatbescherming schoon met een
geschikte zuivere schoonmaakoplossing. Als ze niet
schoon wordt, dient ze vervangen te worden.

Een of meer versleten of gebroken bladen

Monteer een complete set van nieuwe bladen. (Voor
een goede werking moeten alle bladen vervangen
worden). Geef alle bladen een laagje kwaliteitsolie
voor pneumatisch gereedschap. Zie: “Demontage
van de motor” en “Montage van de motor”.

Intern luchtlek in de behuizing van de
motor dat leidt tot een hoger dan normaal
luchtverbruik en een lager dan normaal
toerental.

Controleer of de motor goed is uitgelijnd en dat

de sluitring goed werkt. Kijk na of de O-ring in de
sluitringgroef beschadigd is. Verwijder de motoras-
semblage en hermonteer ze weer. Zie: “Demontage
van de motor” en “Montage van de motor”.

Delen van de motor zijn versleten.

Laat de motor grondig nakijken. Neem contact op
met een geautoriseerd Mirka Service Center.

Spindellagers zijn versleten of stuk.

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie
“Demontage mini excentrische kop” en “Assemblage
mini excentrische kop”

Luchtlek door toerentalbedi-
ening en/of klepsteel.

Klepveer, klep of klepzitting die vuil, stuk of
verbogen zijn.

Demonteer, controleer en vervang de versleten of
beschadigde onderdelen. Zie Stap 2 en 3 in “Demon-
tage van de behuizing” en Stap 2 en 3 in “Montage
van de behuizing”.

Vibratie of oneven werking

Onjuiste schijf

Gebruik enkel schijven van de juiste grootte en het
juiste gewicht die ontworpen werden voor deze
machine.

Gebruik van interface of ander materiaal.

Gebruik enkel schuurpapier en/of een interface
die ontworpen werd voor deze machine. Monteer
niets op het schijfviak van de schuurmachine dat
niet specifiek ontworpen werd voor deze schijf en
schuurmachine.

Geen goede smering of ophoping van
resten.

Demonteer de schuurmachine en maak schoon met
een geschikte schoonmaakoplossing. Monteer de
schuurmachine. (Zie: “Onderhoudshandboek”)

Een of meer motorlagers vooraan of achter-
aan die versleten of stuk zijn.

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie: “De-
montage van de motor” en “Montage van de motor”.

DOC A0725

79

Rev 06/10/22




Mirka 8 000 rpm
32 mm (1% in.)
OSCILLERENDE RONDELSLIBEMASKINE

MIRKRA

Samsvarserklaering
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer pa eget ansvar at produktene 8 000 rpm 32 mm (1% in.) oscillerende rondelslibemaskine (se "Produktkonfigurasjon/
Spesifikasjoner” Tabell for bestemt modell) som omfattes av denne erkleeringen, er i samsvar med felgende standard(er) eller andre nor-|
mative dokument(er) EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 i henhold til direktivene
2006/42/EF.

Jeppo 23.06.2020 MIRKA

Sted og utstedelsesdato Selskap Stefan Sjoberg, konsernsjef
Driftsinstruksjoner Viktig
Inkluderer — deleside, stykkliste, reservedelsett for sliper, les Les disse instruksjonene ngye
og overhold fglgende, korrekt bruk av verktgy, arbeidsstas- for installering, bruk, service eller
joner, begynne & bruke verktayet, driftsinstruksjoner, produkt- | reparasjon av dette verktoyet.
konfigurering/spesifikasjonstabell, feilsgkingsguide Oppbevar disse instruksjonene
pa et trygt, lett tilgjengelig sted..
Produsent/leverandgr Pakrevet personlig verneutstyr
Mirka Ltd. .
66850 Jeppo, Finland Vernebriller Andedrettsvern
TIf.: +358 20 760 2111
Vernehansker Herselsvern

ﬁ ADVARSEL

Bruk alltid personlig verneutstyr i samsvar med produsentens instruksjoner og lokale/nasjonale standarder ved bruk av
verktoyet.

« Bruk aldri elektroverktay hvis du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.

« Les sikkerhetsdataarket (MSDS) for arbeidsflaten.

« Bruk verkteyet med stevutsugning. Egnet enhet for stevutsugning vil redusere farlig stov.

« Unnga overstrekking. Serg for godt fotfeste og god balanse.

« Unnga bruk av lgstsittende kleer eller smykker. Hold haret, kleer og hansker vekk fra bevegelige deler. Lostsittende
kleer, smykker eller langt har kan bli sittende fast i bevegelige deler.

« Ved eventuelt fysisk ubehag i hand/handledd, stopp arbeidet og kontakt lege. Hand, handledd og arm kan bli skadet
av gjentagende arbeid, bevegelse og overeksponering for vibrasjoner.

« Bruk ikke kraftverktoy i eksplosive atmosfeerer, for eksempel i naerheten av brannfarlig veeske, gass eller stov.

« Verktoyet er ikke elektrisk isolert. Undersgk arbeidsomradet for stramferende ledninger, gassrer osv. for bruk.

ﬁ FORSIKTIG

« Unnga utilsiktet starting.

« Fjern skivengkkelen for verktayet kobles til luftforsyningen.
« Hold arbeidsomradet rent og godt ventilert.

« Serg for at arbeidsstykket som skal pusses er godt festet.
« Koble fra luftforsyningen far utskiftning av pusseskive.

/!\ Sikkerhetsregler

« Les alle instrukser fer du bruker verktoyet. Alle operaterer ma vaere fullt oppleert i bruken og sikkerheten til verktoyet.
« Alt vedlikehold ma utferes av oppleert personell. Kontakt et autorisert Mirka servicesenter for service!

« Bruk alltid pakrevd sikkerhetsutstyr (se advarsler).

« Operateren ma serge for a sta i en trygg posisjon med fast tak og godt fotfeste pa stedig underlag.

« Serg for at arbeidsstykket som skal pusses er godt festet.

« Kontroller regelmessig verktey, underlagsskive, slange og koblinger for slitasje.

« Tenk alltid pa arbeidssikkerheten. Verktayet ma aldri beeres, oppbevares eller forlates ubevoktet med luftforsyningen tilkoblet.
« Vakuumenhetens stgvoppsamlingspose ma rengjeres eller skiftes ut daglig. Stev kan vaere sveert antennelig.
Rengjering eller utskiftning av posen sikrer ogsa optimal ytelse.

« Overskrid aldri maks. anbefalt lufttrykk pa 6,2 bar (90 psig).

« Serg for & unnga at de bevegelige delene pa verktayet innfiltrer kleer, slips, har, kluter osv.

« Hold hendene unna den roterende skiven under bruk.

« Hvis verktoyet ikke virker som det skal, ma det ayeblikkelig tas ut av bruk og sendes til service og reparasjon.

« Koble fra luftforsyningen fer utskiftning av pusseskive. Fest og sentrer pusseskiven korrekt til underlagsskiven.

Oversettelse av bruksanvisning
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Les og overhold fglgende

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas fra: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 kan fas fra:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) Statlige og kommunale forskrifter.

Korrekt bruk av verktayet

Denne sliperen er designet for sliping av alle typer materialer, for
eksempel metall, tre, stein, plast osv. ved hjelp av slipemateriale
beregnet for disse formal. Denne eksentersliperen ma ikke brukes
til andre formal enn det som er spesifisert uten a konsultere
produsenten eller produsentens autoriserte leverander. Bruk ikke
underlagsskiver med lavere arbeidshastighet enn 8 000 rpm fri
hastighet.

Arbeidsstasjoner

Verktoyet er beregnet pa a brukes som handverktay. Det
anbefales alltid at brukeren av verktgyet star pa et solid underlag.
Det kan brukes i ulike posisjoner, men fer bruk ma operatgren
veere i en sikker posisjon og ha et fast grep og fotfeste og veere
oppmerksom pa at eksentersliperen kan forarsake en momen-
treaksjon. Se kapittelet "Driftsinstruksjoner”.

Ta i bruk verktgyet

Bruk en ren, oljet luftkilde som vil gi et jevnt lufttrykk pa 6,2 bar
(90 psig) til verktayet nar det brukes med handtaket helt nedtrykt.
Det anbefales & bruke en godkjent 10 mm x 8 m luftslange med
maksimal lengde. Det anbefales & koble verktayet til luftkilden
som vist i figur 1.

Koble ikke verktayet til luftsystemet uten & inkludere en avsteng-
ingsventil for luft som er lett & komme til. Luftkilden ber veere oljet.
Det anbefales sterkt a bruke luftfilter, regulator og olje (FRL) som
vist i figur 1, da dette vil forsyner verktayet med ren, oljet luft med
korrekt trykk. Opplysninger om slikt utstyr kan fas hos forhan-
dleren. Hvis slikt utstyr ikke brukes, bar verktayet oljes manuelt.

Verktoyet oljes manuelt ved a koble fra luftslangen og pafere 2
til 3 draper egnet pneumatisk motorolje, for eksempel Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 i enden av
slangen (innsuget) pa maskinen. Koble verktayet til lufttilferselen
igjen og la verkteyet ga langsomt noen sekunder for & la luften
sirkulere oljen. Hvis verktayet brukes hyppig, smeres det daglig
eller nar verkteyet begynner & ga langsomt eller mister kraft.

Det anbefales et lufttrykk pa verkteyet pa 6,2 bar (90 psig) nar
verktgyet er i gang. Verktayet kan brukes ved lavere trykk, men
aldri heyere enn 6,2 bar (90 psig).

iftsinstruksjo

1) Les alle instruksjoner far du bruker verktayet. Alle operaterer ma ha fatt full
opplaering i bruken av det samt kjenne disse sikkerhetsreglene. All service og

reparasjon ma utferes av oppleert personell.

2) Pase at verktoyet er frakoblet lufttilferselen. Velg en egnet slipemateriale og fest
det til underlagsskiven. Veer ngye med & plassere slipematerialet midt pa under-

lagsskiven.

3) Bruk alltid pakrevet sikkerhetsutstyr nar du anvender dette verktoyet.

4) Ved sliping ma verktoyet alltid plasseres pa arbeidsstykket far
verktoyet startes. Loft alltid verktoyet fra arbeidsstykket for et
slas av. Dette vil hindre dype spor i arbeidsstykket pa grunn av
for hpy hastighet pa slipeskiven.

5) Koble alltid fra lufttilfarselen til slipmaskinen fer montering,
justering eller fierning av slipeskiven eller underlagsskiven.

6) Serg alltid for at du star stedig og/eller posisjon og veer
oppmerksom pa at slipmaskinen kan f& momentreaksjoner.

7) Bruk alltid korrekte reservedeler.

8) Pase alltid at materialet som skal slipes er godt festet for a
unnga at det beveger seg.

9) Kontroller regelmessig slange og kobling for slitasjeskader.
Loft aldri verktoyet etter slangen; veer alltid forsiktig for & unnga
at verktoyet startes nar verkteyet beeres med luft-tilferselen
tilkoblet.

10) Anbefalt maksimalt lufttrykk ber ikke overskrides. Bruk sik-
kerhetsutstyr som anbefalt.

11) Verktayet er ikke elektrisk isolert. Ma ikke brukes nar det er
fare for kontakt med stremferende ledninger, gassrer, vannrer
osv. Sjekk omradet hvor sliperen skal brukes.

12) Pass pa at ikke bevegelige deler pa verktoyet kommer i
kontakt med kleer, slips, har, kluter osv. Ved eventuell innvikling
vil kroppen bli trukket mot slipmaskinens bevegelige deler, noe
som kan veere sveert farlig.

13) Hold hendene unna den roterende underlagsskiven under bruk.

Kuleventil

Til verktoystasjon ‘

Filter

Regulator
Smoreenhet

Kuleventil * Luftstremning

Dreneringsventil-
Y

Luftterker

Til kopling pa eller Luftkompressor og -tank

naer verktoyet

14) Hvis verktoyet ikke fungerer som det skal, ma det straks tas ut av bruk og sendes

til service og reparasjon.

15) La aldri verktoyet ga pa fri hastighet uten a ta forholdsregler for & beskytte per-

soner eller objekter mot partikler fra slipemiddel eller skive.
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Tekniske spesifikasjoner

Mirka® ROS 150NV
g?rﬁ)izilrtnluﬂslange- dim. — 10mm 3/8in
Anbefalt maksimal slangelengde 8 meters 25 feet
Lufttrykk - Maksimalt arbeidstrykk 6.2 bar 90 psig
Lufttrykk - Anbefalt minimalt IIR

konfigurasjon/spesifikasjoner: 8 000 rpm OSCILLERENDE RONDELSLIBEMASKINE

*Usikker-
Osciller- Vakuum- Skivestorrelse | Modellnum- Produktets Hoyde | Lengde Kraft Luftfor- *Steyniva | *Vibrasjon- | hetsfaktor
ing type mm (”) mer nettovekt mm (”) | mm () watt bruk Ipm dBA sniva m/s2 K
kg (pund) (hp) (scfm) 2
m/s
5.0 mm Uten 32 mm (1.251n.) 99.0 124.0 12
(3161n.) utsug QuickLock | ROS190NV |1049 (1.09) | 365 | (488) | (0.15) | 425 (19) m 233 072

Steytesten er utfert i henhold til EN ISO 15744:2008 — ikke-elektriske handverktay — staymalingskode — teknisk metode (klasse 2).

Vibrasjonsprgven er utfert i samsvar med ISO 28927-3:2009, Handholdte baerbare maskiner — Testmetode for evaluering av vibrasjon-
sniva — Del 3: Pussemaskiner og roterende, oscillerende og eksenterslipere.

Spesifikasjonene kan endres uten forhandsvarsel.

*Verdiene som er oppgitt i tabellen skriver seg fra laboratorietesting i samsvar med angitte koder og standarder og er ikke tilstrekkelig for
risikovurdering. Verdier malt pa en bestemt arbeidsplass kan veere annerledes enn de oppgitte verdiene. De faktiske eksponeringsver-
diene og risiko- og skadefaktorene for en person er unike for hver enkelt situasjon og avhenger av omgivelsene, maten personen jobber
pa, det bestemte materialet som bearbeides, utforming av arbeidsstasjonen samt pa eksponeringstiden og brukerens fysiske form. Mirka,
Ltd. Kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved a bruke angitte verdier i stedet for faktiske eksponeringsverdier for individuelle
risikovurderinger.

Ytterligere informasjon om yrkeshygiene og sikkerhet kan fas fra felgende nettsider:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Feilsgkingsguide

Symptom Mulig arsak Lesning

Utilstrekkelig lufttrykk Kontroller lufttrykket ved inntaket til slipemaskinen
nar den gar med fri hastighet. Det ber veere 6,2 Bar
(90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddemper Se "Demontering av maskinhus” for a fierne
lyddemperen. Artikkel 20 lyddemperen kan vaskes
med et rent, egnet rengjeringsmiddel for & fierne alle
fremmedlegemer og hindringer. Hvis lyddemperen
ikke kan rengjeres skikkelig, ber den skiftes ut. Skift
ut nummer 21, lyddemper (Se "Demontering av
maskinhus”).

Tilstoppet inntaksfilter Rengjer inntaksfilteret med et rent, egnet
rengjeringsmiddel. Dersom filteret ikke blir rent, ber
det skiftes ut.

Kraftios og/eller lav hastighet En eller flere slitne eller adelagte lameller | Sett inn nye lameller (alle lameller bgr skiftes ut for at

maskinen skal fungere skikkelig). Smer alle lameller
med pneumatisk verktayolje. Se "Demontering av
motor” samt "Montering av motor”.

Intern luftlekkasje i motoren, viser seg som | Kontroller motorens plassering og at laseringen sitter

heyere luftforbruk enn vanlig og lavere pa plass. Kontroller om o-ringen i sporet er skadet. Ta

hastighet enn vanlig ut motoren og installer den pa nytt. Se "Demontering
av motor” samt "Montering av motor”.

Slitte motordeler Foreta service pa motoren. Kontakt autorisert Mirka
servicecenter.

Slitte eller zdelagte lagre (nedre) Skift ut de slitte eller gdelagte lagrene. Se "Demonter-

ing av balanseaksel og spindelaksel” samt "Montering
av spindelakellager, AirSHIELD™ og balanseaksel”.

Luftlekkasje gjennom has- Skitne, gdelagte eller bayde ventilfjeer, Demonter, kontroller og skift ut slitte eller skadde
tighetskontrollen ventil eller ventilsete deler. Se trinn 2 og 3 i "Demontering av maskinhus”
ogleller eller trinn 2 og 3 i "Montering av maskinhus”.
ventilhuset.

Ukorrekt underlagsplate Bruk utelukkende starrelser og vekter som er tilpas-

set maskinen.

Tillegg av interface eller annet materiale Bruk kun rondell og/eller interface som er beregnet
pa maskinen. Fest ingenting pa slipemaskinens
underlagsplate som ikke er spesielt beregnet for slik

Vibrasjon/ujevn gang anvendelse.
Utilstrekkelig smering eller ruskoppbyg- Demonter slipemaskinen og rengjer med et egnet
ging rengjeringsmiddel. Monter slipemaskinen (se "Ser-

vicemanual”).

Slitte eller edelagt bak- eller frontlager Skift ut de slitte eller gdelagte lagrene. Se "Demonter-
ing av motor” samt "Montering av motor”.

DOC A0725 Rev 06/10/22
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Mirka 8 000 obr./min
MIRKA ::::ic
SZLIFIERKI MIMOSRODOWE

Deklaracja zgodnosci
Mirka Ltd.
FI-66850 Jeppo, Finlandia
niniejszym o$wiadczamy, pod rygorem petnej odpowiedzialno$ci, ze Szlifierki Mimosrodowe o stopie 32 mm (1 114 cala) i predkosci
8 000 obr./min (patrz ,Tabele konfiguraciji/specyfikacji produktu”, tabela dotyczaca niniejszego modelu), ktérych dotyczy niniejsza
deklaracja, s zgodne z wymaganiami ponizszych standardéw oraz innych dokumentéw normatywnych EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11148-8:2011, EN I1SO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 zgodnie z przepisami dyrektyw 2006/42/WE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKA

Miejsce i data wydania Firma Stefan Sjoberg, Dyrektor Generalny
Instrukcje dla operatorow Wazne!
Podrecznik zawiera nastepujgce rozdziaty: Przeczytaj i Przed przystgpieniem do
zastosuj, Wtasciwe uzytkowanie narzedzia, Stanowiska montazu, uzytkowania,
robocze, Wprowadzenie narzedzia do uzytku, Instrukcja serwisowania lub naprawy
obstugi, Tabele konfiguracji/specyfikacji produktu, Rysunek narzedzia, nalezy zapoznac sig z
Ztozeniowy, Wykaz czesci, Czesci zamienne, Rozwigzywanie niniejszg instrukcjg. Przechowuj
probleméw. instrukcje w bezpiecznym, tatwo
dostepnym miejscu i zachowaj jg
do wykorzystania w przysztosci.

Producent/Dystrybutor Wymagane srodki ochrony osobistej
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia Okulary ochronne Maski oddechowe
Tel.: + 358 20 760 2111

Rekawice ochronne Ochronniki stuchu

ﬁ OSTRZEZENIE!

Podczas eksploatacji urzadzenia zawsze korzystaj ze $rodkéw ochrony osobistej, zgodnie z dostarczong przez

producenta instrukcjg oraz przepisami obowigzujgcymi w kraju uzytkowania.

« Nie korzystaj z elektronarzedzia, jesli jeste$ zmeczony lub jesli jeste$ pod wptywem srodkéw odurzajgcych, alkoholu lub lekéw.
« Zapoznaj si¢ z kartg charakterystyki materiatu (MSDS) dla danej powierzchni roboczej.

« Podczas uzytkowania urzadzenia korzystaj z mozliwo$ci odprowadzania pytu. Funkcja odprowadzania pytu pozwala
zredukowac stezenie niebezpiecznego pytu.

« Nie staraj sie siggac zbyt daleko. No$ odpowiednie obuwie i nie ryzykuj utraty rownowagi.

« Nie zaktadaj luznych elementéw garderoby ani bizuterii. Trzymaj wiosy, ubranie i rekawice z dala od ruchomych elementéw urzadzenia.
Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy moga zosta¢ wkrecone w ruchome elementy urzadzenia.

« W przypadku pojawienia si¢ dolegliwosci fizycznych w okolicy dtoni lub nadgarstka zaprzestan pracy i zasiegnij opinii lekarza.
Kontuzje dtoni, nadgarstka lub przedramienia moga by¢ wynikiem wykonywania jednostajnej pracy, jednostajnych

ruchéw oraz nadmiernego narazenia na drgania.

« Nie korzystaj z elektronarzedzi w $rodowiskach, w ktérych istnieje zagrozenie wybuchem, np. w poblizu

ftatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.

« Narzedzie nie jest zaizolowane elektrycznie. Przed rozpoczgciem dziatania upewnij sig, ze w obszarze pracy nie ma

zadnych elementéw bedacych pod napieciem, elementéw instalacji gazowej itp.

& UWAGA!
« Zabezpiecz urzadzenie przed przypadkowym uruchomieniem.

« Przed podtgczeniem elektronarzgdzia do doptywu powietrza zdejmij klucz do mocowania tarczy $cierne;.
« Miejsce pracy musi by¢ czyste i prawidtowo oswietlone.

« Za kazdym razem upewnij sie, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie porusza sie.

« Przed wymiang warstwy $ciernej zawsze odtgczaj narzedzie od doptywu powietrza.

ﬁ Dodatkowe ostrzezenia dot. bezpieczenstwa

« Przed przystgpieniem do uzytkowania narzedzia nalezy zapoznac¢ si¢ z petng tresciag niniejszej instrukcji. Kazdy

uzytkownik musi zosta¢ w petni przeszkolony w zakresie eksploatacji i bezpieczenstwa uzytkowania narzedzia.

« Wszelkie czynnos$ci konserwacyjne mogg wykonywaé wytgcznie odpowiednio przeszkoleni specjalisci. W razie

potrzeby serwisowania narzedzia, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Mirka!

« Zawsze korzystaj z wymaganych $rodkéw ochrony osobistej (patrz ,Ostrzezenia”).

« Operator narzgdzia musi sta¢ w stabilnej pozycji, narzedzie powinno by¢ trzymane pewnie a stopy powinny opierac sig na twardym podtozu.
« Za kazdym razem upewnij si¢, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie porusza sig.

« Regularnie sprawdzaj narzedzie, talerz oporowy, waz oraz mocowania pod kgtem ewentualnych oznak zuzycia.

« Podczas pracy z elektronarzgdziem zawsze miej na uwadze swoje bezpieczenstwo. Nigdy nie przenos, nie

przechowuj ani nie pozostawiaj elektronarzgdzia bez nadzoru, jesli jest ono podtgczone do doptywu powietrza.

« Worek na pyt powinien by¢ codziennie czyszczony lub wymieniany. Pyt jest wysoce fatwopalny.

Czyszczenie lub wymiana worka na pyt wptywa na optymalizacje dziatania urzadzenia.

« Nie dopuszczaj do przekroczenia maksymalnego rekomendowanego poziomu ci$nienia powietrza, tj. 6,2 bara (90 psig).

« Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage, aby ubranie, wiosy, sznurowadta, $cierki itp. nie wplataty sie w ruchome czgsci urzadzenia.

« Przy wtgczonym elektronarzedziu, trzymaj rece w bezpiecznej odlegtosci od talerza obrotowego.

« Jezeli narzgdzie wydaijg sie nie dziata¢ poprawnie, nalezy natychmiast przerwac prace i skontaktowac sig z serwisem w celu dokonania naprawy.
« Przed wymiang warstwy $ciernej zawsze odtgczaj narzedzie od doptywu powietrza. Nalezy zwréci¢ uwage, aby

materiat $cierny zostat przymocowany/wycentrowany réwno z krawedziami talerza oporowego.

Oryginalna instrukcja uzytkowania
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Przeczytaj i zastosuj

1) Ogolne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy (Czes$¢
1910, OSHA 2206), wydane przez : Superintendent of Documents,
Government Printing Office, Washington DC 20402.

2) Kodeks bezpieczenstwa dla przenosnych narzedzi pneumatycznych
(ANSI B186.1) wydany przez: American National Standards
Institute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York 10018.

3) Centralne przepisy rzadowe oraz przepisy lokalne

Wiasciwe uzytkowanie narzedzia

Szlifierka zostata zaprojektowana do szlifowania wszystkich
rodzajéw materiatu tj. metali, drewna, kamienia, tworzyw
sztucznych itp. przy wykorzystaniu opracowanych do tego
celu materiatéw $ciernych. Nie uzywaj szlifierki do celow
innych niz wyszczegolnione bez konsultacji z producentem lub
autoryzowanym dystrybutorem. Nie uzywaj podktadek, ktérych
predko$¢ robocza jest mniejsza niz 8 000 obr./min.

Stanowiska robocze

Narzedzie wymaga sterowania recznego. Podczas pracy z
urzgdzeniem zaleca sig sta¢ stabilnie na twardym podtozu.
Maszyne mozna obstugiwaé w kazdej pozycji, jednak przed
kazdym uruchomieniem operator powinien ustawi¢ sie w stabilnej
pozycji i mocno uchwyci¢ urzgdzenie, bedac Swiadomym

ryzyka wystgpienia reakcji momentu obrotowego. Patrz rozdziat
LInstrukcja obstugi”.

Instru
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Wprowadzenie narzedzia do uzytku

Podczas pracy narzgdzia przy maksymalnym obnizeniu dzwigni,
nalezy zapewni¢ nawiew czystego, naolejonego powietrza
bezposrednio do tgcznika i przewodu powietrza, ktére zapewni

mu miarowe ci$nienie 6,2 bara (90 psig). Zaleca sie stosowanie
zatwierdzonego przewodu powietrza

o wymiarach 10 mm (3/8 cala) x 8 m (25 stop) Zaleca sig podtgczyc
narzedzie do urzadzenia doprowadzajgcego powietrze w sposéb
pokazany na Rys. 1.

Nie nalezy podtgczaé narzedzia do systemu doprowadzajgcego
powietrze, nie majac swobodnego dostepu do zaworu zamykajgcego.
Nawiewane powietrze powinno byé naolejone. Zaleca sig uzycie filtra
powietrza, regulatora oraz smarownicy (FRL) zgodnie z Rys. 1, w celu
zapewnienia doptywu do narzedzia czystego, naolejonego powietrza
pod odpowiednim ci$nieniem. Szczegdty dotyczace niniejszego
wyposazenia mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora. W przypadku
braku takiego systemu, narzgdzie powinno by¢ naolejane recznie.

W tym celu nalezy odtgczy¢ przewdd powietrza i zaaplikowaé

na wlocie weza od 2 do 3 kropli odpowiedniego oleju do silnikéw
pneumatycznych, takiego jak na przyktad Fuji Kosan FK-20, Mobil
ALMO 525 lub Shell TORCULA® 32. Nastgpnie nalezy ponownie
podtgczy¢ narzedzie do systemu dostarczajgcego powietrze i
wigczajac je na kilka sekund na wolne obroty pozwoli¢, aby powietrze
rozprowadzito olej. W przypadku czestej eksploatacji, urzadzenie
nalezy naoleja¢ codziennie lub wéwczas, gdy traci ono na mocy.
Podczas pracy narzgdzia zaleca sie utrzymywanie ci$nienia powietrza
na poziomie 6,2 bara (90 psig). Narzedzie moze pracowac przy niskich
wartosciach ci$nienia dostarczanego powietrza, jednak nigdy nie
powinno ono przekraczac¢ 6,2 bara (90 psig).

1) Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem uwaznie przeczytaj instrukcje. Kazdy uzytkownik musi zosta¢ w petni przeszkolony
w zakresie eksploatacji narzedzia oraz musi zna¢ przedstawione w podreczniku zasady bezpieczenstwa. Wszystkie
czynnosci serwisowe i naprawcze powinny by¢ wykonywane przez przeszkolony do tego celu personel.

2) Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtgczone od systemu dostarczajgcego powietrze. Wybierz odpowiedni materiat $cierny i
przymocuj go do podktadki. Ostroznie wycentruj materiat Scierny na kragzku.

3) Podczas pracy z narzedziem zawsze korzystaj z wymaganych akcesoriéw ochronnych.

4) Przed wigczeniem urzadzenia i rozpoczeciem pracy przystaw narzedzie do obrabianego materiatu. Przed wytgczeniem

urzadzenia upewnij sie, ze jest ono odsuniete od obrabianego
materiatu. Takie podej$cie zapobiegnie powstawaniu ztobien
zwigzanych z nadmierng predkoscig dziatania materiatu
$ciernego.

5) Przed zdjeciem, regulacjg lub dopasowaniem podktadki oraz
krazkéw $ciernych, zawsze odtgczaj doptyw powietrza.

6) Podczas pracy przyjmuj stabilng pozycje i mocno trzymaj
urzadzenie, majac na uwadze ryzyko wystapienia reakcji
momentu obrotowego.

7) Uzywaj wytgcznie zatwierdzonych do uzytku czesci
zamiennych.

8) Upewnij sig, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie porusza
sie.

9) Regularnie sprawdzaj przewody i tagczniki pod katem zuzycia.
Nie przeno$ narzedzia trzymajac je za przewdd; nie wolno
dopusci¢ do uruchomienia narzedzia podczas przenoszenia go
przy podigczonym systemie doprowadzania powietrza.

10) Nie dopuszczaj do przekroczenia maksymalnego
rekomendowanego poziomu ci$nienia powietrza. Korzystaj ze
$rodkoéw ochrony osobistej zgodnie z zaleceniami.

11) Narzedzie nie jest zaizolowane. Nie uzywaj narzedzia w
miejscach, gdzie istnieje ryzyko kontaktu z elementami
bedacymi pod napigciem, rurami z gazem i/lub wodociggami.
Przed rozpoczeciem operacji, sprawdz miejsce wykonywania
pracy.

Uklad rurowy w obwodzie zamknigtym,
pochylony zgodnie z kierunkiem
przeplywu powietrza

Do obwodu
narzedzia ¢

Osuszacz powietrza

Do facznika
taczacego z narzedziem 2
peumatyczny

Zbiorniki
kompresor powietrza

Rys. 1

12) Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage, aby ubranie, wiosy, sznurowadta czy tez $cierki nie wplataty sie w ruchome czesci
urzadzenia. W przypadku wplatania si¢ w/w przedmiotow w ruchome komponenty, maszyna moze zostac przyciggnieta w

kierunku ciata uzytkownika i spowodowacé ryzyko powaznego urazu.
13) Trzymaj rece w bezpiecznej odlegtosci od obracajacej sie podktadki.

14) Jezeli narzedzie wydaje sie nie dziata¢ poprawnie, nalezy natychmiast przerwac¢ prace i skontaktowac sig z serwisem w

celu dokonania naprawy.

15) Nie dopuszczaj do swobodnego dziatania urzadzenia bez podjecia $rodkéw ostroznosci wzgledem ochrony oséb lub
przedmiotéw przed oderwaniem sig podktadki lub materiatu $ciernego.
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Dane techniczne

Mirka® ROS 150NV
Rekolmendowany doptyw powietrza Minimalny 10mm  3/8in
rozmiar
Rekomendowana maksymalna dtugos$¢ weza 8 meters 25 feet
Cisnienie powietrza - Maksymalne ci$nienie 6.2 bar 90 psig
robocze
Cisnienie powietrza - Rekomendowane minimum nie dotyczy

iguracja i specyfikacje prod erka mimosrodowa 8 000 o
. Waga Wyso- Dtu- Zuzycie +Po. . )
Oscyla- o:soiz:r:ia Rozmiar pod- Numer produktu kos¢ gosé Moc powietrza w ziF::n *Poziom | *Niepewnos¢
.y y N ktadki netto w wmm wmm I/min (stopy drgan pomiaru K
cja préznio- modelu (KM) Lot hatasu 2 2
wego mm (cale) kg (w (ca- (ca- szescienne/ dBA m/s mls
funtach) lach) lach) min)
Non-Vacu-
5,0 mm um (brak 32 mm (1,25
(316 systemu | cala)z systemem | ROS150NV (?‘gg) (ggg’g) (1422’50 (311% 425 (15) 71 233 072
cala) | odsysania | QUICK LOCK ! - 88) 15)
pytu)

Pomiar hatasu zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami standardu EN ISO 15744:2008 dotyczacego sterowanych recznie narzedzi z
napedem nieelektrycznym — pomiar hatasu — metoda techniczna (klasa 2).

Pomiar wibracji zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami standardu ISO 28927-3:2009 dla narzedzi przenosnych obstugiwanych
recznie — Metody pomiarowe okreslajace poziom emisji drgan — cze$¢ 3. Polerki oraz szlifierki rotacyjne, orbitalne i orbitalne specjalne.

Dane specyfikacji technicznych moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

*Wartosci podane w tabeli pochodzg z testéw laboratoryjnych przeprowadzonych zgodnie z podanymi kodami i standardami i nie stanowig
wystarczajgcego materiatu do dokonania dostatecznej oceny ryzyka. Wartosci zanotowane w miejscu pracy moga by¢ wyzsze niz
wartosci deklarowane. Faktyczne wartosci oraz ryzyko zwigzane z zagrozeniem dla operatora ro6znig si¢ w zaleznosci od danej sytuaciji.
Ma na nie wptyw otaczajgce $rodowisko, sposob pracy, rodzaj obrabianego materiatu, organizacja stanowiska pracy, jak réwniez czas, w
ktérym uzytkownik ma kontakt z urzadzeniem, a takze jego kondycja fizyczna. Mirka, Ltd. nie ponosi odpowiedzialno$ci za konsekwencje
stosowania wartosci deklarowanych, zamiast faktycznych wartosci wystawienia uzytkownika na dziatanie szkodliwych czynnikéw
okreslonych w indywidualnej analizie ryzyka.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa i higieny pracy mozna uzyska¢ na nastepujacych stronach internetowych:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Poradnik rozwigzywania probleméw

Objawy

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Niska moc i/lub niska predkos$¢
bez obcigzenia.

Zbyt niskie ci$nienie pneumatyczne.

Sprawdz ci$nienie na instalacji doprowadzajgce;j
powietrze do szlifierki, pozostawiajgc urzgdzenie
wigczone i dziatajgce na swobodnej predkosci.
Cisnienie musi wynosic¢ 6,2 bara (90 psig/620 kPa).

Zapchany ttumik/ttumiki.

Informacje na temat demontazu ttumika znajdziesz
w rozdziale ,Demontaz Obudowy”. W celu usunigcia
zanieczyszczen i niedroznosci ttumika (Art. nr

20) mozna go przeptuka¢ odpowiednim ptynem
czyszczgcym. Jesli Tlumika nie mozna wyczyscic,
woéwczas nalezy go wymieni¢. Wymiana Art. nr

21, zaktadanie ttumika (Patrz rozdziat ,Montaz
Obudowy”).

Zatkane $wiatto wlotu powietrza.

Przeczy$¢ Swiatto wlotu powietrza odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Jesli Swiatta wlotu nie mozna
przeczysci¢, nalezy dokonac¢ jego wymiany.

topatka lub fopatki wirnika ulegty zuzyciu
lub zniszczeniu.

Zamontuj kompletny zestaw topatek (dla zapewnienie
optymalnego dziatania, wymienione muszg zosta¢
wszystkie topatki). Nasmaruj wszystkie topatki dobrej
jakosci olejem do narzedzi pneumatycznych. Patrz
,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

Wewnetrzny przeciek powietrza w
obudowie silnika, ktére wynikiem jest
wyzsze niz zwykle zuzycie powietrza i
mniejsza niz zwykle predkos$¢ obrotowa.

Sprawdz umiejscowienie silnika i zamocowanie
pierécienia mocujgcego. Upewnij sie, ze nie zostat
uszkodzony o-ring w wyztobieniu piercienia
mocujgcego. Wyjmij silnik i przeprowadz jego
ponowny montaz. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz
Silnika”".

Zuzyte czesci silnika.

Przeprowadz przeglad silnika. Skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy Mirka.

Zuzyte lub zniszczone wrzeciona fozy-
skowane.

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymianie.
Patrz: ,Demontaz gtowicy szlifierki mimosrodowe;j”
oraz ,Montaz gtowicy szlifierki mimosrodowej”.

Przeciek powietrza w
regulatorze predkosci i/lub
trzpieniu zaworu.

Zanieczyszczona, zniszczona lub wygieta
sprezyna zaworu, zawor lub gniazdo
zaworu.

Wszystkie zuzyte lub zniszczone czes$ci nalezy
zdemontowac, sprawdzi¢ i wymieni¢. Patrz kroki 2 i
3 w rozdziatach ,Demontaz Obudowy” oraz ,Montaz
Obudowy”.

Drgania/szarpanie.

Zle dobrana podktadka.

Korzystaj wytgcznie podktadek o rozmiarze i wadze
przeznaczonej do uzytku z tg maszyna.

Dodatkowe wykorzystanie przektadki lub
innego materiatu.

Korzystaj wytgcznie z przektadek i materiatow
$ciernych przeznaczonych do uzytku z tg maszyna.
Nie podtaczaj do talerza szlifierskiego zadnego
produktu, ktdry nie zostat przeznaczony do uzytku z
niniejsza szlifierka.

Nieprawidtowe smarowanie lub
nagromadzenie zanieczyszczen.

Zdemontuj szlifierke i przeczy$¢ czesci odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Przeprowadz ponowny
montaz szlifierki. (Patrz ,Instrukcja serwisu
technicznego”.)

Zuzyte lub zniszczone tylne lub przednie
tozysko(a).

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymianie.
Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

DOC A0725
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Mirka 8,000 rpm
32 mm (11/4 pol.)

M I RKA LIXADEIRA ORBITAL RANDOMICA

Declaragéo de conformidade
Mirka Ltd. 66850 Jeppo, Finland
Declaro que ¢ de nossa responsabilidade que o produto
32 mm (1 14 pol.) 8.000 rpm Lixadeira Orbital Randémica (Veja “Tabela de Configuragéo/Especificagbes do Produto” para cada Modelo especifico)
aos que esta declaragéo se refere estd em conformidade com o(s) seguinte(s) padréo(des) ou outro(s) documento(s) normativo(s)
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN 1SO 28927-3:2009 em conformidade com os regulamentos 2006/42/CE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKMA

Local e data da emissao Empresa Stefan Sjoberg, CEO
Instrugdes para o Operador Importante
Inclui — Favor Ler e Cumprir, Uso Apropriado da Ferramenta, Leia estas instrugdes atenta-
Estagoes de Trabalho, Usando a Ferramenta, Instrugdes de mente antes de instalar, operar,
Uso, Tabela de Configuragao/Especificagdes do Produto, fazer manutengéo ou reparar
Pagina de Pegas, Lista de Pegas, Kits de Pegas de Reposicdo | esta ferra- menta. Mantenha
para Lixadeira, Guia de Solugdes dos Principais Problemas estas instrugdes em local seguro

e acessivel.

Fabricante/fornecedor

Mirka Ltd. . . o
66850 Jeppo, Finlandia Oculos de seguranca Mascaras de respiragdo

Tel.: +358 20 760 2111 ~ X
Luvas de seguranga Protegao auricular

Equipamento de seguranca individual exigido

& ATENGAO

Use sempre equipamento de protegao individual, exigido de acordo com as instrugdes do fabricante e da legislagao

local, quando usar a ferramenta.

« N&o utilize uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

« Leia a Folha de Seguranga do Material para a superficie de trabalho.

« Use a ferramenta com um sistema de extragdo de poeira. Uma unidade adequada a extragdo de poeira reduzira a poeira perigosa.
« N&o trabalhe com o corpo esticado. Mantenha a base e o equilibrio adequados.

« N&o use roupas excessivamente largas ou joias. Mantenha seu cabelo, roupas e luvas longe das partes méveis da

maquina. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem ser presos por estas partes moveis.

« Se sentir algum desconforto na mao/punho, pare de trabalhar e procure orientagdo médica. Lesdes nos pulsos,

maos e bragos podem ser resultados de movimento de trabalho repetitivo e superexposi¢éo a vibragdes.

« N&o opere ferramentas elétricas em ambientes explosivos, como na presenga de liquidos, gases ou poeira inflamaveis.

« A ferramenta nao ¢ isolada eletricamente. Verifique a area de trabalho contra eletricidade, tubos de gas, etc. antes da operagéo.

ﬁ CUIDADO

« Previna o acionamento n&o intencional.

« Retire a chave antes de ligar a ferramenta no suprimento de ar.

« Mantenha a area de trabalho limpa bem iluminada.

« Certifique-se de que a pega de trabalho a ser lixada esta bem fixada.
« Antes de trocar de abrasivo, sempre desconecte do suprimento de ar.

ﬁ Precaucdes de seguranca adicionais

« Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser treinados para seu uso e ter
conhecimento destas regras de seguranca.

« Todas as tarefas de manutengao devem ser executadas por pessoal treinado uma central de servigo autorizada da Mirka!
« Sempre use equipamento de seguranga requerido (veja os avisos).

« O operador deve em todo momento manter uma posigdo segura e estar apoiado em solo firme.

« Assegure-se sempre de que o material a ser lixado esta bem fixado.

« Verifique regularmente a ferramenta, suporte, mangueiras e fixagdes com relagdo ao desgaste.

« Sempre tenha cuidado com a seguranga no trabalho; nunca carregue, armazene ou deixe a ferramenta sozinha com
o suprimento de ar conectado.

« O saco coletor de poeira do aspirador de poeira deve ser limpo ou substituido diariamente. A poeira pode ser
altamente combustivel. A limpeza ou substituicdo do saco garantirdo que o aparelho funcione de forma ideal.

« Nao exceda a pressdo de ar maxima recomendada de 6,2 bar (90 psig).

« Tome cuidado para que as partes méveis da ferramenta nao encostem, alcancem, toquem, em roupas, gravatas,
cabelos, panos de limpeza, etc.

« Mantenha as méos longe do suporte de disco durante o uso.

« Se a ferramenta apresentar mal funcionamento, suspenda o uso imediatamente e providencie reparo.

« Sempre desconecte o suprimento de ar antes de substituir o abrasivo. Tenha cuidado para fixar apropriadamente e
centralizado o abrasivo ao suporte do disco.

Tradugéo das Instrugdes originais
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Favor Ler e Cumprir com

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, disponivel em: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 disponivel
em: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broad-
way; New York, NY 10018.

3) Regulamentagdes e Legislagdes local.

Uso Apropriado da Ferramenta

Esta lixadeira foi desenhada para lixar todos os tipos de
materiais, como metais, madeira, pedra, plasticos, etc., usando
abrasivos indicados para esse fim. Ndo use esta lixadeira para
nenhum outro propésito que nao o especificado, sem consultar o
fabricante. Ndo use almofadas que sejam indicadas para velocid-
ade de trabalho menor que 8.000 rpm.

Estacdes de Trabalho

Esta ferramenta foi feita para funcionar como ferramenta manual.
E recomendado que se use sempre a ferramenta estando o op-
erador parado sobre uma base firme. Pode-se usar em qualquer
posi¢édo, mas o operador deve em todo momento manter uma
posi¢do segura com um agarre firme, estar parado firmemente e
deve ter em conta que a lixadeira pode desenvolver uma reagéo
de torgdo. Ver segdo “Instrugdes de Uso”.

Usando a Ferramenta

Use uma fonte de ar limpa e lubrificada que dé uma presséo

de ar medida a ferramenta de 6.2 bares (90psig) quando a
ferramenta estiver funcionando com a alavanca completamente
pressionada. E recomendado o uso de uma mangueira de ar
aprovada de 10 mm (3/8 pol.) x 8m (25pés) de comprimento
méaximo. E recomendado que a ferramenta se conecte a fonte de
ar como mostrado na Fig.1

Nao conecte a ferramenta ao sistema de ar sem incorporar uma
valvula de corte do fluxo de ar facil de alcangar e operar. A fonte
de ar deve estar lubrificada. E altamente recomendavel que o
filtro de ar, registro e lubrificante sejam usados como mostrado na
Fig.1, ja que isso fornecera ar limpo e lubrificado e com a pressao
correta para a ferramenta. Informagées detalhadas sobre esses
equipamentos podem ser obtidas através de seu fornecedor. Se
estes equipamentos nao forem utilizados, entdo a ferramenta
devera ser lubrificada manualmente.

Para lubrificar manualmente a ferramenta, desconecte a
mangueira de ar e ponha 2 ou 3 gotas de 6leo lubrificante
préprio para motores pneumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mébil
ALMO 525 ou Shell TORCULA® 32 na entrada da mangueira

da maquina. Conecte novamente a ferramenta a fonte de ar e
opere lentamente a ferramenta durante alguns segundos para
permitir que o 6leo circule pelo ar. Se a ferramenta for usada
frequentemente, lubrifique-a diariamente ou lubrifique-a quando
perder forga ou velocidade.

E recomendado que a pressao do ar da ferramenta seja de 6.2
bares (90psig) enquanto esteja em funcionamento. A ferramenta
pode funcionar com pressées mais baixas, mas nunca acima de
6.2bares (90psig).

Instrugdes de Uso

1) Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser
treinados para seu uso e ter conhecimento destas regras de seguranga. Todo servigo e

reparo devem ser executados por pessoal treinado.

2) Assegure-se de que a ferramenta esteja desconectada da fonte de ar. Selecione um abra-

sivo apropriado e com cuidado coloque-o na almofada

3) Sempre use equipamento de seguranga requerido quando estiver usando esta ferramenta.

4) Quando lixar, sempre coloque a ferramenta sobre
a superficie a trabalhar, entdo ligue a ferramenta.
Sempre retire a ferramenta da superficie trabalhada
antes de parar. Isto evitara riscar a superficie devido
a velocidade excessiva do abrasivo.

5) Desconecte sempre a fonte de ar antes de montar,
ajustar ou retirar o abrasivo ou a almofada.

6) Mantenha sempre uma postura firme e tenha ciéncia
da reagéo de tor¢do desenvolvida pela ferramenta.

7) Use somente pegas de reposigao corretas.

8) Assegure-se sempre de que o material a ser lixado
estad bem fixado, impossibilitando seu movimento.

9) Verifique regularmente a mangueira e as conexdes
para prevenir o desgaste. Ndo carregue a ferramenta
pela mangueira; sempre tenha o cuidado de que
a ferramenta ndo seja ligada quando estiver car-
regando com a fonte de ar conectada.

10) Né&o exceda a presséo de ar maxima recomendada.
Use o equipamento de seguranga recomendado.

11) Aferramenta nédo estd isolada eletricamente. Nao
use-a onde houver a possibilidade de entrar em
contato com cabos elétricos, canos de gas, canos de
agua, etc. Cheque a area antes da utilizagéo.

12) Tome cuidado para que as partes moéveis da ferra-
menta ndo encostem, alcancem, toquem, em roupas,
gravatas, cabelos, panos de limpeza, etc. Caso isso
ocorra, o objeto sera atraido para a superficie trabal-

hada e as partes méveis da maquina e pode ser muito perigoso.

13) Mantenha as maos longe da almofada durante o uso.

Para a estacio de
ferramentas

Para o acoplador em ou
perto da ferramenta

Inclinagoes do sistema de
tubulagao em circuito fechado

Filtro

Vélvula Regulador
esférica

Lubrificador

Valvula * Fluxo de ar

esférica

Purgador\

Secador de ar

Mangueira de ar

Compressor de ar e Tanque:

14) Se a ferramenta parecer funcionar mal, suspenda o uso imediatamente e providencie

reparo.

15) Né&o permita que a ferramenta funcione sem tomar medidas que protejam pessoas ou

objetos do escape do abrasivo ou disco.



Dados técnicos

Mirka® ROS 150NV
Linha de ar recomendada Tamanho - Minimo 10mm 3/8in
miﬁg:c;ir;comendado Comprimento da 8 meters 25 feet
Presséo de ar - Pressdo maxima operacional 6.2 bar 90 psig
Pressao de ar - Minimo recomendado ND

Configuracéo/Especificagdes do Produto: Lixadeira Orbital Randémica 8.000 rpm

) Tamanho Al- , Peso Liq. | Altura Com- Potén- Con- Nivel | *Nivel | “Fator

. Tipo de Numero primen- cia sumo de de de Vi- | variavel
Orbital P mofadamm do Produro mm . =
Aspiragao (pol) do Modelo kg (ibras) | (pol.) tomm watts AR Ipm Ruido | bragao K
pol. . (pol.) (hp) (scfm) dBA m/s2 m/s?
. 32 mm
5.0mm | Sem Aspi- ROS- 0.49 99.0 124.0 112
Chepol) | ragao | (1:25POh) | 150NV (1.09) | (390) | 488) | (015 | 4° % | T 233 | 072

A prova de ruido foi feita em conformidade com EN ISO 15744:2008 — Medigao de ruido produzido por ferramentas portateis manuais nao
elétricas.

O teste de vibragao foi realizado em conformidade com a norma ISO 28927-3:2009, Ferramentas manuais eléctricas portateis — Método de
teste para avaliagdo da emisséo de vibragdes — Parte 3: Politrizes e rotatorias, lixadeiras roto-orbitais e orbitais.

As especificagdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.

As especificagdes estipuladas na tabela vém de testes de laboratério realizados em conformidade com cédigos e padrdes pré-estabelecidos

e ndo sao suficientes para avaliar os riscos. Os valores medidos em um lugar de trabalho especifico podem ser mais altos que os valores
declarados. Os valores efetivos expostos e a quantidade de risco e dano sofrido por um individuo sdo Unicos para cada situagéo e depende

do meio ambiente, a forma cada individuo trabalha, o material especifico usado, a posigéo de trabalho, assim como o tempo de exposi¢édo e
condigdes fisicas do usuario. Mirka ndo podera ser responsabilizada por consequiéncias de usar os valores declarados em vez de valores reais
para qualquer avaliagéo de risco.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:
Mais informagdes sobre satide ocupacional e seguranca pode ser obtido na Internet nos seguintes sites:

https://osha.europa.eu/en (Europa) http://www.fundacentro.gov.br (Brasil)

http://www.osha.gov (Estados Unidos)
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uia de Solugéo dos Principais Problemas

Sintomas

Possivel Causa

Solugdo

Baixa Poténcia e/ou Baixa
Velocidade Livre

Presséo do Ar Insuficiente

Cheque a presséo da linha de ar na entrada da
Lixadeira, enquanto a ferramenta esta funcionando
em velocidade livre. Deve ser 6.2 bar (90psig/
620kPa).

Silenciador (es) obstruido(s)

Veja a segao “Desmontagem da carcaga” para
remover o silenciador. O Item 20 Silenciador pode
ser lavado com uma solugéo limpa e adequada até
que todas as impurezas e obstrugdes tenham sido
removidas. Se o Silenciador ndo puder ser limpo
apropriadamente, entéo substitua-o.

Substitua o item 21, Silenciador (Ver se¢éo “Mon-
tagem da carcaga”)

Filtro de Entrada Obstruido

Limpe o Filtro de Entrada com uma solugéo limpa
e adequada. Se o Filtro ndo limpar, substitua-o.

Uma ou mais palheta gasta ou quebrada

Instale um jogo completo de palhetas novas (todas
as palhetas devem ser trocadas para um funciona-
mento correto). Cubra todas as palhetas com 6leo
de qualidade para ferramenta pneumatica. Ver

“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Vazamento interno de ar na carcaca do
motor indicado pelo aumento do consumo
de ar e queda na velocidade normal.

Cheque se o motor e o anel de travamento estao
bem fixados. Cheque se o anel O-Ring esta
danificado ou rompido. Retire o motor e instale-o
novamente. Ver “Desmontagem do Motor” e
“Montagem do Motor”.

Pegas Gastas do Motor

Faga a revisdo do Motor. Contate um servigo
Autorizado Mirka

Eixo dos rolamentos gastos ou quebrados

Substitua os rolamentos gastos ou quebrados.
Ver “Desmontagem e Montagem de Mini Cabega
Orbital Randémica”.

Vazamento de ar através do
Controle de Velocidade e/ou
da Valvula

Mola de vélvula, Vélvula ou anel sujo,
quebrado ou danificado.

Desmonte, inspecione e substitua pegas gastas
ou avariadas. Ver passos 2 e 3 em “Desmontagem
da carcaga” e passos 2 e 3 em “Montagem da
carcaga”.

Vibragdo/Funcionamento Almofada incorreta Use somente tamanhos e pesos desenhados para
irregular amaquina
Outros materiais acoplados a almofada Use somente abrasivo e/ou interface desenhado
para a maquina. Ndo adapte nada na almofada
que ndo seja especificamente desenhado para ser
usado com o suporte e a Lixadeira.
Lubrificagéo imprépria ou acumulo de Desmonte a Lixadeira e limpe com uma solugédo
particulas (fragmentos) estranhas. de limpeza adequada. Monte a lixadeira. (Ver
“Manual de Servigo”)
Rolamentos gastos ou quebrados Substitua os rolamentos gastos ou quebrados. Ver
“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.
DOC A0725 Rev 06/10/22
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Mirka 8.000 rpm
MIRKA 32
MASINI DE SLEFUIT ORBITALE

Declaratie de conformitate
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finlanda
declara pe propria raspundere ca masinile de slefuit orbitale speciale de 32 mm (1'/4 in.), 8.000 rpm (consultatj tabelul,Configuratia/specificatiile
produsului” pentru informatii despre un anumit model) la care se refera prezenta declaratie sunt conforme cu urmétoarele standarde sau documente
normative EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN 1SO 28927-3:2009 in conformitate cu reglementarile 2006/42/CE.

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

Locul si data emiterii Companie Stefan Sjoberg, CEO
Instructiuni pentru operator Important
Sunt incluse — Va rugam sa cititi si sa respectati, Utilizarea Cititi cu atentie aceste
corespunzatoare a sculei, Statii de lucru, Punerea sculei in instructiuni inainte de instalarea,
functiune, Instructiuni de operare, Configuratia produsului/ operarea, intretinerea sau
Tabele de specificatji, Pagina componentelor, Lista repararea acestei scule. Pastrati
componentelor, Seturi de piese de schimb pentru magina de aceste instructjuni intr-o locate
slefuit, Ghidul de depanare accesibila si sigura.
Producator/Furnizor Echipament de protectie personala obligatoriu
Mirka Ltd. Ochelari de siguranta Masti de respirat

66850 Jeppo, Finlanda
Tel.: +358 20 760 2111 @ @ Manusi de siguranta Protectie auditiva

& AVERTISMENT

Purtati intotdeauna echipamentul de protectie personalé in conformitate cu instructiunile producéatorului si

standardele locale/nationale atunci cand utilizati aceasta scula.

« Nu utilizati aceasta scula electrica daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

« Cititi Fisa tehnica de siguranta a materialelor (FTSM) aplicabila pentru suprafata de lucru.

« Utilizati scula Tmpreund cu un sistem de aspirare a prafului. O unitate de aspirare a prafului adecvata va reduce praful periculos.
< Nu va intindeti excesiv spre zone sau obiecte la care nu ajungeti. Mentineti-va intotdeauna echilibrul si sprijinul

corespunzator pe picioare.

« Nu purtati haine largi sau bijuterii. Nu apropiati parul, hainele si manusile de componentele mobile.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in componentele mobile.

« Daca resimtiti vreun disconfort fizic la nivelul mainii/incheieturii, incetati lucrul si solicitati asistentd medicala.

Ca urmare a lucrului, migcarilor repetitive si supraexpunerii la vibratii se pot produce leziuni la nivelul mainii, incheieturii si bratului.
« Nu operati sculele electrice in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.

« Scula nu este izolata electric. inainte de utilizare, verificati dacé in zona de lucru exista piese sub tensiune, conducte de gaz etc.

ﬁ ATENTIE

« Preveniti pornirea accidentala.

« indepértati cheia discului inainte de a conecta scula la alimentarea cu aer.

« Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata.

« Asigurati-va intotdeauna ca piesa ce trebuie slefuita este bine fixata.

« fnainte de a inlocui materialul abraziv, deconectati intotdeauna alimentarea cu aer.

& Avertismente de siguranta suplimentare

« Cititi toate instructiunile inainte de a utiliza aceasta scula. Toti operatorii trebuie sa fie perfect instruiti cu privire la

utilizarea si siguranta acestei scule.

« Toate operatiile de intretinere trebuie efectuate de catre personal instruit. Pentru reparatii, contactati centrul de service autorizat al Mirka!
« Purtati intotdeauna echipamentul de protectie obligatoriu (vezi avertismentele).

« Operatorul trebuie sa se afle intr-o pozitie sigura si sa aiba o priza ferma si o pozitie echilibrata pe o podea solida.

« Asigurati-va intotdeauna ca piesa ce trebuie slefuita este bine fixata.

« Verificati periodic scula, discul de sprijin, furtunul si fitingurile cu privire la uzura.

« Aveti grija sa nu va fie periclitata niciodata siguranta in timpul lucrului: nu carati, nu depozitati si nici nu lasati

niciodata scula nesupravegheata cu alimentarea de aer conectata.

« Sacul de colectare a prafului trebuie curatat sau inlocuit zilnic. Praful poate fi foarte inflamabil.

Curatarea sau inlocuirea sacului garanteaza si performanta optima.

» Nu depasiti presiunea maxima recomandata a aerului de 6,2 bar (90 psig).

« Aveti grija sa evitati contactul dintre elementele mobile ale sculei si piese de imbracaminte, cravate, par, lavete de curéatat etc.
« Pastrati mainile la distanta de discul rotativ in timpul utilizarii.

« Daca scula pare ca functioneaza defectuos, scoateti-o imediat din functiune si organizati intretinerea si repararea acesteia.

« Inainte de a inlocui materialul abraziv, deconectati intotdeauna alimentarea cu aer. Avetj grija s& atasati si sa centrati
intotdeauna corect materialul abraziv pe discul de sprijin.

Instructiuni originale
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Va rugam sa cititi si sa respectati

1) Reglementari generale de siguranta si sanétate in industrie,
Partea 1910, OSHA 22086, disponibil la: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402.

2) Cod de siguranta pentru scule pneumatice portabile, ANSI
B186.1 disponibil la: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018.

3) Reglementari nationale si locale.

Utilizarea corespunzatoare a sculei

Aceasta masina de slefuit este proiectata pentru slefuirea tuturor
tipurilor de materiale, de exemplu metale, lemn, piatra, materiale
plastice etc. folosind hartie abraziva proiectata in acest scop. Nu
utilizati aceasta masina de slefuit pentru alte scopuri decat cele
specificate fara a consulta producatorul sau furnizorul autorizat de
acesta. Nu utilizati discuri de sprijin care au o viteza de lucru mai
mica de 8.000 rpm la mersul in gol.

Statii de lucru

Aceasta scula este proiectatad pentru a fi utilizatd manual. Este
recomandat sa utilizati intotdeauna scula stand pe o podea solida.
Scula poate fi utilizata in orice pozitie, dar inainte de aceasta,
operatorul trebuie sa fie intr-o pozitie sigura, sa aiba priza buna,
avand un echilibru stabil si sa aiba in vedere ca masina de

slefuit poate dezvolta o reactie la cuplu. Consultati sectiunea
LJInstructiuni de operare”.

Punerea sculei unctiune

Utilizati o sursa de alimentare cu aer curata si lubrifiata, care

va furniza o presiune masurata a aerului la scula de 6,2 bar

(90 psi (r)) atunci cand scula functioneaza cu maneta complet
apasata. Este recomandat sa utilizati o conducta de aer aprobata
cu lungimea maxima de 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft). Este
recomandat ca scula sé fie conectata la sursa de alimentare cu
aer ca in Figura 1.

Nu conectati scula la un sistem de alimentare cu aer fara a
include un ventil de inchidere cu acces si operare ugoara. Sursa
de alimentare cu aer trebuie sa fie lubrifiata. Va recomandam cu
tarie sa utilizati un filtru de aer, regulator si lubrificator (FRL) ca
in Figura 1, deoarece acestea vor furniza aer curat, lubrifiat si la
presiunea corecta in aparat. Puteti obtine informatii despre aceste
echipamente de la furnizorul dvs. Daca aceste echipamente nu
sunt utilizate, atunci scula trebuie lubrifiatd manual.

Pentru a lubrifia manual scula, deconectati conducta de aer

si puneti 2-3 picaturi de ulei de motor pneumatic potrivit,

de exemplu Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 sau Shell
TORCULA® 32, in capatul furtunului (admisia) aparatului.
Reconectati scula la alimentarea cu aer si lasatj-o sa functioneze
incet timp de cateva secunde pentru a permite aerului sa puna
uleiul in migcare. Daca scula este utilizata frecvent, lubrifiati-o
zilnic sau atunci cand incepe sa piarda putere.

Este recomandat ca presiunea aerului la nivelul sculei sa fie de
6,2 bar (90 psi (r)) cat timp aceasta este in functiune. Scula poate
functiona la presiuni mai mici, dar niciodata mai mari de 6,2 bar
(90 psi (r)).

Instructiuni de operare

1) Cititi toate instructiunile Tnainte de a utiliza aceasta scula. Toti operatorii trebuie sa fie
instruiti complet in legatura cu utilizarea ei $i sa cunoasca aceste reguli de siguranta. Toate
operatiile de intretinere si reparatiile trebuie efectuate de personal instruit.

2) Asigurati-va ca scula este deconectata de la alimentarea cu aer. Selectati un material
abraziv potrivit si fixati-l pe discul de sprijin. Centrati materialul abraziv pe acesta.

3) Cand utilizati aceasta sculd, purtati intotdeauna echipamentul de protectie obligatoriu.

4) Cand slefuiti, asezatj intotdeauna scula pe piesa de lucru, apoi porniti-o. indepartati

intotdeauna scula de pe piesa de lucru inainte de oprire.
Aceste masuri de precautie vor preveni crestarea piesei
de lucru din cauza vitezei excesive a materialului abraziv.

5) Debransatj intotdeauna alimentarea cu aer a masinii de
slefuit inainte de montarea, reglarea sau indepartarea
materialului abraziv sau a discului de sprijin.

6) Adoptati intotdeauna o pozitie in care sa aveti echilibru
si/sau o pozitie ferma si luati in considerare reactia la
cuplu dezvoltata de masina de slefuit.

7) Utilizati numai piese de schimb corespunzatoare.

8) Asigurati-va intotdeauna ca materialul de lustruit este
fixat bine pentru a preveni deplasarea acestuia.

9) Verificati regulat daca exista uzura la nivelul furtunului si
fitingurilor. Nu transportati scula tinand de furtun; aveti
grija intotdeauna sa preveniti pornirea accidentala a
sculei atunci cand o transportati conectata la alimentarea
cu aer.

10) Nu depasiti presiunea maxima recomandata a
aerului. Utilizati echipamentul de protectie conform
recomandarilor.

11) Scula nu este izolata electric. Nu o utilizati acolo unde
exista posibilitatea de intrare in contact cu conductori/
piese aflate sub tensiune, conducte de gaz sau de apa
etc. Verificati zona de lucru inainte de desfasurarea activitatii.

Catre cupla de la
sau de langa scula

Sistemul de conducte cu bucla inchisa
se inclina n direcia fluxului de aer

La staia de scule

Robinet
cu bila

Regulator

Element de lubrfere
Robinet 1 Flux de aer
cu bila

Robinet de drenare \

Uscator de aer

Furtun de aer

Compresor §i
rezervor de aer

Figura 1

12) Aveti grija sa evitati contactul dintre elementele mobile ale sculei si piese de imbracaminte,
cravate, par, lavete de curatat etc. In caz de contact, corpul va fi tras catre piesa de lucru si
componentele mobile ale aparatului, iar acest lucru poate fi foarte periculos.

13) Pastrati mainile la distanta de discul rotativ in timpul utilizarii.

14) Daca scula pare ca functioneaza defectuos, scoateti-o imediat din functiune si solicitati

repararea si intretinerea acesteia.

15) Nu lasati scula sa functioneze liber fara a lua masuri de precautie pentru protejarea oricaror
persoane sau obiecte de posibila desprindere a materialului abraziv sau a discului.



Date tehnice

Mirka® ROS 150NV
Marime recomandata linie de aer - minima 10mm 3/8in
Lungime maxima recomandata a furtunului 8 meters 25 feet
Presiunea aerului - Presiune de lucru maxima 6.2 bar 90 psig
Presiunea aerului - Minima recomandata Neaplicabil

Masina de slefuit orbitala

. . . . N Greut?te 'T‘a" L.un- Putere, Consum *Nivel al *Coeficient
. Tip de Dimensiune disc Numar neta time gime " N . e
Orbita L . wati de aer, Ipm vibratiei de variatie K
aspiratie mm (inch) model produs kg mm mm (cp) (scfm) zgomot mis? 2
(livre) (inch) | (inch) P dBA m/s
5,0 mm Fara 32 mm (1,251n.) 0,49 99,0 124,0 12
(3116in) | aspiratie | QuUICKLOcK | ROSTONV i'oe) | @90) | 88) | (015 | 425019 m 233 0.72

Testul de zgomot este efectuat in conformitate cu EN ISO 15744:2008 — Masini portabile manuale neelectrice — Cod de masurare a zgo-
motului — Metoda tehnica (clasa de exactitate 2).

Testul de vibratii a fost efectuat in conformitate cu ISO 28927-3:2009, masini portabile manuale cu motor. Metode de testare pentru evalua-
rea emisiei de vibratji, partea 3: Masini de lustruit si masini de slefuit rotative, orbitale si orbitale speciale.

Specificatiile pot fi schimbate fara notificare prealabila.

*Valorile specificate in tabel provin din teste efectuate in laborator in conformitate cu standardele si codurile declarate si nu sunt
suficiente pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate la un anumit loc de munca pot fi mai mari decat cele declarate. Valorile efective
ale expunerii si nivelul de risc sau accidentare la care este supus un individ sunt specifice pentru fiecare situatie si depind de urmatorii
factori: mediul inconjurator, modul de lucru al individului, materialul cu care se lucreaza, configuratia statiei de lucru, precum si de timpul
de expunere si conditia fizica a utilizatorului. Mirka, Ltd. nu poate fi responsabila pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in locul
valorilor efective pentru expunere, pentru nicio evaluare individuala a riscurilor.

Mai multe informatii privind sénatatea si securitatea in munca pot fi obtinute prin vizitarea urmatoarelor site-uri web:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SUA)
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Simptom

Cauza posibila

Solutie

Putere redusa si/sau turatie de
rotire libera scazuta.

Presiune insuficienta a aerului.

Verificati presiunea din conducta de aer, la admisia
masinii de slefuit, in timp ce scula functioneaza in
rotatie libera. Aceasta trebuie sa fie de 6,2 bar (90 psi
(r)/620 kPa).

Amortizoare infundate.

Consultati sectiunea ,Demontarea carcasei” pentru
informatii despre demontarea amortizorului de
zgomot. Articolul 20 (Amortizor de zgomot) poate fi
clatit cu o solutie de curatare adecvata, pana cand
sunt eliminate substantele contaminante si murdaria
care il blocheaza. Daca amortizorul de zgomot

nu poate fi curatat, schimbati-l. Schimbat;i articolul
21, Elementul amortizorului de zgomot (consultati
sectiunea ,Montarea carcasei”)

Sitd de admisie colmatata.

Curatati sita de admisie cu o solutie de curatare
adecvata. Daca sita de admisie nu poate fi curatata,
schimbatj-o.

Una sau mai multe palete uzate sau
deteriorate.

Instalati un set complet de palete noi (pentru o
functionare corespunzatoare trebuie nlocuite toate
paletele). Acoperiti toate paletele cu ulei de calitate
pentru scule pneumatice. Consultati ,Demontarea
motorului” si ,Montarea motorului”.

Scurgerea de aer spre interior de la
carcasa motorului este indicata de un
consum de aer mai mare decét valoarea
normald si de o viteza mai scazuta decat
cea normala.

Verificati alinierea corespunzatoare a motorului si
cuplarea inelului de blocare. Verificati daca este
deteriorata garnitura inelara din canelura inelului
de blocare. Indepartati ansamblul motor si apoi
reinstalati-l. Consultati ,Demontarea motorului” si
,Montarea motorului”.

Componente de motor uzate.

Reconditionati motorul. Contactati Centrul de service
autorizat Mirka.

Rulmentjii axului sunt uzati sau deterioratj.

Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
,Demontarea mini-capului orbital special” si
,Montarea mini-capului orbital special”.

Scurgerea aerului prin
controlul vitezei si/sau tija
supapei.

Arc de supapa, supapa sau scaun de
supapa murdare, deteriorate sau indoite.

Dezasamblati, inspectati si inlocuiti componentele
uzate sau deteriorate. Consultatj etapele 2 si 3 din
sectiunea ,Dezasamblarea carcasei” si etapele 2 si 3
din ,Asamblarea carcasei”.

Vibratiiffunctionare

Disc incorect.

Utilizati numai discuri cu dimensiunile si greutatile
adecvate pentru aparat.

Adaugarea de material de interfata sau
alte materiale

Utilizati numai material abraziv si/sau de interfata
proiectat pentru aparat. Nu atasati pe fata discului
masinii de slefuit obiecte sau materiale, care sa nu fi
fost special proiectate pentru utilizarea cu discul sau
masina de slefuit.

neuniforma.
Lubrifiere necorespunzatoare sau Demontati masina de slefuit si curatati-o cu o solutie
acumulare de reziduuri straine. adecvata. Reasamblati masina de slefuit. (Consultati
,Manualul de service”.)
Rulmenti de motor fatd/spate uzati sau Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
deterioratj. ,Demontarea motorului” i ,Montarea motorului”.
DOC A0725 Rev 06/10/22
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MIRKRA

Mirka 8000 o6/MuH

MALUUHDbI

32 mm (11/4”) KPYTOBbIE
MNOCKOLUNN®OBAJIbHbIE

3asiBneHne o COOTBETCTBUK

Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finland

AvipekTeam 2006/42/EC.

3asiBMISIOT O O MPUHATUM Ha ceBsi MOMHOM OTBETCTBEHHOCTU 3a TO, YTO U3ZENus
KpyroBble nnockownudosanbHble MaLnHbl 32 mm (11/4”) 8000 06/mMuH (CMm. “KoHdurypaums/Cneundukaumus npoaykTos”, Tabnuua ans
COOTBETCTBYIOLLIEN MOZENN), K KOTOPLIM OTHOCUTCS 3TO 3asiBNEHUE, AOMKHBI COOTBETCTBOBATbL CreAyoLLMM CTaHaapTaMm Unv Apyrum
HopmaTuBHbIM AokymeHTam EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN I1SO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 cornacHo

HacTosiwee pykoBoACTBO BkitodaeT B cebs
cnenytowme pasgensl: «HopmaTtusHas
[OKyMeHTaums», «HasHayeHune», «Paboyee
mecTo», «BBop B akcnnyatauuio», «KCnny-

Mepen Hayanom nio6bix pa6or,
CBA3AHHbIX C MOHTaXXOM,
aKcnnyaTtaumen, TeXHUYECKUM
OGCJ'Iy)KMBaHMeM W pEMOHTOM
[AaHHOro nagenus, HEOGXOAMMO

Jeppo 23.06.2020 MIRKA
MecTo 1 aata Bbinycka OpraHusauust CredbaH LWéGepr (Stefan Sjoberg), reHepanbHblii AnpekTop
PykoBoacTBO no akcnnyartauum BHumaHmue!

BHUMATeNIbHO O3HAaKOMUTLCA

C HacTosLWmMM pyKOBOACTBOM.
PyKOBO,ClCTBO AOIMKHO XpaHUTbCA
B HaA€XHOM UN1 NerkogocTynHom
MecTe.

ataumsy, «KoHdbuUrypaums n TexHmyeckme
XapaKTepucTukn», «M3nenue B pasobpaHHoOM
Buae», «lepedveHb feTanei», «YcTpaHeHue
HeuncnpaBHOCTEN».

MpounsBoaguTens / nocTaBLUMK
Mirka Ltd.

66850 Jeppo Finland

Ten.: + 358 20 760 2111

CE EAL

Heobxoaumbie cpeacTea MHHVIBVIAyaanOVI 3awmuTbl

3almnTHbIe O4KN
Pab6ouvie pykasuLbl

Pecnupatopbl
CpeacTsa 3alUmnTbl OPraHoB criyxa

/\ BHUMAHVE!

B npouecce paﬁOTbl HQOGXO,QMMD MOCTOSAHHO UCNONb30BaTbCA CPEACTBa VlHIJ,VlEVl,ClyaanOﬁ 3awuTbl, NepeYvncrieHHble B

PpyKkoBOACTBE NO 3KCnnyartauum MHCTPYMEHTa, a Takke B COOTBETCTBYIOLLMX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTax.

. 3al‘|pe|.|.laeTC$i paGOTaTb C UHCTPYMEHTOM B COCTOSIHMM YCTanocCTn, a Takxe noa EOaﬂel}lCTBVleM ankorons, HapkOTUKOB U MeQVUKaMEeHTOB.

. nepeﬂ Ha4yanom paGOTbI HEOSXD,QMMO 03HaKOMUTBLCS C nacnopTamu 6esonacHocTn OﬁpaﬁaTblBaeMle marepuanos.

. ,anHblla WHCTPYMEHT A0IKEeH UCnonb3oBarbCsA COBMECTHO C cuctemon nbineyaaneHus. Mcnonb3oeaHne Ha,ﬂne)KaLU,eﬁ

CUCTeMbI NbineyaaneHusi No3BoNsieT CHU3UTb KONU4YecTso Bpel:LHOI?I Nblnn B 30HE paﬁoT.

B npouecce pa601b| C WHCTPYMEHTOM 3arnpeLlaeTcs BbITArMBaTbCA. HeDGXOﬂMMO TBEpAO CTOATb Ha HOrax U COXpaHATb paBHOBECKHE.

« 3anpewyaetcs pabotath B CBOGOAHON HeobreratoLLeil ofexae, a Takke NPy HaNMunU1 Ha Tene Kakux-n6o

yKpaLueHuit. B npouecce paBoThl He crieflyeT [onyckaTb NONaaaHus BOSOC, YacTel OAEXAb! U PyKaBuLL B 30HY ABWXKYLLMXCA YacTeil MHCTpyMeHTa.

Yactn HeOGﬂeralOLLlem oaexabl, yKpaleHusa U ANvHHbIE BONOCHI MOTYT 3auennuTbCs 3a ABUXKYLLMEeCHA YaCcTu UHCTPYMEHTa.

B cny4ae nosiBnexHnsa Kakux-nmbo HENPUATHBLIX OLLlyLLleHVlla B KUCTSAX U 3anACTbAX HeOGXDﬂMMO OCTaHOBUTb paGOTy n OGPETMThCﬂ 3a Mel:l,VILLVIHCKOﬁ NOMOLLIbIO.
MHOTOKpaTHble 0AHOOBpPasHbIE ABWXEHIS 1 YPE3MEPHO MHTEHCMBHAA BUGPALMS MOTYT CTaThb MPUUMHOI 3aBONEeBaHMIl KUCTEN PyK, 3ANACTUI 1 NPeanneYmil.
. 3al‘|pe|.|.laeTC$| paGOTaTb C NHCTPYMEHTOM BO BSprBOOI‘IaCHOlﬁ aTMOCCbE!pe, Hanpumep, B NPUCYTCTBUN NIErKOBOCNIIAMEHSAOLLNXCA ra3os, nbinv n )KMIJ,KOCTel;‘.
+ B KOHCTPYKUMM YCTPOIICTBA He NPeayCMOTPeHa arekTpudeckasi usonsiums. Nepen HaYanom paboT Heo6XxoaMMo

YAOCTOBEPUTLCA, YTO B 30HE paGOT OTCYTCTBYIOT 3r1€KTpU4eCcKue nposoaa noj HanpsikeHnem, ra3oBble pr6b| nTn

& OCTOPOXHO!

* Heo6XxoA1MOo UCKMIOUNTL CaMOMPOU3BOIbHBIN 3aMyCK MHCTPYMEHTa.

« Mepen NOAKIIOHEHUEM MHCTPYMEHTA K MCTOUHIKY CXAaToro Bo3ayxa HeobXoAuMo yaanuTh Kiio4 NOAOLLBbI.

* MecTo npoBeaeHust paboT AOMKHO BbiTh YMCTBIM 1 XOPOLLO OCBELLEHHbIM.

» ObpabatbiBaemas geTank JomkHa BbiTe HaAeXHO 3akpenneHa.

« Mepen 3ameHoi abpaanBHOro MaTepuana Heo6XoAMMO OTKIKUYUTL MHCTPYMEHT OT UCTOUHIMKA CKATOro BO3AyXa.

& [lononHuTenbHbIe NpaBuUna TexHUkK GesonacHoCTn

« Mepen Havanom MCNoNb30BaHNS MHCTPYMEHTa HeOBXOANMO TLLATEmNbHO U3YUYnTb JaHHOe PykoBoACTBo. Bee nuua,

paBoTaioLLne ¢ MHCTPYMEHTOM, JOMKHbI NPOMTU NOMHbINA Kypc 0By4eHuUsi NpaBuUnbHOMY U 6e30NacHOMy 0GpaLLEHMIO C HUM.

* JTioBble paboTbl, CBS3aHHbIE C TEXHUYECKUM OBCNYXXNBAHUEM UHCTPYMEHTA, [OMKHbI BbINOMHSATLCS

KBaNMMULIMPOBAHHBIM NepCcoHanom. Mpu BO3HUKHOBEHUM HEOBXOAMMOCTH B TEXHUHECKOM OGCNYXUBaHNM

VHCTPyMeEHTa crieayeT o6paTuTLCs B YNOMHOMOYEHHDBIN CEPBUCHBIV LIEHTP Komnanun Mirka.

* B TeueHue Bcero BpemeHn paGoThbl C MHCTPYMEHTOM HEOGXOAVNMO MCTONb30BaTh Haanexalle cpeacTea

VHOMBMAYanbHOM 3aLUUTbI (CM. COOTBETCTBYIOLLMIA pa3aen).

» OnepaTop AOMKEH COXPaHSITb YCTONUMBOE MOMOXKEHNE, HAAEKHO YAEPKMBATL UHCTPYMEHT U HAZIEXHO CTOSITb HA HOTax Ha TBepAOM Mony.
+ ObpabatbiBaemas geTank JomkHa ObiTe HAAEXHO 3akpenneHa.

* Heo6xoAnMo perynsipHo NpoBepsiTb UHCTPYMEHT, ANCK-NOAOLLBY, LUMAHT U (OUTUHIM Ha NpeaMeT U3Hoca.

« Haxopsicb Ha pabodeM MecTe, HeOBXOAMMO MOCTOSIHHO CNEeanTL 3a COBMoAEHNEM NpaBU TEXHUKN Ge30MacHOCTy.

KaTeropuieckut 3anpeLaeTcs XpaHUTb MHCTPYMEHT 1 OCTaBMsATb ero 6e3 NpucMoTpa 6e3 OTKIIOUEHNs! OT UCTOYHMKA BO3AyXa.

* MeLLoK-NbINecGOPHUK MbINEcoca AOMKEH OMOPOXHATLCS UM 3aMEHSITLCS XeHEBHO. [MbiNlb MOXET GbiTb NErkoBOCNNAMEHSIIOLENCS.
MomMKUMOo NpoYero, ONOPoXHEHUE U 3amMeHa MeLLKa-MbinecGopHka Heobxoarma Anst obecneyeHns MakCUMAasbHOI MPOU3BOAUTENLHOCTU YCTPONCTBA.
« [laBneHve nogaBaemMoro Bo3ayxa He JOIKHO MpeBbILllaTh MakcuMaribHoe pekoMeHyeMoe 3HaveHve 6,2 6ap (90 dyHTOB/KB. AtoMM).

* B npouecce paGoTbl HEOGXOANMO CNEAUTL 3a TeM, YTOBbI ABUXYLLMECS HYACTU MHCTPYMEHTa He 3aLenuninch 3a OeXAY, LHYPKW, BOMOCHI, BETOLb U T.N.
* B npouecce paGoTbl HEO6X0AMMO epXaTb PYKU Ha AOCTATO4HOM yAaneHuu OT BpaLLatoLLerocst Ancka.

* B cnyyae o6HapyKeH!sl NPU3HAKOB HEMCNPABHOCTU MHCTPYMEHTa HeO6X0AMMO HEME/NIEHHO OCTaHOBUTL paGoTy 1

OTNPaBUTb MHCTPYMEHT B PEMOHTHYIO MacTepCKyHo.

« Mepen 3ameHoi abpaanBHOrO MaTepuana Heo6XoAMMO OTKIKUYUTL MHCTPYMEHT OT UCTOUHIMKA CKATOro BO3AyXa.

Mpu 3TOM HeobXxoAnMo 06paTUTL 0coBoe BHUMAHKe Ha NpaBUIbHOE 3akpenrieHne abpasuBHOMO MaTepuana u ero

UEHTPMPOBAHIE OTHOCUTENLHO AUCKA-NOAOLLIBLI. TMepeBoa OpUrMHAaNbHLIX VIHCTPYKLWIA C aHMMUIACKOrO si3bika
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MNpoyTtnTe 1 3anoMHUTE

1) O6Lwume npaBuna rurmexbl 1 6esonacHoCTM Tpyda B
npombiLuneHHocTH, Yactb 1910, KoTopble MOXHO 3akasaTb y
Superintendent of Documents; Government Printing Office;
Washington DC 240402 (Otaen aokymeHToB [0CyAapCTBEHHO
Tunorpacum B r. BawwuHrroHe, wrat Konym6us)

2) MpaBwuna TexHuku 6e3onacHocTy Npy paboTe ¢ NepeHOCHbLIMU
nHeBMouHCTpyMeHTamu, ANSI B186.1, koTopble MOXHO
nonyuntb B American National Standards Institute, Inc; 1430
Broadway; New York, New York 10018 (AmepukaHckuin
HaLMOHamNbHbIA MHCTUTYT CTaHAAPTOB B I. Hblo-Mopke)

3) PervoHarnbHble 1 MECTHbIE HOPMAaTUBHbIE aKTbl.

MpaBunsHOE NpUMeHeHne

MHCTPYMEHTa

OTa wnudoBanbHas MallvHa npegHasHaveHa Ans wnudosaHus
BCEX TUMOB MaTepWaroB, TakMX Kak MeTanmbl, AepeBo, KaMeHb,
nnacTuk1 1 T.4. ¢ cnonb3oBaHnem abpasvsa, NPUrogHoro

Ans aTol uenu. He npumeHsiiTe aTy WwWnudgosanbHyo

MaLUWHY AN HX ANS KaKuX OpYrux Lenew, KpoMe ykasaHHbIX,

He NMPOKOHCYNLTMPOBABLUMCH C NPOU3BOAWTENEM UMK C
YNOMHOMOYEHHbBIM MOCTaBLUMKOM npoussoguTens. He
NpUMeHsIATe NOAOLLBLI, PacCUUTaHHbIe Ha pabouyto ckopocTb 6e3
Harpy3sku meHee 8000 06/MUH.

Paboune mecTta

WHCTpYMeHT paccuunTtaH Ha py4Hoe npumeHeHune. PekomeHayeTcst
paboTaTb C MHCTPYMEHTOM, CTOS Ha TBEPAOM nony. IHCTpymeHT
MOXET HaxoAnTbCA B N0GOM MonoxeHun, Ho nepes paboToii
onepaTop AOIMKEH 3aHATb YCTOMYMBYIO MO3ULIMIO C HAAEXKHBIM
3axBaTOM U OMOPOA 1 yUYUTbIBaTb, YTO WNMUOBarbHAas MallMHa
MOXET pa3BmBaTh KpyTALWMIA MOMeHT. CM. pasaen “UHcTpykuus
no akcnnyarauun”

NHCTpyKum

MogroToBka MHCTpYMEHTa K paboTte

Mcnonb3yinTe YnCTbIi CMa3aHHbLIN NOABOA, BO3AYXa, AAOLWIA
n3mepsieMoe [aBreHne Ha UHCTpYMeHTe, pasHoe 6,2 6ap /90
PSI, korga MHCTpyMeHT paGoTaeT Npu NOMHOCTBIO HAXaToW pyyKe.
PekomeHayeTca NpUMeHATb NPOBEPEHHbIE BO3AYXONPOBOAbI
anameTpom 10 Mm (3/8 atoiima) Npy MakcumarnbHow AnuHe 8

M (25 cyTOB). PekomeHAyeTCst NOACOEANHSTb UHCTPYMEHT K
noasoAy BO3ayxa, kak nokasaHo Ha PucyHke 1.

He noacoeanHANTe MHCTPYMEHT K MHEBMAaTUYECKON cucteme
6e3 nerko AOCTYMHOIO 1 ferko ynpaeBnsaemoro BeHTuns
OTKMtoYeHust Boaayxa. [MoaBoa Bo3ayxa A0MmKeH ObiTb cMasaH.
HactositensHO pekoMeHayeTCs NPUMEHATL BO3AYLUHbIA unstp,
perynsTop u cmasumk (FRL), kak nokasaHo Ha PucyHke 1, Tak
Kak aTo o6ecneunT nogady K MUHCTPYMEHTY YMCTOro Bo3gyXxa C
Kkanenbkamu macna. OnvcaHue Takoro 060pyA0BaHUS MOXHO
nonyunTb ot Bawero nocrasLvka. Ecnu Takoe obopynosaxve He
NpUMEHSETCS, MHCTPYMEHT Hafo CMasblBaTb BPYUHYIO.

[InA py4HOI CMa3Kkn MHCTPYMEHTa OTCOEANHNUTE BO3AYXONPOBOZA,
1 3akanawTe B OTBepCTUE (BXOAHOE) LWnaHra MaluHbl 2-3

Kannu noaxogsiuero Macra ans nHeBMaTu4eckux aAsuraTtenem,
Hanpumep, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 unu Shell
TORCULA® 32. CHoBa nofcoeAmHUTe MHCTPYMEHT K nofBoay
BO34yXa U AaiTe UHCTPYMEHTY nopaboTaTb HECKOIbKO CEKYHA,
Ha Marnoii CkopocTu Ans obecneveHns LMpKynsumm macna. Ecnun
WHCTPYMEHT MCNosnb3yeTcs YacTto, cmasblBaiite ero exXeaHeBHO.
CmaxbTe €ro, ecrnimn OH Ha4yHeT pa60TaTb MeaneHHee unn TepaTb
MOLLHOCTb.

PekomeHnpyeTcs nopgaepxveaTth AaBrneHne Ha paboTtarolem
WHCTPyMeHTe, paBHoe 6,2 6ap/90 PSI. MHCTpyMeHT MoxeT
paBOTaTb npyv MeHbLUEM AaBlieHUN, HO HX B KOeM criyvae He
npesbiwatoLiem 6,2 6ap (90 psig).

1) TpounTaiiTe BCE MHCTPYKLMW NEPER UCNIONb30BAHWEM STOTO MHCTPYMEHTA. Bee onepatopbl A0mMKHBI GbITb MOMHOCTBI0 0BYHEHb!
paBoTe C HUM 1 OCBeAOMIEHbI 06 aTUX npaeunax GesonacHocTy. Jo6oe 06CMyKMBaHUE UM PEMOHT AOMKHBI OCYLLECTBIATLCS

KBaJ'IIACbVILlVI POBaHHbIM NepCcoHanom.

BynbTe BHUMaTENbHbI U 3akpennsiiTe abpa3us No LEHTPY

noAOoLLBbI.

Bcerga npuMeHsiiiTe cpeAcTsa 3alwuTbl npu pabote ¢

MHCTPYMEHTOM.

Mpwv wnudoBaHWM Bcerga nomeLlanTe UHCTPYMEHT Ha

MecTo paboThl 1 3aTem 3anyckaiTe ero. Becerna oteoante

WHCTPYMEHT OT MecTa paboTbl nepes 0cTaHOBKOW. JTO

npefoTBpaTuT 06pa3oBaHNe BbIEMOK Ha MecTe paboThl B

pesyneTate u3bbITo4HON ckopocTu abpasmBsa.

Bceraa oTcoeamHsinTe NoABOA BO3Ayxa OT LUNMAOBanbHOM

MalLlVHbI Nepes YCTaHOBKOW, PErynpoBKOii Unn yaaneHuem

abpasviea Unm onopsl.

Bceraa 3aHnmanTe ycTonunBoe nonoxeHue ¢ Teepaon

ornopoit Anst Hor 1 ByabTe roToBbI K MOSIBIIEHUIO KPYTSLLEro

MOMEHTa, pa3BMBaeMoro LN oBanbHON MalHON.

MpaBunbHO noabupanTe 3anacHble YacTu.

Bcsikuin pa3 Heo6xoAMMO yAOCTOBEPUTLCS, YTO LNUdYeMbIi

MaTepuarn TBepao 3akpensneH U He CABUHETCS.

PerynapHo nposepsainTe LWNaHmm n KpenneHnus Ha N3Hoc.

He nepeHocuTe NHCTPYMEHT, Aiepxa ero 3a LnaHr. byasre

OCTOPOXHbI, 4TOGbI HE JOMYCTUTL MYCK MHCTPYMEHTA NPy ero

nepeHocke Nnpy NOAKMIOYEHHON nofade Bo3ayxa.

10) He npeBbilaiiTe pekoMEHAOBAHHOTO MakCUMyma AaBNEHWS.
MpuMeHsiiiTe pekoMeHAoBaHHbIE CPEACTBA 3aLUMTI.

2

yﬁeﬂMTer YTO MHCTPYMEHT OTCOeANHEH OT JIMHUX NoAayu Bo3ayxa. BblﬁepMTe nO,ELXO,CLFlLLLVIVI aﬁpaSV]B W 3aKpenuTte ero Ha nogouuse.

3aMKHyTas CUCTEMa TPYG C HaKTIOHOM
B HanpaBeHyH NOTOKa B03AYXa

K paboseny wecry

omnsp

Wiaposoi
nanan

Perynipylowyt knanan
CMasouHoe YCTpoiicTa0

Wiaposoit t Norox sosayxa

[
Knana \ W

K coepuuensHoit
MyhTe, pacronoKeHHo#
Ha UHCTDYMeHTe U B6RVaN Hero

wnakr

Boanywkblit
KOMNpeccop  6annon

PucyHok 1

11) VIHCTPYMEHT He SIBNSIETCS AneKTpUYecky N30NMpoBaHHbIM. He npuMeHsiiiTe ero B MecTax, rae eCTb BO3MOXHOCTb €ro KOHTaKTa ¢
3rIeKTPUYECTBOM, ra3oBbIMU TpyGamu, BogonpoBoaHbIMM TpyGamu 1 T.4. MpoBepsiiiTe paboyyio 30HY nepen Havanom paboTbl.

12) MpuHUMaiiTe Mepbl MPOTVB NoNaAaH1s B ABMXKYLLMECS YacTU MHCTPYMEHTa OAeXAbl, BONIOC, BETOLLM U T.4. B cnyyae nonagaHusi oHu
NPUTSIHYT TENO K MecTy paGoTbl 1 ABMXKYLLMMCS YAcTSIM MaLLMHbI, YTO MOXET GbITb O4eHb OMacHo.

13) Bo Bpemsi paboThbl AepXuTe pyku BAANM OT BpaLLaloLLencs NoAoLwBbI.

14) ECn IHCTPYMEHT KaXKeTCsi HeMCNPaBHbIM, HEME/LNEHHO NpeKkpaTUTe ero UCNomb30BaHNE W OpraHN3yiTe 06CNyXUBaHNE U PEMOHT.

15) He gonyckaite paboTbl MHCTPYMEHTa BXOMOCTYH0, ECNM He NPUHSATLI MEpPbI MO 3aLluTe MoAer U NPeaMETOB OT cpbiBa abpa3vsa

Wnu NoAoLWBbI
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TexHn4yeckune Xapaktepu KA
Mirka® ROS 150NV
PekomeHayemblii MUHUManbHbIA AMamMeTp NMHUM 10mm  3/8in
roAayn Bosgyxa
PekomeHayemas MakcumanbHas AnvHa WnaHra 8 meters 25 feet

[aenexve Bo3ayxa - MakcumansHoe pabodee

[naeneHue 6.2 bar 90 psig

[NaeneHue Boaayxa - PekomeHayemoe
MUWHUManbHoe paﬁouee AasneHuve

KoHdurypaumsa/Cneundukaumsa npogykra: Kpyrosble nnockownndosarnbHble

maLmHbl 8000 06/MUH

Pasvep Motpebnenne | *Ypo- \ *®akTop
Tun nofol- Bec HeTtTO BbicoTa AOnvHa MouHocTb Bo3ayxa BeHb YpoBeHb HeyBepeHHocTi
Kpyr Mopenb Ne npoaykta MM MM BaTThbl BuGpaummn
Bakyyma BBl MM Kr (cPyHTbI) (arorimbl) (arormbr) (n.c.) i (ke wyma m/c2 K
(AtoitmbI) " h/MUH) AaBA mis?
32 mm
5.0 Mm Bes (1.25") 0.49 99.0 124.0 12
(316") | sakyyma | auick | ROSTSONV | 4gg) (3.90) (4.88) (0.15) 425(15) m 233 0.72
LOCK
WcnbiTaHue Ha LWYMHOCTL NPOBEAEHO B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN ISO 15744:2008: MamepeHue Wwyma oT py4HbIX HEINEKTPUYECKNX MHCTPYMEHTOB.
WcnbitaHus Ha BUGpaLyio NpoBOANNNCE B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM ISO 28927-3:2009, py4Hble NOPTaTMBHbIE 3NEKTPOMHCTPYMEHTLI - MeToa ucnbiTanus Ans
OLeHKN ypoBHs BUGpaLmm - HYacTb 3: MonmposanbHbie MaLWHKW 1 POTOPHbIE, OPBUTaNbHbIE U SKCLEHTPUKOBbIE LWNNGOBANbHbLIE MALLMHKN.

CrieumndrKkaLmm MOryT U3MeHATLCst 6e3 npeBapUTENbHOMO YBELOMIEHWSI.

*3HayeHusl, NpuBeeHHbIe B 3TOM Tabrnuue, nonyyeHsl B pe3ynsrate nabopaTopHbIX UCMbITaHWUI B COOTBETCTBUM C ykasaHHbIMU HOpMaMmn

W CTaHAapTamu 1 He AOCTaTOMHbI N5 OLEHKM pycka. 3HaYeHWs!, N3MepsieMble Ha Kaxxgom paboyeM MecTe, MOryT GbiTb BbilLE 3asiBNEHHbIX
3Ha4YeHu. 3HaveHVst hakTU4ECKOro BO3AENCTBIS U YPOBEHb pycka Unu Bpeaa, NPUYUHEHHOTO YenoBeKy, YHUKamnbHbl AN1s KaX/Aou cuTyaLmm

1 3aBUCSIT OT YCIIOBUI CpeAbl, IpueMoB paboThl onepaTtopa, obpabaTeiBaeMoro Matepuana, KoHdurypauum paboyero mecTa, a Taike
BpEeMeHV BO3AENCTBUS 1 (PU3NYECKOTO COCTOSIHUSA nonb3oBaTens. Mirka, Ltd. He MOXeT HeCTV OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCNEACTBUS MPUMEHEHUS!
3asiBMeHHbIX 3HaYEHU BMECTO 3Ha4YeHUI (hakTUYECKOro BO3AENCTBUSA [MNs OLEHKM prcka B KaX/OOM OTAENbHOM criyyae.

[lononHuTenbHas nHbopMaLusi 0 NpodeccroHarnbHoM oxpaHe TpyAa MOXET GbiTb MorlyYeHa co CrefyioLmnx CaiToB:
https://osha.europa.eu/en (EBpona)

http://www.osha.gov (CLUA
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encnpaBHOCTUN N X yCTpaHeHne

CumnTom

Bo3moxHast npuynHa

Pewwenne

Hu3kasi MoLHOCTb n/nnm
HW3Kas CKOpOCTb 6e3 Harpy3ku

He[J,OCTaTO‘-l HOe JaBneHune Bo3ayxa.

MpoBepbTe AaBneHre B MHEBMOMPOBOAE Ha BXoAe
wnndoBanbHOM MallWHbl BO Bpems paboTtbl Ha
XonocTtoM xody. [laBneHvne [OMmKHO cocTaensTh 6.2
6ap (90 cpyHT/kB. Atoim mnu 620 klMa).

3abuT(bl) ryLwmTens(u).

VHCTPYKLMIO MO CHATWIO MMYLUMTENs CM. B pasaene
“Pasbopka kopnyca”. MoxHo caenatb oGpaTHyto
npoMbIBKY rnywwmTens Mos. 20 nogxoaswmm
YMCTBIM YUCTSLLMM PacTBOPOM [0 yAaneHws Bcex
3arpsi3HeHnit 1 npobok. Ecnn ouncTuTh mywmurtens
He yaaeTcsi, 3aMeHunTe ero.

Bamenute getanb 21, MywwuTens (cMm. pasaen
“Pasbopka kopnyca”).

3abuT BryckHOW unbTp.

OumnCTUTE BYCKHOM (PUMLTP NOAXOAALLUM He
3arpsi3HeHHbLIM YUCTALLMM CpeacTBoM. Ecrin
O4YUCTUTL PUNLTP He yAAeTCs, 3aMeHUTE ero.

OpHa unu 6onee nonacTeit N3HOLLEHbI
WUnu crnomMatbl.

YcTaHoBUTE MOSHBINA KOMMIEKT HOBbIX flonacTen
(ans HopmanbHo paboTbl HEO6X0AMMO
3ameHuTb Bce nonacty). MokpoiTe Bce
onacTy Ka4ecTBEHHbIM Macnom Ans
NHeBMOWHCTPyMeHToB. CM. pa3aens! “Pa3bopka
nsuratens” u “C6opka asuratens”.

BHyTpeHHsist yTeuka Bo3ayxa, npuaHakamm
KOTOPOW SIBASKOTCS NOBbILIEHHbIN PACX0g,
BO34yXa W MOHWXEHHasi CKOPOCTb.

MpoBepbTe NpaBUbHOCTL LIEHTPOBKY ABUraTenst
1 3aTsDKKY 3aMKOBOrO KonbLa. MpoeepeTe,

He MOBPEXAEHO NN YMNMOTHUTENBHOE KOMbLO

B KaHaBKe 3aMKOBOTO KombLia. CHUMUTE 1
yCTaHOBWTE 3aHOBO y3en Asuratensi. CM. pasaensl
“Pas6opka gsuratensi” n “Cbopka gsuratens”.

M3HoLweHb! Aaetanuv asurartens.

BbinonHUTe KanuTarnbHbIii PEMOHT ABUraTernsi.
O6paTnTech B ouLmManbHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP
Mirka.

M3HOLLEHBI UK pa3pyLUEHb! NOALLMMHUKA
ocu.

3amMeH1Te U3HOLLEHHbIE U pa3pyLLEeHHbIe
noAwmnHukn ocu. Cm. pasaensl “Pasbopka manbix
KPYroBbIX NIOCKOLUNMOBANbHbLIX MALLNH" 1
“CGopka Marbix KpyroBbIX MI0CKOLWNMOBarbHbIX
MaLmH”.

YTeuka Bo3ayxa yepe3s
perynstop ckopocT u/mnu
LUTOK KnanaHa

3arpsi3HeHsbl, CrioMaHbl U NOTHYThbl
Npy>XWHa KnanaHa, KnanaH unu ceano
KnanaHa.

Pa3bepute, NpoBepLTE U 3aMEHUTE U3HOLLEHHbIE
1nn noBpexaeHHbIe YacTu. CM. NyHKTbI 2 1 3 B
paspene “Pasbopka kopnyca” v nyHKTbl 2 1 3 B
pa3snene “C6opka kopnyca”.

Bubpauus/Tpybasi pabota

HenpasunbHo BbiGpaHa nogoLuea.

Wcnonb3yiiTe TonbKo NOAOLLBLI, UMEoLLne
pasmMepsbl 1 BeC, NpeAHa3Ha4eHHbIN ANst AaHHOW
MalLLMHbI.

[lo6aBka NpoMeXXyTO4HOW NPOKNaAKN Unn
[pyroro matepvana.

Wcnonb3yiiTe Tonbko abpasunebl U/Unu Npoknaaku,
npeAHasHayYeHHble ANt JaHHOW MaluuHbl. He
NPUKPENnsATe K JIMLIEBOI MOBEPXHOCTY MOAOLLBbI
LWNcpoBanbHON MaLLVHBI HUYEro, YTO He
npeAHasHa4YeHo creumanbHO Anst MPUMEHEHNst C
3TVIMM NOAOLIBON U MALLMHOW.

HenpasunbHas cMaska Unu HakonneHue
VHOPOAHOTO Mycopa.

Pa3bepuTe wnudoBanbHyo MallnHy 1 NpoMoiiTe
B nogxopsiilem yucTsilem pacteope. Cobepute
wnundosanbHyto MawmHy. (Cm. “UHCTpykumio no
obcnyxvBaHuio)

M3HoLWeHb! nnn paspyLueHbl 3agHWi unu
nepeaHvn NOALUMMHUKY ABUraTens.

3amMeHUTe U3HOLLEHHbIE UMK pa3pyLUeHHble
nofwmnHuku ocu. Cm. paspens “Pasbopka
psuratens” n “C6opka asurarens”.
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BRUSILNIKI Z IZSREDINSKIM KRO-
ZENJEM

8.000 vrt./min in 32 mm (11/4 palca)
Mirka

I1zjava o skladnosti
Mirka Ltd., FI-66850 Jeppo, Finska s polno odgovornostjo izjavlja, da so brusilniki z izsredinskim krozenjem z 8.000 vrt./min in 32 mm (1 14 palca)
(glejte tabelo “Konfiguracija/specifikacije izdelka” za posamezni model), na katere se nana$a ta izjava, v skladu z naslednjimi standardi ali drugimi
normativnimi dokumenti EN ISO 12100:2010, EN 1SO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 v skladu s predpisi
2006/42/ES.

Jeppo, 23. 06. 2020 MIRKNA

Kraj in datum izdaje podjetie Stefan Sjoberg, izvrsni direktor

Navodila za uporabo Pomembno

Vkljucujejo: Preberite in upostevajte, Pravilna uporaba orodja, Pred namestitvijo, uporabo

Delovne postaje, Uporaba orodja, Navodila za uporabo, ali vzdrzevanjem tega orodja

Tabele konfiguracije/specifikacij izdelka, Stran z deli, Seznam natan¢no preberite ta navodila.

delov, Kompleti nadomestnih delov brusilnika, Navodila za Shranite ta navodila na varnem

odpravljanje tezav. in dostopnem mestu.
Proizvajalec/dobavitelj Obvezna osebna varnostna oprema
Mirka Ltd.
FI1-66850 Jeppo, Finska — Zascitna ocala Dihalne maske
Tel.: +358 20 760 2111 @ Zascitne rokavice Zasgita za usesa

ﬁ OPOZORILO

Med uporabo orodja vedno nosite obvezno osebno varnostno opremo v skladu z navodili proizvajalca in lokalnimi/
nacionalnimi standardi.

« Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

« Preberite varnostni list (Materials Safety Data Sheet - MSDS) za delovno povrsino.

« Uporabite orodje s funkcijo odsesavanja prahu. Ustrezna enota za odsesavanje prahu enota zmanj$a emisije nevarnih prahov.
* Ne segajte predalec. Ves ¢as imejte trdno oporo in ravnotezje.

« Ne nosite ohlapnih obladil ali nakita. Pazite, da se z lasmi, oblacili in rokavicami ne priblizujete premikajocim se delom.
Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se lahko zataknejo v premikajoce se dele.

- Ce obgutite fizicno nelagodje v rokah/zapestju, prenehajte z delom in poi$gite zdravnigko pomog.

Do poskodb rok, zapestja in ramen lahko pride zaradi ponavljajoéega dela, gibov in prekomerne izpostavljenosti tresljajem.

« Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplozivno ogrozenih okoljih, kot je na primer v blizini vnetljivih teko€in, plinov in prahu.
« Orodje ni elektri¢no izolirano. Pred delovanjem preverite delovno obmocje za elektricno napetostjo, plinske cevi itd.

ﬁ POZOR

« Preprecite nenameren zagon.

« Pred prikljucitvijo naprave na dovod zraka odstranite klju¢ blazinice.
« Vzdrzujte delovni prostor Cist in dobro osvetljen.

« Vedno preverite, da je kos, ki ga Zelite zbrusiti, trdno pritrjen.

« Pred zamenjavo brusilnega sredstva izkljucite dovod zraka.

& Dodatna varnostna opozorila

« Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti popolnoma usposobljeni za pravilno in varno uporabo tega
orodja.

« Vsa vzdrzevalna dela mora opraviti usposobljeno osebje. Za servisiranje se obrnite na pooblasceni servisni center podjetja Mirka.

« Vedno nosite obvezno varnostno opremo (glejte opozorila).

« Upravljalec mora stati na varnem mestu z mo¢nim oprijemom in stabilno oporo na trdnih tleh.

« Vedno preverite, da je kos, ki ga Zelite zbrusiti, trdno pritrjen.

« Redno preverjajte obrabo naprave, podloZne blazinice, cevi in nastavkov.

« Vedno zagotavljajte varnost pri delu, orodja s priklju¢enim dovodom zraka pa nikoli ne prenasajte, shranjujte ali pustite brez nadzora.
« Sesalno vrecko za zbiranje prahu je treba ogistiti ali zamenjati vsak dan. Prah je lahko zelo vnetljiv.

Ciseenje ali zamenjava vre¢ke zagotavlja tudi optimalno delovanje.

« Ne presezite najvecjega priporoenega zrac¢nega tlaka 6,2 bara (90 psi).

« Pazite, da se premicni deli orodja ne zapletejo z oblacili, kravatami, lasmi, Cistilnimi krpami itd.

« Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrtece se blazinice.

« Ce se zdi, da naprava ne deluje pravilno, nemudoma prenehajte z uporabo in se dogovorite za servis in popravilo.

« Pred zamenjavo brusilnega sredstva izkljucite dovod zraka. Poskrbite, da je brusilno sredstvo pravilno prikljuéeno in na sredini podlozne
blazinice.

Originalna navodila
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Preberite in upoStevaijte

1) Okvirna direktiva o varnosti in zdravju pri delu, del 1910, OSHA
2206, na voljo pri: Superintendent of Documents, Government
Printing Office, Washington DC 20402.

2) Pravila varnega ravnanja s prenosnimi pnevmatskimi orodji,
ANSI B186.1, na voljo pri: American National Standards Insti-
tute, Inc., 1430 Broadway, New York, New York 10018.

3) Drzavni in lokalni predpisi

Pravilna uporaba orodja

Ta brusilnik je zasnovan za brusenje vseh vrst materialov, tj.
kovin, lesa, kamna, plastike itd., z brusilnimi sredstvi za ta namen.
Brez posvetovanja s proizvajalcem ali pooblas¢enim dobaviteliem
brusilnika ne uporabljajte za druge namene, ki niso dolo¢eni. Ne
uporabljajte podloZnih blazinic z delovno hitrostjo, nizjo od 8.000
vrt./min prostega teka.

Delovne postaje

Orodje deluje kot ro¢no orodje. Vedno je priporodljivo, da orodje
uporabljate, ko stojite na trdnih tleh. Lahko je v katerem koli
poloZaju, vendar mora biti upravljalec pred takSno uporabo na
varnem poloZzaju z dobrim oprijemom in oporo za noge ter mora
upostevati, da lahko pride do sunka brusilnika. Glejte poglavje
“Navodila za uporabo”.

Uporaba orodja

Uporabite ¢ist podmazan dovod zraka, ki bo med delovanjem
orodja in pri do konca pritisnjeni rocici sprejel izmerjen zracni tlak
na orodju s 6,2 bara (90 psig). Priporocljivo je, da uporabite odob-
reno najvecjo dolzino zraénega voda 10 mm (3/8 palca) x 8 m (25
&evljev). Priporocljivo je tudi, da je orodje povezano z dovodom
zraka, kot je prikazano na sliki 1.

Orodja ne poveZite na sistem zracnega voda, ¢e niste vgradili
lahko dostopnega zraénega zapornega ventila, ki je preprost za
uporabo. Dovod zraka je treba namazati. Zelo priporoéljivo je, da
zracni filter, regulator in napravo za mazanje (FRL) uporabljate,
kot je prikazano na sliki 1, saj s tem zagotovite Cist in namazan
zrak pri ustreznem tlaku na orodje. Podrobnosti glede tak$ne
opreme najdete pri dobavitelju. Ce takéne opreme ne boste
uporabljali, morate orodja roéno namazati.

Ce zelite orodje roéno namazati, odklopite zraéni vod in namazite
2-3 kapljice ustreznega olja za mazanje pnevmatskega motorja,
kot je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ali Shell TORCULA®
32, v konec cevi (dovod). Ponovno povezite orodje z dovodom
zraka in ga pustite, da nekaj sekund deluje pocasi, da zrak razSiri
olje. Ce orodje pogosto uporabljate, ga mazite vsak dan ali ga
namazite, ¢e zaéne delovati pocasi ali izgublja mo¢.

Priporogljivo je, da je med delovanjem zraéni tlak na orodju 6,2
bara (90 psig). Orodje lahko deluje pri nizjem tlaku, nikoli pa pri
tlaku, ki je visji od 6,2 bara (90 psig).

Navodila za uporabo

1) Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti povsem usposo-
bljeni za uporabo orodje in upostevati varnostna pravila. Vsa servisna in vzdrzevalna dela

mora opraviti usposobljeno osebje.

2) Preverite, ali je orodje izklju¢eno iz dovoda zraka. Izberite ustrezno brusilno sredstvo in
ga pritrdite na podlozno blazinico. Poskrbite, da je brusilno sredstvo na sredini podlozne

blazinice.

3) Priuporabi tega orodja imejte vedno obvezno zas¢itno
opremo.

4) Pri brusenju orodje vedno postavite na delovno povrsino in
ga Sele nato vklopite. Pred zaustavitvijo orodja tega vedno
umaknite z delovne povrsine. Tako ne bo prislo do izdolbe-
nja delovne povrsine zaradi prekomerne hitrosti brusilnega
sredstva.

5) Pred namestitvijo, prilagajanjem ali odstranjevanjem brusil-
nega sredstva ali podloZne blazinice vedno odklopite dovod
zraka iz brusilnika.

6) Vedno imejte trdno podlago in/ali poloZaj ter upostevajte
sunke brusilnika.

7) Uporabljajte samo ustrezne nadomestne dele.

8) Vedno zagotovite, da je material za bruSenje trdno pritrjen in
je onemogoceno njegovo premikanje.

9) Redno preverjajte obrabo cevi in nastavkov. Orodja ne
nosite za njegovo cev; vedno pazite, da ne pride do vklopa
orodja, ko ga nosite s prikljuéenim dovodom zraka.

10) Ne presezite najvecjega priporo¢enega zranega tlaka.
Uporabite zascitno opremo v skladu s priporo€ili.

11) Orodje ni elektri¢no izolirano. Ne uporabljajte, ¢e obstaja
moznost stika z elektricno napetostjo, s plinskimi cevmi, z
vodovodnimi cevmi itd. Pred uporabo preverite obmocje
delovanja.

Do spojnika na orodju
aliv njegovi biizini

Sistem cevi zaprte zanke

Do postaje orodja

Filter

Krogiicni

Regulator
venti eguiato

Naprava za mazanje

Kroglieni venti

Oavosnivenii —_ |
v

Suilnik zraka

Cev za zrak

Kompresor in
posoda za zrak

Slika 1

12) Pazite, da se premicni deli orodja ne zapletejo z oblagili, lasmi, s kravatami, Cistilnimi krpami
itd. Sicer lahko pride do vle€enja telesa proti delu in premi¢nim delom stroja, kar je lahko

zelo nevarno.
13) Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrtece se blazinice.

14) Ce se zdi, da orodje ne deluje pravilno, nemudoma prenehajte z uporabo in se dogovorite

za servis in popravilo.

15) Brez ustreznih za$¢&itnih ukrepov za zas$¢ito vseh oseb in predmetov ne dovolite, da orodje
deluje s Stevilom vrtljajev prostega teka, e se brusilno sredstvo ali podloZna blazinica

slu¢ajno odklopi.



Tehni¢ni podatki

Mirka® ROS 150NV
Priporogena velikost zraénega voda — najman;j 10 mm 3/8in
Priporo¢ena najvecja dolZina cevi 8 meters 25 feet
Zracni tlak - Najvedji delovni tlak 6.2 bar 90 psig
Zragéni tlak - Priporoena najmanj$a vrednost ni podatka

ecifikacije izdelka: brusilnik z izsredinskim kroZenjem z 8.000 vrt./min

I Velikost pod- & Neto teza | Visina Dol- Moé v Poraba *Raven | *Raven *Negoto-
Nihajni Vrsta 5 Stevilka . Zina " zraka v oy
krog vakuuma lozke ! modela izdelka v v mrr.1 v mm vatih Ipm hrupav | tresljajev vost I§ v
v mm (palci) kg (funti) (palci) (palci) (HP) (scfm) dBA v m/s2 mls
32mm (1,25
50mm | g0, odsesa- palca) 0,49 99,0 124,0 12
(2:;; vanja SISTEM ZA ROSISONV | (109) | (3.90) | 488) | (015 | 4519 m 2338 0.72
P HITER ZAKLEP

Preizkus hrupnosti je izveden v skladu z EN ISO 15744:2008 — Neelektri¢na ro¢na orodja — Merjenje hrupa — Tehni¢ne metode (2. stopnja).

Preizkus vibracij je izveden v skladu z ISO 28927-3:2009 — Ro¢na prenosna elektri¢na orodja — Preskusna metoda za vrednotenje oddaja-
nja vibracij — 3. del: Orodja za poliranje ter rotacijski in vibracijski brusilniki ter brusilniki z izsredinskim kroZenjem.

PridruZujemo si pravico do spremembe specifikacij brez predhodnega obvestila.

*V tabeli navedene vrednosti so dolo¢ene v laboratorijskih preizkusih v skladu z navedenimi pravilniki in standardi ter ne zadostujejo

za oceno tveganja. Izmerjene vrednosti na doloéenem delovnem mestu so lahko vi$je od navedenih vrednosti. Vrednosti dejanske
izpostavljenosti in stopnja tveganja ali $kode za posameznika se razlikujejo za vsako posamezno situacijo in so odvisni od okolice, nacina
upravljanja strojev, obdelave dolo¢enega materiala, zasnove delovne postaje ter ¢asa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporab-
nika. Podjetje Mirka, Ltd. ne prevzema nikakr§ne odgovornosti za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti dejanske
izpostavljenosti za nobeno individualno oceno tveganja.

Dodatne informacije o varnosti in zdravju pri delu lahko dobite na naslednjih spletnih mestih:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (ZDA)
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Navodila za odpravljanje tezav

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Nizke porabe energije in/ali
nizke hitrosti v prostem teku.

Nezadosten tlak zraka.

Preverite tlak zracnega voda na vhodu brusilnika,
medtem ko je orodje v prostem teku. Biti mora 6,2
bara (90 psig/620 kPa).

Zamaseni dusilniki.

Za odstranitev dusilnikov si oglejte “Razstavljanje
ohigja”. Element 20, dusilnik, lahko izperete s

¢isto ustrezno ¢istilno raztopino, da odstranite vso
umazanijo in ovire. Ce dusilnika ni mogo&e ustrezno
ocistiti, ga zamenjajte. Zamenjajte element 21, vioZzek
dusilnika (glejte poglavje “Sestavljanje ohisja”).

Zama$ena mreza za dovod.

Ocistite mrezo za dovod s &isto ustrezno Cistilno
raztopino. Ce mreZe ni mogoge ogistiti, jo zamenjajte.

Eno ali ve¢ obrabljenih ali zlomljenih
lamel.

Namestite celoten komplet novih lamel (za ustrezno
delovanje morate zamenjati vse lamele). Namazite
vse lamele s kakovostnim oljem za pnevmatska
orodja. Oglejte si poglavji “Razstavljanje motorja” in
“Sestavljanje motorja”.

Notranje uhajanje zraka v ohisju motorja,
oznaceno z vi§jo porabo zraka od normal-
ne in nizjo hitrostjo od normalne.

Preverite ustrezno poravnavo motorja in aktivacijo
zaklepnega obroca. Preverite, ali sta O-tesnilo in
zaklepni obro¢ poskodovana. Odstranite sklop
motorja in ga ponovno namestite. Oglejte si poglaviji
“Razstavljanje motorja” in “Sestavljanje motorja”.

Deli motorja so obrabljeni.

Natanéno preglejte motor. Obrnite se na pooblasce-
nega serviserja podjetja Mirka.

Obrabljeni ali zlomljeni lezaji vretena.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene leZaje. Oglejte
si poglavji “Razstavljanje mini glave z izsredinskim
kroZenjem” in “Sestavljanje mini glave z izsredinskim
kroZenjem”.

ventila.

Uhajanje zraka skozi krmilni
element za hitrost in/ali cev

Umazana, zlomljena ali zvita vzmet venti-
la, ventil ali sedez ventila.

Razstavite, preglejte in zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele. Oglejte si koraka 2 in 3 v poglavju
“Razstavljanje ohisja” ter koraka 2 in 3 poglavja
“Sestavljanje ohisja”.

Vibracije/grobo delovanje.

Nepravilna blazinica.

Uporabljajte blazinice z velikostmi in s tezami, dolo-
&enimi samo za stroj.

Dodatek vmesne blazinice ali drugega
materiala.

Uporabljajte brusilna sredstva in/ali vmesnike,
dolo¢ene samo za stroj. Na sprednjo stran blazinice
brusilnika ne pritrjujte ni¢esar, kar ni posebej name-
njeno za uporabo z blazinico ali brusilnikom.

Nepravilno mazanje ali nabiranje tujkov.

Razstavite brusilnik in ga oCistite v ustrezni Cistilni
raztopini. Sestavite brusilnik. (Glejte “Priro¢nik”.)

Obrabljeni ali zlomljeni zadnji ali sprednji
lezaji motorja.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene leZaje. Oglejte
si poglavji “Razstavljanje motorja” in “Sestavljanje
motorja”.
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Mirka 8.000 o/min

32 mm (11/4 in)
ORBITALNE BRUSILICE
DVOSTRUKOG DEJSTVA

Izjava o usaglasenosti
Mirka Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finska
prema sopstvenoj odgovornosti izjavljuje da su proizvodi orbitalne brusilice dvostrukog dejstva, 32 mm (1'/4 in.), brzine 8.000 o/min (u tabeli
+Konfiguracija/specifikacije proizvoda“ potrazite podatke za konkretne modele), na koje se ova izjava odnosi, usaglaseni sa slede¢im standardima ili
drugim normativnim dokumentima: EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN ISO 28927-3:2009 u skladu
s propisima 2006/42/EZ.

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

Mesto i datum izdavanja Kompanija Stefan Sjoberg, Generalni direktor
Uputstva za rukovaoca Vazno
Sadrzi odeljke — Procitajte i primenite, Pravilna upotreba Pazljivo procitajte ova uputstva A
alatke, Radne stanice, Upotreba alatke, Uputstva za rad, pre postavljanja, koris¢enja,
Tabela konfiguracije/specifikacija proizvoda, Stranica sa servisiranja ili popravljanja ove A A
delovima, Spisak delova, Kompleti rezervnih delova za alatke. Cuvajte ova uputstva na 16
brusilicu, Vodi¢ za otklanjanje problema bezbednom i lako dostupnom

mestu.

Proizvodac/dobavljaé
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finska

Tel.: +358 20 760 2111

@ Neophodna li€éna zastitna oprema

Zastitne naocare Respiratorna maska

Zastitne rukavice Zastita za sluh

=11

ﬁ UPOZORENJE

Tokom upotrebe ove alatke uvek nosite propisanu li€nu zastitnu opremu u skladu sa uputstvima proizvodaca i
lokalnim/nacionalnim standardima.

« Nemojte da koristite elektricnu alatku ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova.

« Procitajte list sa bezbednosnim podacima za materijale (MSDS) za radnu povr$inu.

« Alatku koristite sa sistemom za izbacivanje prasine. Odgovarajuca jedinica za izbacivanje prasine smanji¢e koli¢inu opasne prasine.
+ Nemojte previSe da se isteZete. Sve vreme odrzavajte dobru ravnotezu i stabilan stav.

« Nemojte da nosite komotnu odecu niti nakit. Kosu, odecu i rukavice drzite dalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da uhvate komotnu odecu, nakit ili dugacku kosu.

« Ako dode do bilo kakve fizicke nelagodnosti u ruci/zglobu, prestanite sa radom i potrazite pomo¢ lekara. Radnje koje
se ponavljaju, pokreti i prekomerno izlaganje vibracijama mogu da dovedu do povrede Sake, zgloba ili ruke.

« Nemojte da koristite elektricne alatke u okruZenjima u kojima postoji opasnost od eksplozije, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

« Alatka nije elektri¢no izolovana. Pre rada proverite da li u radnoj oblasti postoje delovi pod naponom, cevi s gasom itd.

ﬁ OPREZ

« Sprecite slu¢ajno pokretanje.

« Uklonite klju¢ za podlogu pre nego $to poveZete alatku na dovod vazduha.
« Radni prostor odrzavajte Cistim i dobro osvetlienim.

« Uvek proverite da li je predmet obrade koji ¢ete brusiti ¢vrsto fiksiran.

« Uvek iskljucite dovod vazduha pre zamene brusnog papira.

& Dodatna bezbednosna upozorenja

« Procitajte sva uputstva pre kori¢enja ove alatke. Svi rukovaoci moraju da produ kompletnu obuku u vezi sa
upotrebom i bezbedno$¢u za ovu alatku.

« Svo odrzavanje mora da obavlja obu¢eno osoblje. Ako je potrebno servisiranje, obratite se ovla§¢enom servisnom centru kompanije Mirka.
« Uvek nosite propisanu zastitnu opremu (pogledajte upozorenja).

* Rukovalac mora da bude u bezbednom poloZaju, uz &vrst stisak i stajanje na tvrdoj podlozi.

« Uvek proverite da li je predmet obrade koji ¢ete brusiti ¢vrsto fiksiran.

« Redovno proveravaijte alatku, potpornu podlogu, crevo i spojeve na znakove habanja.

« Uvek obezbedite sigurnost tokom rada; nikada nemojte da nosite, odlaZete niti da ostavljate alatku bez nadzora dok
je povezan dovod vazduha.

« Vrecicu za usisavanje prasine treba o€istiti ili zameniti svakog dana. Prasina moze da bude vrlo zapaljiva.

Pored toga, ¢is¢enje ili zamena vrecice osigurava optimalne performanse pri radu.

« Nemojte da prekoracite preporu¢eni maksimalni pritisak vazduha od 6,2 bara (90 psig).

« Vodite racuna kako biste izbegli upetljavanje odece, veza, kose, krpa za ¢is¢enje itd. u pokretne delove.

« Ruke drzite dalje od rotiraju¢e podloge tokom upotrebe.

« Kada alatka pocinje neispravno da radi, odmah je uklonite iz upotrebe i organizujte servisiranje i popravljanje.

« Uvek iskljucite dovod vazduha pre zamene brusnog papira. Budite pazljivi kako biste pravilno postavili i centrirali
brusni papir na potpornu podlogu.

Originalno uputstvo
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Procitajte i primenite

1) Opésti industrijski propisi za bezbednost i zdravlje, deo
1910, OSHA 2206, izdavac: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) Bezbednosna pravila za prenosne alatke na komprimovani
vazduh, ANSI B186.1, izdavac: American National Standards
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018.

3) Drzavni i lokalni propisi.

Pravilna upotreba alatke

Ova brusilica je namenjena za brusenje svih vrsta materijala,

tj. metala, drva, kamena, plastike itd. pomo¢u brusnih papira
namenijenih za tu svrhu. Nemojte da koristite ovu brusilicu

ni za jednu drugu namenu, sem navedene, ako se niste

prvo posavetovali sa proizvodacem ili njegovim ovla§éenim
zastupnikom. Nemojte da koristite podmetace umetaka koji imaju
radnu brzinu manju od 8.000 o/min bez opterec¢enja.

Radne stanice

Alatka je namenjena da se koristi kao ru¢na alatka. Preporucuje
se da alatku koristite samo kada stojite na €vrstom tlu. Alatka
mozZe da se koristi u svakom polozaju, ali pre svake takve
upotrebe rukovalac mora da zauzme bezbedan polozZaj, da ¢vrsto
drzi alatku i da stabilno stoji i mora biti svestan da moze doci do
nezeljene reakcije polirke usled obrtnog momenta. Pogledajte
odeljak ,Uputstva za rad".

Upotreba alatke

Koristite ¢ist dovod vazduha sa podmazivanjem koji ¢e obezbediti
odgovarajuci vazdusni pritisak na alatki od 6,2 bara (90 psig),
kada alatka radi sa polugom pritisnutom do kraja. Preporucuje
se upotreba odobrenog vazdusnog voda maksimalnih dimenzija
10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft). Preporucuje se da alatka bude
prikljuéena na dovod vazduha na naéin prikazan na slici 1.

Ne prikljuCujte alatku na sistem vazdusnog voda ako nije
postavljen ventil za prekid dovoda vazduha kojem se lako moze
prici i rukovati. Dovod vazduha mora da bude podmazan. Strogo
se preporucuje da se koriste vazdusni filter, regulator i mazalica
(FRL), kao sto je prikazano na slici 1, jer ¢e se samo tako alatki
obezbediti dovod €istog, podmazanog vazduha odgovarajuceg
pritiska. Detaljne informacije o takvoj opremi moZete da dobijete
od zastupnika. U slu¢aju da se ne koristi takva oprema, alatku
treba ruéno podmazivati.

Da biste ruéno podmazali alatku, odvojte vazdusni vod i nanesite
od 2 do 3 kapi odgovarajuceg ulja za podmazivanje pneumatskih
motora, npr. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell
TORCULA® 32, na kraj creva (ulaz) na masini. Ponovo prikljucite
alatku na dovod vazduha i pustite je da polako radi nekoliko
sekundi da biste omogucili cirkulaciju ulja putem vazduha. Ako
Gesto koristite alatku, podmazuijte je svakog dana ili kada po¢ne
da se usporava ili gubi snagu.

Preporucuje se da vazdus$ni pritisak u alatki za vreme rada bude
6,2 bara (90 psig). Alatka moze da radi i pri nizem pritisku, ali
nikada ne na vis$em od 6,2 bara (90 psig).

Uputstva za rad

1) Pazljivo progitajte sva uputstva za rad pre kori§¢enja ove alatke. Svi rukovaoci moraju da
budu potpuno obuceni za njeno kori§éenje i upoznati sa ovim bezbednosnim pravilima. Sva

servisiranja i popravke mora da obavlja obu¢eno osoblje.

2) Proverite da li je alatka odvojena od dovoda vazduha. Izaberite odgovarajuéi brusni papir i
pri¢vrstite ga za podmeta¢ umetka. Dobro centrirajte brusni papir na podmetacu umetka.

3) Uvek nosite potrebnu zastitnu opremu kad koristite ovu alatku.

4) Prilikom brusenja, alatku uvek postavite na radni komad,
a zatim pokrenite alatku. Pre zaustavljanja, alatku
uvek odmaknite od radnog komada. Tako ¢ete spreciti
stvaranje Zlebova na radnom komadu zbog prevelike
brzine brusnog papira.

5) Pre ugradnje, podeSavanja ili uklanjanja brusnog papira
ili podmetac¢a umetka uvek prekinite dovod vazduha od
brusilice.

6) Uvek obezbedite stabilan stav i/ili polozaj i imajte u vidu
reakciju obrtnog momenta koju moze da stvori brusilica.

7) Koristite samo odgovarajuce rezervne delove.

8) Pobrinite se da materijal koji treba da se brusi bude
uévrscéen da biste sprecili njegovo pomeranje.

9) Redovno proveravaijte da li na crevima i spojevima ima
tragova istroSenosti. Alatku nemojte da nosite drzeci
je za crevo; budite oprezni da biste sprecili eventualno
ukljuc¢ivanje alatke kada je nosite dok joj je priklju¢en
dovod vazduha.

10) Ne prekoracujte maksimalni preporuceni vazdu$ni
pritisak. Koristite zastitnu opremu kao $to je preporuceno.

11) Alatka ne poseduje elektriénu izolaciju. Ne koristite alatku
na mestima na kojima bi mogla da dode u kontakt sa
strujnim vodovima, cevima za gas, vodovodnim cevima
itd. Pre pocetka rada proverite radnu oblast.

Do spojnice na
alatki ili blizu nje

%) Sistem cevovoda zatvorene petlje

nagnut u smeru toka vazduha

Do stanice
za alatke ¢

Filter

Kugliéni
ventil

Regulator
Podmazivaé

Kugliéni ventil * Tok vazduha

Ispusni ventil
N

Susat vazduha

Crevoza
dovod vazduha

Vazdu$ni kompresor
i rezervoar

Slika 1

12) Budite pazljivi da biste izbegli da pokretni delovi alatke zahvate odecu, vezice, kosu, krpe za
¢GiS¢enje itd. U slucaju zahvatanja, moZzete da budete povuceni prema mestu rada, a pokretni

delovi masine mogu da budu veoma opasni.
13) Ruke drzite podalje od rotirajuéeg umetka tokom upotrebe.

14) Ako alatka po€ne neispravno da radi, odmah je uklonite iz upotrebe i organizujte servisiranje

i popravku.

15) Ne dozvolite da alatka radi u punoj brzini bez opterecenja ako niste preduzeli mere
predostroznosti da zastite sve osobe i predmete od ispadanja brusnog papira ili podloge.
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Tehni¢ki podaci

Mirka® ROS

150NV

Preporuceni vazdusni vod Veli¢ina — Minimum

10mm 3/8in

Preporu¢ena maksimalna duzina creva

8 meters 25 feet

Vazdus$ni pritisak - Maksimalni radni pritisak

6.2 bar 90 psig

Vazdus$ni pritisak - Preporu€eni minimum

N/D

Neto
ixo A - 3 Potro$nja N AN
K Tip Veli¢ina Broj te_zma Visina Duzina | Snaga vazduha Nivo ; vao" *Nesigurnost
rug vakuuma umetka modela proizvoda umm umm uWw u Umin buke | vibracija K mis?
mm (inéi) ukg (ingima) | (ingima) | (KS) dBA m/s? mis
(scfm)
(funtama)
5,0 mm Bez 32 mm (1,25in.) 0,49 99,0 124,0 12
(3M6in) | vakuuma | QuicKLock | ROSTSONV.I yoq) (3.90) | 488) | (015 | 4509 71 233 0.72

InZenjerska metoda (klase 2).

Ispitivanje buke sprovedeno je u skladu sa standardom EN ISO 15744:2008 — Ru¢ne neelektricne alatke — Pravila za ispitivanje buke —

Test na vibracije sproveden je u skladu sa standardom ISO 28927-3:2009 — Ruc¢ne prenosne elektricne alatke — Metode ispitivanja za
procenu emisije vibracija — 3. deo: Polirke i rotacione brusilice, orbitalne brusilice i orbitalne brusilice dvostrukog dejstva.

Zadrzavamo pravo na izmene specifikacija bez najave.

*Vrednosti navedene u tabeli predstavljaju vrednosti laboratorijskih ispitivanja u skladu sa navedenim zakonima i standardima i nisu
dovoljne za procenu rizika. Vrednosti izmerene na odredenom radnom mestu mogu da budu viSe od deklarisanih vrednosti. Stvarne
vrednosti izloZenosti i koli¢ina rizika ili Stete koju pojedinac moze da iskusi, jedinstveni su za svaku situaciju i zavise od okruzZenja, nacina
na koji pojedinac radi, odredenog materijala koji se obraduje, konstrukcije radne stanice, kao i vremena izloZenosti i fizicke kondicije
korisnika. Kompanija Mirka, Ltd. ne moZe da se smatra odgovornom za posledice koje mogu nastati koriS¢enjem deklarisanih vrednosti

umesto stvarnih vrednosti izloZenosti za bilo koju individualnu procenu rizika.

Ostale informacije o bezbednosti i zaétiti zdravlja na radu mozete da pronadete na slede¢im veb-sajtovima:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (SAD)
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di¢ za otkla € problema

Simptom

Moguéi uzrok

Resenje

Mala snaga i/ili mala brzina
rotacije u slobodnom hodu.

Nedovoljan vazdu$ni pritisak.

Proverite pritisak u vazdusnom vodu na ulazu
brusilice dok alatka radi na brzini bez opterecenja.
Pritisak mora biti 6,2 bara (90 psig/620 kPa).

Zapus$eni prigusivaci.

Pogledajte odeljak ,Rastavljanje kucista“ za skidanje
prigusivaca. Stavku 20, prigusiva¢, moguce je isprati
¢Sistim, odgovarajuéim rastvorom za ¢is¢enje dok se
svi zagadivaci i smetnje ne uklone. Ako prigusiva¢
nije moguce ispravno ocistiti, zamenite ga. Zamenite
stavku 21, umetak za prigusiva¢ (pogledajte odeljak
,Sastavljanje kucista“).

Zapu$ena mrezica na ulazu.

Ocistite ulaznu mrezicu Cistim, odgovarajuéim
rastvorom za ¢i$éenje. Zamenite reSetku ukoliko je
nije moguce ocistiti.

Jedna ili vi$e lopatica je pohabano ili
slomljeno.

Postavite ceo set novih lopatica (sve lopatice

se moraju zameniti da bi se omogucio pravilan

rad). Premazite sve lopatice kvalitetnim uljem za
pneumatske alatke. Pogledajte naslove ,Rastavljanje
motora“ i ,Sastavljanje motora*“.

Unutrasnje propustanje vazduha u
kuci$tu motora na koje ukazuje pove¢ana
potro$nja vazduha i smanjena brzina.

Proverite da li je motor centriran kako treba i da li
prstenasti osigura¢ dobro hvata. Proverite da li je
os$tecena prstenasta zaptivka u Zlebu prstenastog
osiguraca. Skinite sklop motora i ponovo ga
postavite. Pogledajte naslove ,Rastavljanje motora“ i
,Sastavljanje motora“.

Pohabani delovi motora.

Remontujte motor. Obratite se ovla§éenom servisu
kompanije Mirka.

Pohabani ili neispravni lezajevi vretena.

Zamenite pohabane ili neispravne lezajeve.
Pogledajte poglavlja ,Rastavljanje male orbitalne
glave" i ,Sastavljanje male orbitalne glave*.

Propustanje vazduha kroz

regulator brzine i/ili telo ventila.

Prljava, neispravna ili iskrivljena opruga
ventila, ventil ili leziSte ventila.

Rastavite, pregledajte i zamenite pohabane i
ostec¢ene delove. Pogledajte 2. i 3. korak u odeljku
,Rastavljanje kuc¢i i 2.1 3. korak u odeljku
,Sastavljanje kucista“.

Vibracije/grub rad.

Neodgovarajuéi podmetac.

Koristite samo podmetace odgovarajuée veli¢ine i
tezine za ovu alatku.

Dodavanje medu-podmetaca ili drugog
materijala.

Koristite samo brusni papir i/ili umetke dizajnirane

za ovu masinu. Nemojte spajati nista na povrsinu
podmetaca brusilice $to nije namenski dizajnirano da
se koristi sa tim podmetacem ili brusilicom.

Neodgovarajué¢e podmazivanie ili
nakupljanje naslaga stranih tela.

Rasklopite brusilicu i o€istite je odgovaraju¢im
rastvorom za ¢i$¢enje. Sklopite brusilicu. (Pogledajte
,Uputstvo za servisiranje“.)

Pohabani ili neispravni zadniji ili prednji
leZajevi motora.

Zamenite pohabane ili neispravne lezajeve.
Pogledajte naslove ,Rastavljanje motora“ i
,Sastavljanje motora“.

DOC A0725
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Mirka 8,000 rpm
MIRKRA :::i
OSCILLERANDE RONDELLSLIPMASKIN

Likhetsdeklaration
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
forklarar det pa vart ansvar att produkterna
32 mm (11/4”) 8,000 rpm oscillerande rondellslipmaskiner (Se "Produktkonfiguration/Specifikationer” Tabell for en viss modell) for vilken
denna deklaration galler, dverensstammer med foljande standard(er) eller andra normativa dokument: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 11148-8:2011, EN ISO 15744:2008 & EN 1SO 28927-3:2009 i enlighet med forordningarna 2006/42/EG.

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

Ort och datum Bolag Stefan Sjoberg, VD
Anvandarinstruktioner Viktigt
Inkluderar — las igenom och folj. Ratt anvandning av verktyg, L&s dessa instruktioner noggrant
arbetsstationer, anvandning, anvandarinstruktioner, produkt- fore installation, anvandning,
konfigurations/specifikationstabeller, delar, lista pa delar, service eller reparation av
reservdelslista fér slipmaskinerna, problemsékningsguide. detta verktyg. Férvara dessa
instruktioner pa ett sakert men
latt atkomligt stélle.

Tillverkare/leverantor @ @ Erforderlig personlig skyddsutrustning
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland Skyddsglaségon Andningsskydd
Tel: +358 20 760 2111 .
Skyddshandskar Horselskydd
/\ VARNING

Anvand alltid erforderlig personlig skyddsutrustning i enlighet med tillverkarens instruktioner och lokala/nationella
standarder nar du anvander verktyget.

« Anvand aldrig ett elverktyg nar du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller Iakemedel.

« Las sakerhetsdatabladet for arbetsytan.

« Anvand verktyget med dammutsug. Passande dammutsug minskar antalet farliga dammpartiklar.

« Strack dig inte. Ha hela tiden sakert fotfaste och god balans.

« Anvand inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar pa sakert avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken eller langt har kan fastna i verktyg med rérliga delar.

* Om dina hander/handleder domnar eller gor ont, sluta anvanda verktyget och uppsok lékare. Repetitiva
arbetsstéliningar och rorelser samt éverexponering for vibrationer kan orsaka skador pa hander, handleder och armar.
< Anvand inte elverktyg i explosiva miljoer dar det forekommer brandfarliga vétskor, gaser eller dammpartiklar.

« Verktyget ar inte elektriskt isolerat. Kontrollera om det finns nagra elledningar, gasror eller liknande i narheten innan
du bérjar anvanda verktyget.

& VAR FORSIKIG

« Undvik att verktyget startas av misstag.

« Ta bort skruvnyckeln innan du kopplar pa lufttillférseln.

« Se till att arbetsomradet ar rent och har tillracklig belysning.
« Se till att arbetsstycket som ska slipas sitter fast ordentligt.
« Koppla alltid fran lufttillférseln innan du byter slipmaterial.

& Ytterligare sakerhetsforeskrifter

« Las igenom alla instruktioner fore anvandning av verktyget. Alla anvéndare bor kunna anvanda verktyget och vara
medvetna om sékerhetsforeskrifterna.

« Allt underhall bor utféras av utbildad personal. For service, kontakta ett auktoriserat Mirka servicecenter!

< Anvand alltid erforderlig sékerhetsutrustning (se under Varning).

« Anvandaren maste befinna sig i en saker position pa ett stadigt underlag med ett fast grepp om slipmaskinen.

« Se till att arbetsstycket som ska slipas sitter fast ordentligt.

« Kontrollera verktyget, underlagsplattan, slangen och kopplingarna regelbundet med avseende pa slitage.

« Tank alltid pa arbetssakerheten — verktyget far aldrig baras, forvaras eller lamnas utan uppsikt med lufttillférseln pakopplad.
« Dammuppsamlingspasen bor tdmmas eller bytas dagligen. Damm kan vara extremt brandfarligt. Témning eller byte

av pasen garanterar dessutom en optimal prestanda.

« Overskrid inte det rekommenderade maximala lufttrycket pa 6,2 bar (90 psig).

« Se till att rorliga delar inte kommer i kontakt med klader, slipsar, har, rengéringsdukar m.m.

< Hall handerna borta fran den roterande underlagsplattan under anvandning.

« Om verktyget inte fungerar som det ska, upphdr genast med anvandningen och lamna in det pa service eller reparation.
« Koppla alltid fran lufttillforseln innan du byter slipmaterial. Se till att du séatter fast och centrerar slipmaterialet pa
underlagsplattan ordentligt.

Oversattning av bruksanvisning
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Las igenom och folj

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, fas fran: Superintendent of Documents; Govern-
ment Printing Office; Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 fas fran:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018.

3) Nationella och lokala férordningar.

Ratt anvandning av verktyget

Denna slipmaskin ar designad for slipning av alla slags material,
t.ex. metall, trd, sten, plast etc. genom anvandning av slipmaterial
gjorda for dessa andamal. Anvand inte slipmaskinen fér andra
andamal an de specificerade, utan att forst fraga tillverkaren eller
tillverkarens auktoriserade aterforsaljare. Anvand inte underlag-
splattor som har lagre hastighet &n 8,000 rpm fri hastighet.

rbetsstationer

Verktyget ar amnat att anvéandas som handverktyg. Det rekom-
menderas alltid att anvandaren av verktyget star pa ett stadigt
golv. Verktyget kan anvandas i olika positioner, men innan dess
bor man forsakra sig om att anvandaren befinner sig i en saker
position pa ett stadigt underlag med ett stadigt grepp om slip-
maskinen, eftersom den kan férorsaka en moment- reaktion. Se
avsnittet "Bruksanvisning”.

| bruk tagande av verktyget

Anvand en ren oljad luftkalla som ger ett jamnt lufttryck pa 6,2 bar
/90 psig bar till verktyget da verktyget anvands med handtaget
fullt nedtryckt. Det rekommenderas att man anvander ett godkant
maximalt 10 mm x 8 m luftrér. Det rekommenderas att verktyget
kopplas till luftkallan enligt Bild 1.

Koppla inte verktyget till luftsystemet utan att inkludera en luft-
stangningsventil som ar latt att komma at. Lufttillforseln boér vara
oljad. Det rekommenderas att man anvander luftfilter, regulator
och olja (FRL) som visas pa Bild 1 eftersom detta forser verktyget
med ren oljad luft med réatt tryck. Detaljer ver sadan utrustning
kan fas fran din forsaljare. Om sadan utrustning inte anvands bor
verktyget oljas manuellt.

For att manuellt olja verktyget, koppla bort luftréret och satt 2 eller
3 droppar passande pneumatisk motorolja, som t.ex. Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA®32 i andan av
slangen (insug) pa maskinen. Koppla verktyget till lufttillforseln
igen och lat verktyget ga sakta nagra sekunder for att lata luften
cirkulera oljan. Om verktyget anvands ofta, smorj det dagligen
eller da det borjar ga langsammare eller forlorar kraft.

Det rekommenderas att lufttrycket vid verktyget &r 6,2 bar/ (90
psig) da verktyget ar igang. Verktyget kan fungera med lagre
tryck, men aldrig hogre é@n 6,2 bar (90 psig).

»

10) Overskrid inte det rekommenderade, maximala

11) Verktyget &r inte elektriskt isolerat. Anvand inte pa

Bruksanvisning

1) Las igenom alla instruktioner fére anvandning av verktyget. Alla anvandare bér kunna anvanda verktyget och de bor vara medvetna
om dessa sakerhetsforeskrifter. All service och reparation bér utféras av fér &ndamalet utbildad personal.

Forsékra dig om att verktyget ar bortkopplat fran lufttillfrseln. Valj ett passande slipmaterial och satt fast det pa underlagsplattan.
Var noggrann och sétt slipmaterialet mitt pa underlagsplattan.
Anvand alltid behovlig sakerhetsutrustning da du

anvander verktyget.

Vid slipning bor verktyget forst placeras pa

arbetsstycket och sedan startas. Lyft alltid bort

verktyget fran arbetsstycket innan du stannar

verktyget. Det har forhindrar att djupa spar uppstar

i arbetsstycket pa grund av for hog hastighet pa
sliprondellen.

Koppla alltid bort lufttillférseln till slipmaskinen fore
fastsattning, justering eller borttagning av slipmateri-

alet eller underlagsplattan.

Se alltid till att du star stadigt och var uppmarksam

pa moment reaktioner som slipmaskinen fororsakar.
Anvénd endast korrekta reservdelar.

Kontrollera alltid att materialet som skall slipas ar
ordentligt fastsatt sa att det inte slipper att rora sig.
Kontrollera slang och kopplingar regelbundet for
noétningsskador. Bar inte slipmaskinen i slangen; var
forsiktig sa att slipmaskinen inte startar da du bar pa

den med lufttillférseln inkopplad.

I Slutet rérsystem, lutar i
luftfiddesriktningen

verktyget

Filter

Kulventil Regulator

Olia

Kulventi { Lufiisde

Dréneringsventil
N

Lufttorkare

lufttrycket. Anvand sakerhetsutrustning som rekom-
menderas.
Till koppling vid eller

indrheten av verktyget Luftkompressor

sadan plats dar det ar mojligt att komma i kontakt och tank

med elektricitet, gasror, vattenledning, etc. Kontrolle-
ra omradet dar slipmaskinen skall anvandas fore
anvandningen.

12) Se till att rorliga delar inte kommer i kontakt med kléder, slipsar, har, rengéringsdukar, etc. Ifall dessa kommer i kontakt med slip-

maskinen kommer de att dras mot slipmaskinen och dess rérliga delar, vilket kan vara mycket farligt.

13) Hall handerna borta fran den roterande underlagsplattan under anvandning.
14) Ifall verktyget inte fungerar som det borde, upphor genast med anvandningen och for det pa service eller reparation.
15) Lat inte slipmaskinen ga pa fri hastighet utan att vidta forsiktighetsatgarder for att skydda personer eller foremal fran skada ifall

slippappret eller underlagsplattan lossnar.
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Tekniska data

Mirka® ROS 150NV
Rekommenderat luftror Storlek - minimum 10mm 3/8in
Rekommenderad maxlangd pa luftroret 8 meters 25 feet
Lufttryck - Maximalt arbetstryck 6.2 bar 90 psig
Lufttryck - Minsta rekommenderade tryck NA

00 rpm, oscillerande rondellslipmaskin

Storlek pa Hoid | Langd Luftfor- Oséker:
- Vakum- p Produkt g 9 Kraft brukning | *Buller-niva | *Vibrations- hetsfaktor
Oscillering underlags-platta Modell nr mm mm o
typ n nettovikt kg ” - watt Ipm dBA niva m/s2 K
mm (") ) )
(scfm) mis?
5,0 mm Utan 32mm (1,25") 0,49 99,0 124,0 112 425
(3/16") usug | auickLock | ROSTONV I ihgy | 3007 | 488) | 015) | (15 n 233 0.72

Ljudtesten utfors i enlighet med EN I1SO 15744:2008: Matning av ljudniva pa icke-elektriska handverktyg.

Vibrationstestet har utférts i enlighet med 1SO 28927-3:2009, Handhallina motordrivna maskiner — Provningsmetod for vibrationsemission — Del 3: Polermaskiner,
putsmaskiner med cirkular rérelse samt putsmaskiner med oscillerande och roterande-oscillerande rérelse.

Specifikationer kan andras utan féregaende meddelande.

*Vardena i tabellen harstammar fran laboratorietest under stabila forhallanden med angivna koder och standarder och ar inte tillrackliga for
riskevaluering. Varden som uppmatts pa en speciell arbetsplats kan vara hégre an de har beskrivna vardena. De egentliga exponerings-
vardena och risk- och skadefaktorerna fér en individ ar unika for varje situation och beror pa omgivningen, sattet som personen arbetar pa,
materialet som arbetas med, utformningen av arbetsstationen samt expositionstiden och anvandarens fysiska kondition. Mirka, Ltd. Kan inte
hallas ansvariga for konsekvenserna om deklarerade varden anvénds i stéllet for verkliga expositionsvarden for individuella riskbedémnin-
gar.

Ytterligare information om arbetshélsa och sakerhet finns pa féljande webbsidor:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Problemsoékningsguide

Symptom

Méjlig orsak

Losning

Kraftlés och/eller lag hastighet

Ofillrackligt lufttryck

Kontrollera lufttrycket vid ingangen till slip-
maskinen da den gar med fri hastighet. Det
bor vara 6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Tilltappt ljuddampare

Se "Demontering av maskinhus” for att ta
bort ljuddémparen. Féremal 20 ljuddam-
paren kan tvattas med ett rent, passande
rengorings-medel for att fa bort alla oren-
heter och hinder. Om ljuddémparen inte kan
rengdras ordentligt bor den bytas ut. Byt ut
nummer 21, ljuddampare (Se "Montering av
maskinhus”).

Tilltappt inloppssil

Rengér inloppssilen med ett rent, passande
rengdringsmedel. Ifall silen inte blir ren bér
den bytas ut.

En eller flera slitna eller skadade lameller

Installera nya lameller (alla lameller bor
bytas ut for att maskinen skall fungera
ordentligt). Smorj alla lameller med pneu-
matisk verktygsolja. Se "Demontering av
motor” samt "Montering av motor”.

Luftlackage inne i motorn, visar sig som
hogre luftférbrukning och lagre hastighet
an vanligt.

Kontrollera motorns placering och att las-
ringen &r pa plats. Kontrollera om o-ringen
i sparet ar skadad. Ta bort motorn och
installera den pa nytt. Se "Demontering av
motor” samt "Montering av motor”.

Slitna motordelar

Gor service pa motorn. Kontakta aukto-
riserat Mirka servicecenter.

Slitna eller defekta lager (nedre)

Byt ut de slitna eller skadade lagren. Se
“Demontering av Mini Random Orbital
Head” och “Montering av Mini Random
Orbital Head”

Luftlackage genom hastighetskontrollen
och/eller ventilhuset.

Smutsig, skadad eller krokig ventilfjader,
ventil eller ventilsate

Ta isar, kontrollera och byt ur slitna eller
skadade delar, se steg 2 och 3 i "'Demonter-
ing av maskinhus” eller steg 2 och 3 i
"Montering av maskinhus”.

Vibration/Ojamn gang

Felaktig underlagsplatta

Anvand endast underlagsplattor av ratt stor-
lek och vikt som ar avsedda for maskinen.

Fastsattning av slipplatta eller annat
material

Anvand endast rondell och eller slipplatta
som &r amnade for maskinen. Fast ingent-
ing pa slipmaskinens underlagsplatta

som inte speciellt konstruerats for sadan
anvandning.

Otillracklig smorjning eller skrapbildning

Ta iséar slipmaskinen och rengér med ett
passande rengdringsmedel. Satt ihop den
igen (se "Servicemanual”).

Notta eller skadade bak- eller framlager

Byt ut de slitna eller skadade lagren. Se
"Demontering av motor” samt "Montering
av motor”.
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Mirka 8.000 devir/dakika (rpm)

32 mm (11/4 ing)
RASTGELE ORBITAL ZIMPARA-

LAMA MAKINELERI

Uygunluk Beyani
Mirka Ltd.
FI1-66850 Jeppo, Finlandiya
bu beyanin ilgili oldugu 32 mm (1 114 ing) 8.000 rpm (devir/dakika) Iki Kollu Rastgele Orbital Zimparalama Makinesi
(bkz. belirli modele iligkin "Uriin Konfigiirasyonu/Teknik Ozellikler" tablosu) iiriiniiniin, agagidaki standart(lar) ve diger normatif belge(ler)
e uyumlu oldugunu sadece kendi sorumlulugunda olmak kaydiyla beyan eder: EN ISO 12100:2010, EN ISO 11148-8:2011,
EN ISO 15744:2008 & EN SO 28927-3:2009

Jeppo 23.06.2020 MIRKNA

Tanzim yeri ve tarihi Sirket Stefan Sjoberg, CEO
Kullanici Talimatlari Onemli
Igindekiler — Liitfen Okuyun ve Uygulayin, Aletin Dogru Bu aletin montaj, ¢alistirma,
Kullanim, is istasyonlari, Aleti Servise Aima, isletim servis veya onarim
Talimatlari, Uriin Yapilandirma/Teknik Ozellikler Tablolar, calismalarindan énce, bu
Parga Sayfasl, Parga Listesi, Zimpara Makinesi Yedek Parga talimatlari dikkatle okuyun. Bu
Kitleri, Sorun Giderme Kilavuzu talimatlari emniyetli, ulagilabilir
bir yerde muhafaza edin.

Uretici/Tedarikgi Gerekli Kigisel Koruyucu Donanim
Mirka Ltd. Koruyucu Gézliikler Solunum Maskeleri
66850 Jeppo, Finlandiya

Tel: +358 20 760 2111 Givenlik Eldivenleri Kulak Tamponlari

ﬁ UYARI

Bu aleti kullanirken gerekli kisisel koruyucu donanimlari, Ureticilerin talimatlarina ve yerel/ulusal kurallara uygun
sekilde takin.

« Yorgun veya ilag, alkol veya uyusturucu madde etkisi altindayken, herhangi bir elektrikli alet kullanmayin.

« Calisma yuzeyi icin Malzeme Guvenligi Veri Sayfasi’'ni (Materials Safety Data Sheet — MSDS) okuyun.

« Aleti, toz emici ile birlikte kullanin. Uygun bir toz emici tnite, tehlikeli tozlar azaltacaktir.

« Aletin Gzerinden uzanmayin. Ayaklarinizi her zaman dengeli ve uygun bir konumda tutun.

« Bol giysiler giymeyin ve cikintili veya sallantili, uzun takilar takmayin. Saginizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun.

Bol giysiler, gevsek takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

« Herhangi bir fiziksel el/bilek rahatsizligi yasandiginda, ¢alismayi durdurun ve tibbi destek alin. El, bilek ve kol
yaralanmalari tekrarlanan ¢alisma, hareket ve titresimlere asin maruz kalmaktan kaynaklanir.

« Elektrikli aletleri, 6rnegin yanici sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlayici ortamlarda galistirmayin.

« Aletin elektrik yalitimi bulunmamaktadir. Calistirmadan 6nce, is alanini elektrik akimi, gaz borulari, vb.’ne karsi kontrol edin.

ﬁ DIKKAT

« Aletin istenmeyen sekilde galismaya baglamasini 6nleyin.

« Aleti hava beslemesine baglamadan 6nce ped anahtarini ¢ikarin.

« Calisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin.

« Zimparalanacak galisma pargasinin hareketini 6nlemek igin her zaman sikica sabitlenmis olmasini saglayin.
« Zimparayi degistirmeden 6nce, hava beslemesinin bagdlantisini mutlaka kesin.

& Ek giivenlik uyarlar

« Bu aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlari okuyun. Tim operatérler, aletin kullanim ve glivenligi konusunda tam egitimli olmalidir.
« Tim bakim galigmalari egitimli personel tarafindan yirittimelidir. Servis igin, Mirka yetkili servis merkezi ile irtibat kurun!
« Gerekli glivenlik ekipmanlarini mutlaka kullanin (bkz. Uyarilar).

« Operat6r emniyetli bir pozisyonda, aleti sikica kavramis ve ayaklari zeminde sabit sekilde ¢alismalidir.

« Zimparalanacak galisma pargasinin hareketini 6nlemek igin her zaman sikica sabitlenmis olmasini saglayin.

« Aleti, destek pedini, hortumu ve baglanti parcalarini aginmaya karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

« Caligirken glivenliginizi saglamaya her zaman 6zen gésterin; aleti, hava beslemesi bagh sekilde kesinlikle tagimayin,
depolamayin veya denetimsiz sekilde birakmayin.

« Vakum Unitesi toz toplama torbasi her giin temizlenmeli veya yenilenmelidir. Toz, kolayca tutusabilir.

Torbanin temizlenmesi veya yenilenmesi, optimum performans da saglar.

« Onerilen 6,2 bar (90 psig) maksimum hava basinci dederini asmayin.

« Aletin hareketli pargalarinin giysiler, kordonlar, saglar, temizlik bezleri, vb. ile dolasmamasina dikkat edin.

« Kullanim sirasinda ellerinizi dénen destekten uzak tutun.

« Alet arizali galisiyor goriinimiindeyse, derhal kullanmayi sona erdirin ve servis ve onarimini ayarlayin.

« Zimparayi degistirmeden 6nce, hava beslemesinin bagdlantisini mutlaka kesin. Zimparayi, destek pedine gereken
sekilde takmaya ve ortalamaya dikkat edin.

Orijinal Talimatlar
112




Litfen Okuyun ve Uygulayin

1) Genel Endustriyel Saglik ve Guvenlik Yonetmelikleri, Kisim
1910, OSHA 2206, Kaynak: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402.

2) Taginabilir Havali Aletler Igin Giivenlik Yasasi, ANSI B186.1
Kaynak: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018.

3) Yerel ve Ulusal Diizenlemeler

Aletin Dogru Kullanimi

Bu zimpara makinesi metal, ahsap, tas, plastik, vb. her

tirli malzemeyi, bu amagla Uretilen zimparayi kullanarak
zimparalamak Uzere tasarlanmistir. Bu zimpara makinesini,
Ureticiye veya Ureticinin yetkili saticisina danigsmadan, belirtilenler
disinda herhangi bir amagla kullanmayin. 8.000 rpm (devir/dakika)
serbest hizdan daha disiik galisma hizina sahip destekleme
pedlerini kullanmayin.

is istasyonlar

Alet, bir el aleti olarak kullanilmak lzere tasarlanmistir. Aletin
her zaman sabit bir zemin lzerinde ayakta durarak kullaniimasi
onerilir. Alet herhangi bir konumda kullanilabilir, ancak kullanim
oncesinde operator, makineyi elleriyle sikica kavramis durumda
olmali, ayaklari sabit zeminde glivenli bir pozisyonda durmal
ve zimpara makinesinin bir tork reaksiyonu gelistirebileceginin
bilincinde olmalidir. Bkz. “Isletim Talimatlari” b&lim.

Aleti Servise Alma

Alet, kol tam basili durumda galisirken, 6,2 bar (90 psig)
degerinde 6lgilen bir hava basincini verecek, temiz bir yaglanmis
hava beslemesi kullanin. Onaylanmis 10 mm (3/8 in¢) x 8 m (25
ft) maksimum uzunlukta bir hava yolunun kullaniimasi énerilir.
Aletin hava beslemesine Sekil 1'de gosterilen bicimde baglanmasi
onerilir.

Aleti hava yolu sistemine, ulasilmasi ve calistiriimasi kolay

hava kesme valfini dahil etmeden baglamayin. Hava beslemesi
yaglanmalidir. Bir hava filtresi, regilator ve yaglayicinin (FRL)
Sekil 1'de gosterilen bigimde kullaniimasi, bu, alete dogru
basingta temiz, yaglanmis hava saglayacagindan, énemle tavsiye
edilir. Bu ekipmanin ayrintilarini tedarikginizden edinebilirsiniz. Bu
tur bir ekipman kullaniimiyorsa, alet manuel olarak yaglanmalidir.
Aleti manuel olarak yaglamak i¢in, hava yolu baglantisini kesin
ve Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 veya Shell TORCULA®
32 gibi uygun bir pnématik motor yagindan 2 ila 3 damlayi
makinenin (giris) hortum ucuna damlatin. Aleti hava beslemesine
tekrar baglayin ve havanin yag: sirkiile etmesi igin, birkag saniye
yavasca galistirin. Alet sik kullaniliyorsa, her giin veya alet
yavaslamaya veya gli¢ kaybetmeye basladiginda yaglayin.
Aletteki hava basincinin, aletin galismasi sirasinda 6,2 bar (90
psig) olmasi onerilir. Alet daha dusilk basinglarda da galisabilir,
ancak basing kesinlikle 6,2 bar (90 psig) degerini asmamalidir.

isletim Talimatlari

1) Bu aleti kullanmadan 6nce tim talimatlari okuyun. Tim operatérler, aletin kullanimi konusunda tam
egitimli ve bu glivenlik kurallarinin farkinda olmalidir. Tiim servis ve onarim galigmalari egitimli personel

tarafindan yurittlmelidir.

2) Aletin hava beslemesi ile olan baglantisinin kesildiginden emin olun. Uygun bir zimpara segin ve
destekleme pedine sabitleyin. Zimparayi, destekleme pedinin lizerinde dikkatle ortalayin.

3) Bu aleti kullanirken gerekli giivenlik donanimini mutlaka kullanin.

4) Zimparalama islemi sirasinda, aleti her zaman 6nce isin
lizerine yerlestirin ve sonra galistirin. Aleti her zaman isin
lizerinden kaldirdiktan sonra durdurun. Bu, zimparanin
asin hizi nedeniyle galisma alaninda kanal agilmasini
onleyecektir.

5) Zimpara makinesinden gelen hava beslemesini, zimpara
veya destekleme pedini her takma, ayarlama veya s6kme
islemi dncesinde devre disi birakin.

6) Ayaklarinizi ve/veya pozisyonunuzu her zaman sikica
sabitleyin ve zimpara makinesinin olusturabilecegi tork
reaksiyonuna karsi dikkatli olun.

7) Sadece dogru yedek pargalari kullanin.

8) Zimparalanacak malzemenin hareketini 6nlemek igin her
zaman sikica sabitlenmis olmasini saglayin.

9) Hortumu ve baglanti pargalarini, aginmaya karsi dizenli
araliklarla kontrol edin. Aleti hortumundan tutarak
tagimayin; aletin, hava beslemesi bagli durumda
tasinirken galismaya baslamasini 6nlemek igin her
zaman dikkatli olun.

10) Onerilen maksimum hava basincini asmayin. Givenlik
ekipmanlarini énerilen sekilde kullanin.

11) Aletin elektrik yalitimi bulunmamaktadir. Elektrik akimi,
dogal gaz borulari, su borulari, vb. ile temas etme

Aletteki veya
yakinindaki baglayiciya

Hava akig! yéniinde Egimli
Kapali Devre Boru Sistemi
Drenaj ayag!

v Bilya Valf

Alet istasyonuna
Filtre

Regiilator
Yaglayici

Bilya Valf * Hava akis!

Drenaj vanasi \
-

Havall kurutucu

Hava
hortumu

Hava kompresorii ve tanki

olasiliginin bulundugu yerlerde kullanmayin. Operasyon éncesinde galisma alanini kontrol edin.
12) Aletin hareketli pargalarinin giysiler, kordonlar, saglar, temizlik bezleri, vb. ile dolasmamasina dikkat
edin. Dolastidi takdirde, viicudun lizerinde caligilan ise ve makinenin hareketli pargalarina dogru

cekilmesine ve son derece tehlikeli bir duruma neden olacaktir.

13) Kullanim sirasinda ellerinizi dénen destekten uzak tutun.

14) Alet arizali ¢caligiyor gériinimindeyse, derhal kullanmayi sona erdirin ve servis ve onarimini ayarlayin.
15) insan veya cisimleri zimpara veya ped kaybindan koruma tedbirlerini almadan, aletin serbest hizda

galigsmasina izin vermeyin.
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Teknik veriler

Mirka® ROS 150NV
Onerilen Hava Yolu Boyutu - Minimum 10 mm 3/8in
Onerilen Maksimum Hortum Uzunlugu 8 meters 25 feet
Hava Basinci - Maksimum Calisma Basinci 6.2 bar 90 psig
Hava Basinci - Onerilen Minimum Yok

iin Konfigiirasyonu/Ozellikler: 8.000 rpm (devir/dakika) Rastgele Orbital Zimparalama Makinesi

Uriin Net Yiik- Uzun- Gii Hava Tii- *Gii- “Titresim
- Vakum Destek Ebadi Agirhg seklik luk ¢ o rilti esim *Belirsizlik
Yériinge . N Model No. watt ketimi Ipm N Seviyesi 2
Tipi mm (ing) kg mm mm (hp) (scfm) Seviye- mis? K m/s
(pound) (ing) (ing) sidBA
50 mm 32 mm (1,25 ing) 0,49 99,0 124,0 112
(iexg)e Vakumsuz HZUl KILT ROS150NV (1.09) 390) | (488) | 15 | 42509 71 2,33 0,72

Gurlltd testi, EN 1ISO 15744:2008 — Elektrikli olmayan sarjli/pilli el aletleri — Gurllti 6lgim kodu — Mihendislik yontemi (kademe 2)
uyarinca gerceklestirilmistir.

Titresim testi, ISO 28927-3:2009 — Tasinabilir elektrikli el aletleri — Titresim emisyonunu degerlendirme test yontemi — Bolim 3 — uyarinca
gerceklestirilmistir. Cilalama makineleri ve doner, orbital ve rastgele orbital zimparalama makineleri.

Teknik 6zellikler 6n-ihbarsiz degistirilebilir.

*Tabloda belirtilen degerler, belirtilen kural ve standartlara uyumlu laboratuvar testlerinden alinmistir ve risk degerlendirmesi igin yeterli
degildir. Belirli bir is yerinde 6lciilen degerler, beyan edilen degerlerden daha ylksek olabilir. Fiili maruziyet degerleri ve risk miktari

veya bireyin yasadig! hasar, duruma 6zeldir ve gevreleyen ortama, bireyin ¢alisma sekline, islenen belirli malzemeye, is istasyonunun
tasarimina, maruziyet siiresine ve kullanicinin fiziksel kosullarina dayanir. Mirka, Ltd., herhangi bir bagimsiz risk degerlendirmesinde fiili
maruziyet degerleri yerine beyan edilen degerleri kullanmanin dogurabilecegi sonuglardan sorumlu tutulamaz.

Mesleki saglik ve glivenlik bilgilerine iliskin ayrintili veriler, agsagidaki web sitelerinde mevcuttur:

https://osha.europa.eu/en (Avrupa)
http://www.osha.gov (ABD)
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Sorun Giderme Kilav

Belirti

Olasi Neden

Co6ziim

Dusuk giic ve/veya dislk
serbest hiz.

Yetersiz hava basinci.

Alet serbest hizda galigirken, Zimparalama
Makinesinin Girisindeki hava hatti basincini kontrol
edin. 6,2 bar (90 psig/620 kPa) olmalidir.

Tikall Ses Emici(ler).

Ses Emicinin ¢ikartilmasi igin, bkz. “Gévde
Demontaji” bélimi. Uriin 20 Ses Emici, temiz, uygun
bir temizlik solisyonuyla tim kirletici maddeler ve
engeller giderilinceye dek geri yikanabilir. Ses Emici
tam olarak temizlenemiyorsa yenisiyle degistirin.
Uriin 21 Ses Emici Ek Pargasini yenisiyle degistirin
(Bkz. “Gévde Montaji” Bolimu).

Tikah Giris Elegi.

Giris Elegini temiz, uygun bir temizleme sollisyonu
ile temizleyin. Elek temizlenemiyorsa, yenisiyle
degistirin.

Bir veya daha fazla sayida asinmis veya
kirik vana.

Komple yeni bir vana setini monte edin (dogru isletim
icin tiim vanalar degistirilmelidir). Tim vanalari
kaliteli bir pnématik alet yag ile kaplayin. Bkz. “Motor
Demontaji” ve “Motor Montaji”.

Motor Gévdesinde, normal hava
tliketiminden daha yiiksek ve normal
hizdan daha diisik degerlerle kendini
gosteren dahili hava sizintisi.

Gerekli Motor hizalamasini ve Kilit Halkasi
baglantisini kontrol edin. Kilit Halkasi olugundaki
hasarli O-Halkasini kontrol edin. Motor Takimini
sokiin ve tekrar monte edin. Bkz. “Motor Demontaji”
ve “Motor Montaji”.

Motor pargalari aginmis.

Motoru revizyondan gegirin. Yetkili Mirka Servis
Merkezi ile irtibat kurun.

Asinmis veya kirik Mil Rulmanlari.

Asinmis veya kirik rulmanlari degistirin. Bkz. “Mini
Rastgele Orbital Baslik Demontaji” ve “Mini Rastgele
Orbital Baglik Montaji”.

Hiz Kumandasi ve/veya
Subap Govdesi yoluyla hava
sizintisi.

Kirli, kirik veya bikilmuis Vana Yayi, Vana
veya Vana Yatag!.

Asinmis veya hasarli pargalari sokin, kontrol edin
ve yenileriyle degistirin. Bkz. “Gévde Demontaji”
bélimiinde Adim 2 ve 3 ile “Gévde Montaji”
béliminde Adim 2 ve 3.

Titresim/dlzensiz ¢alisma.

Hatal Ped.

Sadece makine igin tasarlanmis Ped ebatlarini ve
agirliklarini kullanin.

Arayiiz pedinin veya diger materyalin
eklenmesi.

Sadece makine igin tasarlanmis zimpara ve/veya
araylzleri kullanin. Zimparalama Pedinin ylizine,
Ped ve Zimparalama Makinesi ile birlikte kullanim
icin 6zel olarak tasarlanmamis herhangi bir sey
eklemeyin.

Uygun olmayan sekilde yaglama veya
yabanci kirlerin birikimi.

Zimparalama Makinesini demonte edin ve uygun bir
temizleme sollisyonunda temizleyin. Zimparalama
Makinesini monte edin. (Bkz. “Servis Kilavuzu”.)

Asinmis veya kirik arka veya 6n Motor
Rulman(lar).

Asinmis veya kirik rulmanlari degistirin. Bkz. “Motor
Demontaji” ve “Motor Montaji”.
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Mirka 8,000 #%/45%h
MIRKI\ h
BE B LR S0 B L

AL
\Ilrkn Ltd.
F1-66850 Jeppo, Finland
HABRATME— TS Y], 8 32 28K (11/4 3651) 8,000 #/4PbBEHLIRZRSEENL CREE S, 20 “F=RILE/ M 2 (SitSu
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Mirka 8,000 rpm
MIRKA G
RANDOM ORBITAL SANDER

Declaration of conformity
Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
declare on our sole responsibility that the products 32 mm (1 114 in.) 8,000 rpm Random Orbital Sander
(see “Product Configuration/Specifications” table for particular model) to which this declaration relates is in conformity with the following
standard(s) or other normative document(s) BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 11148-8:2011, BS EN ISO 15744:2008, and
BS EN ISO 28927-3:2009 in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.

Jeppo 14.07.2021 MIRKRA
Place and date of issue Company Stefan Sjoberg, CEO
Operator Instructions Important Importer Information
Includes — Parts Page, Parts List, Read these instruc- Mirka (UK) Ltd
Sander Spare Parts Kits, Please tions carefully before Saxon House
Read and Comply, Proper Use of installing, operating, Shirwell Crescent
Tool, Work Stations, Putting the Tool | servicing or repairing Furzton Lake
Into Service, Operating Instructions, | this tool. Keep these Milton Keynes
Product Configuration/Specifications | instructions in a safe MK4 1GA
Tables, Troubleshooting Guide. accessible location. Tel. +44 (0)1908 866100

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland @;

@ Required Personal Safety Equipment

Safety Glasses Breathing Masks

Safety Gloves Ear Protection

Tel: + 358 20 760 2111

This chapter is an addition to the English language chapter of the manual in order to fulfill the UKCA regulation requirements.
Please refer to the English language chapter for more information about your product.
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MIRKA

Mirka Ltd
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.

Belgium Mirka Belgium Logistics NV
Canada Mirka Canada Inc.

China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics Mirka Ltd

France Mirka France Sarl

Germany Mirka GmbH

India Mirka India Pvt Ltd

Italy Mirka Italia s.r.l., Cafro S.p.A.
Mexico Mirka Mexicana S.A.de C.V.
Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain Mirka Ibérica S.A.U.

Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd
United Arab Emirates Mirka Middle East FZCO
USA Mirka USA Inc.

For contact information,
please visit www.mirka.com

Dedicated to the finish
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